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АНОТАЦІЯ 

Корінська О.О. Формування інформаційної культури майбутніх 

перекладачів у процесі фахової підготовки в університетах – 

Кваліфікаційна наукова праця на правах рукопису.  

Дисертація на здобуття ступеня доктора філософії за спеціальністю 

011 «Освітні, педагогічні науки». – Державний заклад «Луганський 

національний університет імені Тараса Шевченка», Україна, м. Полтава, 

2025. 

Дисертаційну роботу присвячено проблемі формування інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в 

університетах. 

У вступі обґрунтовано актуальність теми, визначено об’єкт, предмет, 

мету, завдання, теоретично-методологічну основу та методи дослідження; 

розкрито наукову новизну й практичне значення дисертації; наведено 

відомості про апробацію та впровадження отриманих результатів. 

Актуальність проблеми дослідження зумовлена тим, що на сучасному 

етапі підготовка перекладача в університетах здійснюється в умовах 

цифровізації, що є важливим компонентом розвитку сучасної економіки й 

соціокультурної сфери країни. Фахова підготовка фахівців із перекладу 

проходить етап реформування, який відбувається під впливом світових 

освітніх трендів. У закладах вищої освіти використовуються та 

перевіряються безліч нових стратегій навчання, які застосовуються з метою 

оптимізації процесу вивчення іноземних мов. Відповідно, у цих умовах 

особливого значення набуває формування інформаційної культури фахівців 

різних спеціальностей, у тому числі й майбутніх перекладачів. 

У результаті аналізу наукових праць та практики закладів вищої освіти 

встановлений недостатній рівень розроблення проблеми формування 

інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі фахової 

підготовки попри її неабиякої актуальності, що й зумовило вибір теми. 
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Об’єктом дослідження було визначено процес професійної підготовки 

майбутніх перекладачів у закладах вищої освіти. 

Предметом дослідження – систему формування інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки.  

Мета дослідження полягала в теоретичному обґрунтуванні та 

експериментальній перевірці системи формування інформаційної культури 

майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки.  

У першому розділі – «Теоретичні основи формування інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки» –  на 

підставі аналізу наукової літератури та освітньої практики закладів вищої 

освіти виявлено основні проблеми підготовки перекладачів (слабкі темпи 

впровадження інформаційно-комунікаційних технологій у навчальний 

процес; відсутність зв’язків між теоретичними та практичними знаннями; 

недостатній рівень професійної підготовки майбутніх перекладачів; 

несумісність навчальних програм із міжнародними стандартами; відсутність 

сучасних матеріально-технічних засобів, активних форм організації 

виробничої практики; невідповідність змісту підготовки умовам сучасного 

ринку праці) та окреслено шляхи їх вирішення. Доведено, що ефективність 

професійної підготовки висококваліфікованих фахівців у галузі перекладу в 

сучасній інформаційній ситуації залежить, у першу чергу, від їх уміння 

працювати із різними типами текстів, новітніми технологіями перекладу та 

програмним забезпеченням, орієнтуватися на соціокультурні цінності й 

професійну етику. 

У ході дослідження було опрацьовано наявні дефініції поняття 

«інформаційна культура», уточнено його зміст, схарактеризовано зв’язок із 

фундаментальними поняттями «інформація» та «культура». Запропоновано 

власне визначення поняттю «інформаційна культура фахівця у галузі 

перекладу», під яким розуміємо інтегративну характеристику особистості, 

що включає сукупність знань, умінь, навичок та цінностей майбутнього 

перекладача для забезпечення його спроможності застосовувати 
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інформаційно-комунікаційні технології на всіх етапах перекладацької 

діяльності дотримуючись морально-етичних норм під час роботи з 

інформацією. 

З урахуванням теоретичних засад дослідження, змісту й особливостей 

інформаційної культури майбутніх перекладачів було визначено критерії й 

показники її сформованості: мотиваційно-ціннісний (інформаційна 

активність; інформаційна готовність; спрямованість на отримання 

перевіреної інформації, її інтерпретацію, аналіз та адекватну передачу), 

когнітивний (знання основних понять ІКТ; знання про основні та прикладні 

програми), професійно-технологічний (уміння редагувати переклади 

створенні штучним інтелектом; уміння грамотно оформлювати текст 

перекладу;  шукати інформацію в інтернеті рідною та іноземною мовою)  та 

оцінювально-результативний (здатність особистості до різних форм 

проєктування та креативного мислення; здатність самостійно мислити, 

робити логічні висновки та формулювати стратегічні, тактичні та оперативні 

завдання; здатність до самоаналізу та самооцінки). 

Відповідно, для оцінювання сформованості, визначено рівні 

інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі фахової 

підготовки в університетах: високий, середній, низький.  

З метою впровадження до процесу фахової підготовки системи 

формування інформаційної культури майбутніх перекладачів було проведено 

експериментальне дослідження, яке включало три етапи: констатувальний, 

формувальний та контрольний.  

Аналіз результатів констатувального етапу експерименту засвідчив 

перевагу низького та середнього рівнів сформованості інформаційної 

культури майбутніх перекладачів. 

У другому розділі – «Експериментальне впровадження системи 

формування інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі 

фахової підготовки» – розроблено, обґрунтовано та експериментально 
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перевірено систему формування інформаційної культури майбутніх 

перекладачів в процесі фахової підготовки в університетах. 

Система формування інформаційної культури майбутніх фахівців у 

галузі перекладу включає п’ять взаємопов’язаних та взаємодійних 

компонентів: цільовий, змістовний, організаційний, оцінний та 

результативний. Її функціонування дозволяє перетворити процес формування 

інформаційної культури в педагогічно організовану інтеріоризацію 

здобувачами вищої освіти цінностей інформаційного середовища, рівнями 

якої є адаптація, самоідентифікація, самоактуалізація. 

Формувальний етап передбачав експериментальне впровадження 

розробленої системи у ході якого було внесено зміни в зміст наявних освітніх 

компонентів, впроваджено авторський вибірковий освітній компонент 

«Інформаційна культура в перекладацькій діяльності», застосовано системи 

автоматизованого перекладу (CAT-tools).  

За результатами підсумкової діагностики рівня інформаційної культури 

майбутніх перекладачів представлена динаміка змін у відсотковому 

співвідношенні між низьким, середнім та високим рівнями її сформованості 

за кожним із визначених критеріїв. Наявність статистично значущої різниці 

між здобувачами вищої освіти контрольної та експериментальної груп було 

доведено за допомогою t-критерію Стьюдента для незалежних вибірок. 

Проведене дослідження доводить ефективність запропонованої 

системи формування інформаційної культури майбутніх перекладачів у 

процесі фахової підготовки в університетах. 

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що вперше було 

обґрунтовано та експериментально перевірено систему формування 

інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі фахової 

підготовки в університетах. У зв’язку з цим розкрито сутність, зміст та 

структуру інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі фахової 

підготовки в університетах; схарактеризовано компоненти інформаційної 

культури майбутніх перекладачів та визначено критерії, показники й рівні її 
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сформованості. Удосконалено інформаційно-технологічний супровід фахової 

професійно-педагогічної підготовки майбутніх перекладачів, що складається 

з традиційних та інноваційних форм, методів, засобів та технологій; набули 

подальшого розвитку наукові положення щодо змісту та типології завдань до 

практичних занять, самостійної та науково-дослідної роботи, педагогічної 

практики з орієнтацією на компетентнісні засади інформаційної культури у 

фахівців, що вивчають переклад. 

Практичне значення дослідження полягає в тому, що розроблена 

система формування інформаційної культури майбутніх перекладачів може 

бути використана в процесі фахової підготовки майбутніх перекладачів у 

закладах вищої освіти, самоосвітньої діяльності майбутніх перекладачів; у 

процесі післядипломної педагогічної освіти; у науково-дослідній роботі 

здобувачів вищої освіти; для розробки навчально-методичного забезпечення 

обов’язкових та вибіркових освітніх компонентів освітніх програм 

спеціальності 035 Філологія. 

Ключові слова: інформаційна культура, майбутні перекладачі, фахова 

підготовка, інформаційно-комунікативні технології, система формування 

інформаційної культури, рівні інтеріоризації, автоматизований переклад, 

машинний переклад. 
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ABSTRACT 

Korinska O.O. The Formation of Informational Culture of Future 

Translators in the Process of the Professional Training at the Universities – 

Qualifying scientific work on the rights of the manuscript. 

Thesis for the degree of Doctor of Philosophy in specialty 011 Educational, 

Pedagogical sciences. – State Institution “Luhansk Taras Shevchenko National 

University”, Ukraine, Poltava, 2025. 

The thesis is devoted to the problem of informational culture formation of 

future translators in the process of the professional training at the universities. 

The topic relevance was justified, the object, subject, goal, theoretical and 

methodological basis and the methods of this research were determined; the 

scientific novelty and practical significance of the thesis were presented; 

information about the testing and implementation of the obtained results was 

provided in the thesis introduction.  

Nowadays the relevance of the research problem is due to the fact that the 

training process of translators at universities is taking place in the context of 

digitalization  which is an important component of the development of the modern 

economy and  social and cultural spheres of the country. Professional training of 

specialists in the field of translation passes the stage of reform, which takes place 

under the influence of world educational trends. Many new teaching strategies are 

used and tested in order to optimize the learning process of foreign languages in 

higher education institutions. Taking into account these aspects the formation of 
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the information culture of specialists of various specialties, including future 

translators, is of paramount importance. 

As a result of the analysis of scientific research and practical work of higher 

educational institutions, it was concluded that the problem of the formation of the 

information culture of translators requires further research, which determined the 

choice of the topic.  

The object of the study is the process of professional training of future 

translators at the universities. 

The subject of the research is the system of the formation of information 

culture of future translators in the process of professional training.  

The purpose of the research was the theoretical justification and 

experimental verification of the system of forming the information culture of future 

translators in the process of professional training. 

The first section “Theoretical Foundations of the Formation of the 

Information Culture of Future Translators in the Process of Professional 

Training” is based on the analysis of scientific literature and educational practice 

of higher education institutions, the main problems of training translators were 

identified (slow tempo of introduction of information and communication 

technologies into the educational process; lack of links between theoretical and 

practical knowledge; insufficient level of professional training of future translators; 

incompatibility of curricula with international standards; lack of modern material 

and technical means, active forms of organization of production practice; 

inconsistency of the content of training with the conditions of the modern labor 

market) The ways for solving the mentioned above issues are outlined. It is proved 

that the effectiveness of professional training of highly qualified specialists in the 

field of translation in the modern information situation depends, firstly, on their 

ability to work with different types of texts, the latest translation technologies and 

software as well as the possibility to focus on sociocultural values and professional 

ethics. 



10 

 

During the investigation the existing definitions of the concept of 

“information culture” were worked out, its content was clarified, the connection 

with the fundamental concepts of “information” and “culture” was characterized. 

In the course of the study, we have provided our own definition of the concept of 

“information culture of a specialist in the field of translation” which means an 

integrative characteristic of a person, including knowledge, skills and abilities of a 

future translator to ensure his ability to use information and communication 

technologies at all stages of translation activity, observing moral and ethical norms 

while working with information. 

Taking into account the theoretical foundations of the investigation, the 

content and characteristics of the information culture of future translators, criteria 

and indicators of its formation were determined. They are as follows: motivational-

value (information activity; information readiness; focus on obtaining verified 

information, its interpretation, analysis and adequate transmission), cognitive 

(knowledge of the basic concepts of ICT; knowledge of basic and applied 

programs), professional and technological (ability to edit translations by creating 

artificial intelligence; ability to correctly draw up the text of the translation; search 

for information on the Internet in the native and foreign languages) and evaluation 

and effectiveness (the ability of the individual to various forms of design and 

creative thinking, the creation of a new information product; the ability to think 

independently, draw logical conclusions and formulate strategic, tactical and 

operational tasks; ability to self-analysis and self-estimation). 

Accordingly, the levels of information culture of future translators in the 

process of professional training at the have been determined. They are as follows: 

high, medium and low. 

In order to introduce the system of formation the information culture of 

future translators into the process of professional preparation, an experimental 

study was conducted. It included three stages: stating, forming and control. 
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The analysis of the results of the ascertaining stage of the experiment 

determined the advantage of low and medium levels of formation of the 

information culture of future translators. 

In the second section, “Experimental Introduction of the System of 

Formation of the Information Culture of Future Translators in the Process of 

Professional Training” the system of formation of the information culture of 

future translators in the process of professional training at universities is 

developed, substantiated and experimentally tested. 

The system of formation the information culture of future specialists in the 

field of translation includes five interrelated and interacting components: targeted, 

meaningful, organizational, evaluative and effective. Its functioning makes it 

possible to transform the process of forming an information culture into a 

pedagogically organized interiorization by students of the values of the information 

environment. The levels of which are adaptation, self-identification, self-

actualization. 

The formative stage involved the experimental implementation of the 

developed system. Some changes were made in the content of existing educational 

components, the author's selective educational component “Information Culture in 

Translation Activities”  was introduced, and computer-aided translation systems 

(CAT-tools) were applied. 

According to the results of the final diagnosis of the level of information 

culture of future translators, the dynamics of changes in the percentage ratio 

between the low, medium and high levels of its formation according to each of the 

defined criteria is presented. The presence of a statistically significant difference 

between higher education applicants of the control and experimental groups was 

proved by student's t-test for independent samples. 

The conducted research proves the effectiveness of the proposed system of 

formation the information culture of future translators in the process of 

professional training at universities. 
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The scientific novelty of the study confirmed that the system of forming 

the information culture of future translators in the process of professional training 

at universities is firstly substantiated and experimentally tested. In this regard, the 

essence, content and structure of the information culture of future translators in the 

process of professional training at universities are disclosed; components of the 

information culture of future translators are characterized and criteria, indicators 

and levels of its formation are determined. Information and technological support 

of professional and pedagogical training of future translators, consisting of 

traditional and innovative forms, methods, tools and technologies are improved; as 

well as scientific provisions on the content and typology of tasks for practical 

training, independent and research work, pedagogical practice with the focus on 

the competency principles of information culture among specialists studying 

translation were further developed. 

The practical significance of the study is that the developed system of 

forming the information culture of future translators can be used in the process of 

professional training of future translators in higher education institutions, self-

educational activities of future translators; in the process of postgraduate 

pedagogical education; in the research work of students; to develop educational 

and methodological support for mandatory and selective educational components 

of educational programmes of specialty 035 Philology. 

Key words: information culture, future translators, professional training, 

information and communication technologies, information culture formation 

system, interiorization levels, computer-aided translation, machine translation. 
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ВСТУП 

 

Актуальність теми дослідження. В епоху глобалізації значно 

активізується інтернаціональне спілкування та взаємодія між 

представниками різних країн, що сприяє оновленню соціальної, культурної, 

духовної, інформаційної та технічної сфер суспільства й підвищує вимоги до 

підготовки фахівців. У цих умовах все більше уваги приділяється пошуку та 

відбору найбільш дієвих методів навчання іноземній мові у вищій школі 

задля формування та розвитку навичок опановування здобувачами вищої 

освіти іншомовних компетенцій. 

У глобалізованому світі надзвичайно важливою є роль перекладача як 

посередника між культурами, економіками та народами, який сприяє 

взаєморозумінню, пощиренню знань, допомагає уникати конфліктів. 

Підготовка перекладача у закладі вищої освіти – це складний багатоаспектий 

процес, котрий потребує постійної модернізації. Фахова підготовка 

проходить етап реформування, який відбувається під впливом світових 

освітніх трендів. У закладах вищої освіти використовуються та 

перевіряються безліч нових стратегій навчання, які застосовуються з метою 

оптимізації процесу вивчення іноземних мов. 

Вдосконалення професійної підготовки майбутніх перекладачів 

здійснюється в умовах цифровізації (або «цифрової» трансформації), яка є 

важливим чинником розвитку сучасної економіки й соціокультурної сфери 

країни. «Цифрове» суспільство дозволить сформувати новий тип взаємин 

влади і суспільства без кордонів і зайвих бюрократичних надбудов. За таких 

обставин особливого значення набуває формування інформаційної культури 

фахівців різних спеціальностей, у тому числі й майбутніх перекладачів. 

Положення про використання інформаційно-комунікаційних 

технологій та інформаційних ресурсів в освітній діяльності містяться в 

законах України «Про освіту» (2021), «Про вищу освіту» (2021), Стратегії 

розвитку вищої освіти в Україні на 2021 – 2031 рр. (2020). Заходи щодо 
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запровадження інформаційних технологій та забезпечення ефективної 

підготовки та підвищення кваліфікації педагогічних і науково-педагогічних 

працівників викладено в Національній доктрині розвитку освіти у XXI 

столітті (2002), Концепції розвитку професійної освіти і навчання в Україні 

на 2015 – 2025 рр. (проєкт) (2015). 

Проблема інформаційної культури фахівців та шляхів її формування 

знайшла певне відображення в науковій літературі. Визначенню ролі 

інформаційної культури в сучасному суспільстві присвячені праці 

В. Степанова, В. Варенко, В. Сладкова, Ю. Палехи, О. Палехи, Ю. Горбаня, 

Л. Калініної, Б. Моцик, Ю. Ортеп’єва, О. Нестерової, J. Nalini, G. Oliver, 

S. Isani та ін. Питання, пов’язані із способами її формування, подані в 

роботах Л. Ордіної, І. Войцехівської, О. Ільєва, А. Столяревської, 

М.  Недюхи, О. Бондаревської, О. Ільків, О.  Павлової, М.Шехавцова та ін. 

Виконано низку досліджень, в яких розкриваються особливості формування 

інформаційної компетентності (Г. Плахотнюк, Р. Тарасенко, С. Амеліна, 

А. Дрокіна, О. Джеджула, Н. Адамчук, О. Плужник, К. Данилишина, 

G. Gómez-García, F-J. Hinojo-Lucena, F-D Fernández-Martín, J-M Romero-

Rodríguez, N. Ferran, S. Virkus, X. Zhang та ін), технологічної компетентності 

майбутніх фахівців (Л. Куземко, Н. Манько, О. Нікіфорова, С. Хаялієва, 

J. J. Gutiérrez-Castillo, J. Cabero-Almenara, L. I. Estrada-Vidal, E. J. Instefjord, 

E. Munthe, J. Koskinen, E. Nonato, A. Olofsson, G. Fransson, J. Lindberg, 

Y. Punie, C. Redecker та ін). 

Педагогічні умови формування професійних компетентностей 

майбутнього перекладача розглянуто в працях І. Гусленко, М. Дяченко, 

Н. Зуєнко, Л. Поліщук, Т. Пушкар, Л. Черноватого, А. Шиби та ін. 

Звертається увага на необхідність формування інформаційно-технологічної 

компетентності майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки 

(Ю. Колос). Вчені також торкаються питань, пов’язаних з інформаційною 

культурою майбутніх перекладачів (О. Нестерова).  
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Проте проведений аналіз наукової літератури засвідчив, що наявні 

дисертаційні дослідження у зв’язку із стрімким розвитком інформаціних 

технологій не в повному обсязі висвітлюють проблеми формування 

інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі фахової 

підготовки на сучасному етапі.  

Таким чином, актуальність порушеної проблеми та її недостатня 

теоретична й практична розробленість зумовили вибір теми дисертаційної 

роботи «Формування інформаційної культури майбутніх перекладачів у 

процесі фахової підготовки в університетах».  

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. 

Дисертаційне дослідження виконано відповідно до наукової теми кафедри 

літературознавства, східної філології і перекладу (раніше – теорії та практики 

перекладу) Державного закладу «Луганський національний університет імені 

Тараса Шевченка» «Міжкультурні, транслятологічні та історико-педагогічні 

аспекти філологічної науки і проблеми викладання філологічних дисциплін» 

(державний реєстраційний номер 0122U201607).  

Тему дисертації затверджено вченою радою Державного закладу 

«Луганський національний університет імені Тараса Шевченка» 

(протокол  № 3 від 29.10.2021 р.) та узгоджено Міжвідомчою радою з 

координації наукових досліджень у галузі освіти, педагогіки і психології 

(протокол № 1 від 08.02.2022 р.). 

Об’єкт дослідження – процес професійної підготовки майбутніх 

перекладачів у закладах вищої освіти. 

Предмет дослідження – система формування інформаційної культури 

майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки.  

Мета дослідження полягає в теоретичному обґрунтуванні та 

експериментальній перевірці системи формування інформаційної культури 

майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки.  

Відповідно до мети та предмета визначено такі завдання дослідження:  
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1. Визначити стан розробленості проблеми підготовки перекладачів 

в українському науковому просторі та в освітній практиці закладів вищої 

освіти.  

2. Розкрити сутність, зміст та структуру інформаційної культури 

майбутніх перекладачів. 

3. Визначити та схарактеризувати критерії, показники та рівні 

сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі 

фахової підготовки. 

4. Теоретично обґрунтувати систему формування інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки. 

5. Експериментально перевірити ефективність розробленої системи 

формування інформаційної культури майбутніх перекладачів та навчально-

методичного забезпечення її упровадження в процес фахової підготовки. 

Теоретично-методологічну основу дослідження становлять 

концептуальні положення теорії пізнання, філософії та психології про 

предметний характер людської діяльності (Б.  Коротяєв, В. Курило, 

О Мельничук та ін.); теорії особистості та її розвитку в процесі навчання й 

виховання (Л. Виготський, В. Омеляненко, К. Роджерс, Дж. Брунер, та ін.); 

системний підхід до організації освітнього процесу (О. Білоус, 

І. Добронравова, С. Вітвицька, М. Бойченко, І. Малафіїк, М. Окса, 

Ю. Шабанова, О. Біляковська, В. Ковальчук, О. Кустовська, К. Сорока  та 

ін.); фундаментальні положення теорії та методики навчання іноземних мов 

та перекладу у вищих навчальних закладах (О. Бігич, Н. Бориско, 

Г. Борецька, Л. Панова, І. Андрійко, С. Тезікова, С. Потапенко та ін.); 

положення про формування інформаційної культури (М. Антонченко, 

О. Глушак, О. Гуменний, В. Паршуков, А. Коломієць, Л. Макаренко, 

С. Харицька та ін.). 

Для вирішення поставлених завдань буде використано комплекс 

методів дослідження: теоретичних – аналіз і систематизація наукової 

літератури з метою розкриття стану розробленості досліджуваної проблеми в 
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педагогічній теорії; обґрунтування поняттєвого апарату; аналіз нормативних 

документів, навчально-методичної документації з метою виокремлення 

ефективних підходів до розв’язання проблеми дослідження; емпіричних – 

тестування, спостереження, бесіда, педагогічний моніторинг для відстеження 

динаміки рівня сформованості інформаційної культури в майбутніх 

перекладачів; педагогічний експеримент для перевірки ефективності 

розробленої системи формування інформаційної культури майбутніх 

перекладачів у процесі фахової підготовки; методи математичної статистики 

– для визначення статистичної значущості отриманих результатів 

експерименту та їхньої інтерпретації.  

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що вперше: 

обґрунтовано та експериментально перевірено систему формування 

інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі фахової 

підготовки в університетах. У зв’язку з цим розкрито сутність, зміст та 

структуру інформаційної культури майбутніх перекладачів; 

схарактеризовано компоненти інформаційної культури майбутніх 

перекладачів  та визначено критерії, показники й рівні її сформованості. 

Удосконалено: інформаційно-технологічний супровід фахової професійно-

педагогічної підготовки майбутніх перекладачів, що складається з 

традиційних та інноваційних форм, методів, засобів та технологій; набули 

подальшого розвитку наукові положення щодо змісту та типології завдань до 

практичних занять, самостійної та науково-дослідної роботи, педагогічної 

практики з орієнтацією на компетентнісні засади інформаційної культури у 

фахівців, що вивчають переклад. 

Практичне значення дослідження полягає в тому, що його результати 

можуть бути використані в процесі фахової підготовки майбутніх 

перекладачів у закладах вищої освіти, самоосвітньої діяльності майбутніх 

перекладачів; у процесі післядипломної педагогічної освіти; у науково-

дослідній роботі здобувачів вищої освіти; для розробки навчально-
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методичного забезпечення обов’язкових та вибіркових освітніх компонентів 

освітніх програм спеціальності 035 Філологія. 

Результати дисертаційної роботи впроваджено в освітній процес 

Державного закладу «Луганський національний університет імені Тараса 

Шевченка» (довідка про впровадження №1/488 від 13.05.2025 р.), 

Державного вищого навчального закладу «Донбаський державний 

педагогічний університет» (довідка про впровадження №01-10-653 

від  15.05.2025 р.), Північноукраїнського інституту імені Героїв Крут 

Приватного акціонерного товариства «Вищий навчальний заклад 

"Міжрегіональна Академія управління персоналом» (довідка про 

впровадження №42 від 13.05.2025 р.), Полтавського державного аграрного 

університету. 

Апробація результатів дослідження. Основні положення, висновки, 

практичні результати дисертації представлено в доповідях на науково-

практичних конференціях різного рівня: міжнародних – 14; всеукраїнських – 

11, зокрема: ІІІ Всеукраїнська науково-практична конференція «Сучасні 

питання філології: теоретична та прикладна лінгвістика» (м. Полтава, 

Україна, 9 грудня 2021 року); VI міжнародна науково-практична конференція 

«Психолого-педагогічні проблеми вищої і середньої освіти в умовах 

сучасних викликів: теорія і практика» (м. Харків, Україна, 20-21 травня 

2022 року); І всеукраїнська міждисциплінарна науково-практична 

конференція «Актуальні питання, проблеми та перспективи розвитку науки 

та освіти» (м. Полтава, Україна, 27-28 квітня 2022 року);  І науково-

практична конференція «Соціально-гуманітарні проблеми ХХІ століття: 

актуальність, багатополярність, перспективи розвитку» (м. Полтава, 

29 листопада 2022 року); VІІ Міжнародна науково-практична конференція 

«Психолого-педагогічні проблеми вищої і середньої освіти в умовах 

сучасних викликів: теорія і практика» (м. Харків, Україна, 16-18 березня 

2023 року); Всеукраїнська науково-практична конференція «Мова і 

міжкультурна комунікація: теорія та практика» (м. Полтава, Україна, 
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22  березня 2023 року);  ІV Міжнародна науково-практична конференція 

«Філософія мови та нові тенденції в перекладознавстві й лінгвістиці» 

(м.  Київ, Україна, 30 березня 2023 року); International interdisciplinary 

Scientific and Practical Conference “Open Science of Ukraine: visionary 

discussion in the condition of Martial Law” (м. Ужгород, Україна,  26-28 квітня 

2023); І міжнародна міждисциплінарна науково-практична конференція 

«Актуальні питання, проблеми та перспективи розвитку науки та освіти» 

(м. Полтава, Україна, 27 - 28 квітня 2023 року); XXV  Міжнародна науково-

практична конференція «Викладання мов у закладах вищої освіти на 

сучасному етапі Міжпредметні зв’язки» (м.Харків, Україна,  1-2 червня 

2023 року); ІІ Міжнародна науково-практична конференція «Наука і освіта в 

глобальному та національному вимірах: виклики, загрози, перспективи 

розвитку» (м.  Лубни, Україна, 16-17 листопада 2023 року); XI Всеукраїнська 

науково-практичної конференції молодих вчених «Наукова молодь-2023» 

(21 листопада 2023 року); ІІ  науково-практична конференція «Соціально-

гуманітарні проблеми ХХІ  століття: актуальність, багатополярність, 

перспективи розвитку» (м. Полтава, 27 листопада 2023 року); ІV міжнародна 

науково-прикладна інтернет-конференція «Корпусна лінгвістика в науці та 

освіті» (м. Київ, Україна, 28 березня 2024 року); International academic online 

conference “Dialogue of Cultures in Challenging Times” (Poltava, Ukraine), April 

23, 2024); ІІ міжнародна міждисциплінарна науково-практична конференція 

«Актуальні питання, проблеми та перспективи розвитку науки та освіти» 

(м. Полтава, Україна, 25-27 квітня 2024 року); XXVІ Міжнародна науково-

практична конференція «Викладання мов у закладах вищої освіти на 

сучасному етапі Міжпредметні зв’язки» (м. Харків, Україна,  6-7 червня 

2024 року); Міжнародна конференція SGH 2024 «Виклики сучасної 

економіки – дослідження висновків молодих вчених» (м. Варшава, Польща, 

13-15 липня 2024); ІV  Всеукраїнська науково-практична конференція 

«Інноваційні практики наукової освіти» (м. Київ, Україна, 11-14 грудня 

2024року); Всеукраїнський науковий круглий стіл «Наука ХХІ століття: 



23 

 

виклики, проблеми, перспективи» (м. Хмельницький, Україна, 12 грудня 

2024 року); Всеукраїнської науково-практична конференція «Проблеми 

гуманітаристики в дослідженнях молодих вчених» (м. Дрогобич, Україна, 

27 березня 2025року); VІ Всеукраїнська міжгалузева науково-практична 

онлайн-конференція «Українське суспільство у перспективах розвитку: 

історичний, соціально-політичний, освітньо-педагогічний аспекти» (м. Київ, 

Україна, 26–28 березня 2025 року); ІІ науково-практична конференція 

«Іноземні мови у професійній діяльності здобувачів освіти» (м.Полтава, 

Україна, 23 квітня 2025 року); ІІІ міжнародна міждисциплінарна науково-

практична конференція «Актуальні питання, проблеми та перспективи 

розвитку науки та освіти» (м. Полтава, Україна, 24-26 квітня 2025 року); 

ІІ Міжнародна науково-практична конференція «Мова та література в 

мультикультурному дискурсі (до 80-річчя Василя Голобородька» (м.Полтава, 

Україна, 15 травня 2025 року). 

Публікації. Основні положення та результати дисертаційної роботи 

відображено в 9 публікаціях, серед яких: 3 статті у наукових фахових 

виданнях України; 1 стаття в закордонному науковому виданні; 5 публікацій 

апробаційного характеру. 

Структура й обсяг дисертації. Дисертація складається з анотацій, 

вступу, двох розділів, висновків до розділів, загальних висновків, списку 

використаних джерел (172 найменувань, з них 29 – іноземною мовою), 

13 додатків обсягом 49 сторінок.  Загальний обсяг дисертації – 231 сторінка, 

основний текст – 162 сторінки. Робота містить 11 таблиць, 17 рисунків.   
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ФОРМУВАННЯ ІНФОРМАЦІЙНОЇ 

КУЛЬТУРИ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ У ПРОЦЕСІ ФАХОВОЇ 

ПІДГОТОВКИ 

 

1.1. Проблеми підготовки перекладачів в українському науковому 

просторі та в освітній практиці закладів вищої освіти 

 

Переклад у сучасному світі має величезне та надважливе значення. 

Глобалізація міжнародних відносин, фінансів, бізнесу, а також інновації у 

сфері інформаційних технологій і телекомунікацій суттєво впливають на 

мови всіх народів світу.  

Ситуація, яка на сьогодні склалася у нашій державі, стимулює 

активізацію міжнародної співпраці та пошук широкої підтримки від 

закордонних партнерів, а також встановлення нових партнерських зв’язків. У 

цьому контексті перекладачі відіграють надзвичайно важливу роль. Крім 

перекладу на офіційних зустрічах і самітах на найвищому рівні, перекладачі 

почали займатися різноманітними видами діяльності, де необхідний високий 

рівень володіння іноземною мовою. Зокрема, ще з початку повномасштабної 

війни вони активно долучилися до інформаційної кампанії, часто працюючи 

на волонтерських засадах. Завдяки їхній наполегливій роботі, світ отримує 

більше актуальної і достовірної інформації про події, що відбуваються в 

Україні [82]. 

Окрім того, наша держава, здійснюючи активний перехід до ринкових 

відносин та інтеграцію з Європейською та світовою спільнотами, бере 

активну участь у глобалізаційних процесах, а також збільшує свою 

присутність у гуманітарних та миротворчих місіях ООН. Тож попит на 

професійних перекладачів великою мірою зростає через культурні та освітні 

програми обміну, а також розширення ділових контактів між Україною та 

іншими світовими державами. Сьогодні фахівці, які володіють глибокими 
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знаннями іноземних мов та вміють ефективно спілкуватися ними, стають 

надзвичайно важливими [82]. 

Проте, перш ніж перейти до розгляду основних аспектів підготовки 

перекладачів у сучасній практиці закладів вищої освіти, окреслимо 

історіогенез перекладацької діяльності задля виявлення того, як змінювалися 

вимоги до перекладача та його робота протягом століть до сьогодення. Так, 

німецький дослідник та перекладач-практик Дж. Штайнер виокремлює 

чотири періоди перекладацької діяльності:  

 емпіричний період – від Цицерона до початку ХІХ століття; 

 філософсько-поетичний період – від появи робіт А. Тайтлера 

«Нарис про принципи перекладу» (1791 р.) і Ф. Шлейєрмахера «Про різні 

методи перекладу» (1813 р.) до публікації праці В. Ларбо «Під 

заступництвом Святого Ієроніма» (1946 р); 

 1940-ві роки – період виникнення теорії машинного перекладу, в 

якому панувала структурно-трансформаційна модель перекладу, а потім 

трансформаційна модель, до початку 60-х років ХХ ст.; 

 герменевтичний період (починаючи із 1960-х років і донині) – 

втрата особливого інтересу до машинного перекладу як до такого, що не 

виправдав сподівань, та перетворення перекладознавства у 

міждисциплінарну науку [163]. 

Натомість А. Онищук всю історію перекладацької діяльності ділить на 

два етапи: донауковий та науковий, що бере свій початок із 60-х років ХХ ст. 

У донауковий період, як зазначає дослідниця, робота перекладача 

оцінювалася здебільшого у вигляді афоризмів, котрі відображали негативне 

відношення до перекладацької діяльності того часу: 

 «Перекладач є зрадником»; 

 «Перекладена книга – поранена книга»; 

 «Переклад – крок назад від джерела» [83, c. 120 – 121]. 
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Мігель де Сервантес же, наприклад, вустами Дон Кіхота порівнював 

переклад зі зворотнім боком фламандського килима. 

К. Скиба у своїй дисертації наводить нам таку періодизацію розвитку 

перекладознавчої науки: 

 давній період (від VI тис. до н.е. – до XІV ст.); 

 другий, або середній період (XV – початок XVI ст.); 

 період нового часу – XVI – середина ХІХ ст.; 

 новітній період – кінець ХІХ – ХХ ст.; 

 сучасний період – кінець ХХ – ХХІ ст. [117]. 

За свідченням численних історичних джерел, перекладацька справа 

розвивалася в різних цивілізаціях як на Сході, так і на Заході. Перекладацька 

професія бере свій початок ще від шумерської цивілізації наприкінці 

VI тисячоліття до н. е. до ранніх етапів існування єгипетської цивілізації, 

зокрема до епохи Стародавнього Царства та періоду XXVIII століття до н. е. 

У шумерських і давньовавилонських текстах згадуються перекладачі, відомі 

як «драгомани». 

У Стародавньому Римі перекладацьку діяльність описували як 

змагання досягнень творців давньогрецької культури або як засіб адаптації 

їхніх творів до потреб наднаціональної римської цивілізації. Праці 

давньоримських поетів визначили переклад як окремий вид літературної 

діяльності. 

Перекладацька діяльність набула певного організованого характеру у 

складі Арабського халіфату, саме до неї було вперше вжито термін «школа» 

(Багдадська школа перекладу). Арабські правителі створили перші 

спеціалізовані установи, відомі як «палати тлумачів». Перша така палата 

була заснована другим халіфом династії Аббасидів, аль-Мансуром [44, 

c. 389]. 

Халіф аль-Мамун у 830 році заснував знаменитий навчальний заклад 

мусульманського світу, який став відомий як Байт аль-Хікма, або «Будинок 

мудрості» в Багдаді, що виконував роль навчального закладу, бібліотеки та 
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перекладацького бюро, залучаючи до співпраці 65 перекладачів, котрі 

володіли грецькою, сирійською, перською (пехлеві), санскритом та 

арамейською мовами. 

У XII столітті в Толедо виникла Толедська школа перекладу, яка 

сприяла активній перекладацькій співпраці між християнами та арабами і 

визначається як єдина відома в Європі (до Нового часу) перекладацька 

школа. Обмін досвідом між перекладачами, представниками різних культур 

та шкіл перекладу, суттєво вплинув на діяльність перекладачів у Європі та 

підвищив рівень їхньої майстерності у сфері перекладу. 

Варто відзначити, що у Середні віки, коли церква мала значну вагу у 

житті держави та суспільства, саме латинь була основною мовою як 

духовних, так і світських еліт. Тому й переклади літератури, а, особливо, 

духовної (насамперед Біблії) робилися виключно на латині, що впливало й на 

розвиток перекладацьких шкіл, адже якщо у Середні віки певний автор 

бажав, щоб його трактат, хроніку, чи будь-який інший твір прочитали, він 

мав або написати його на латині, або замовити такий переклад.  

Епоха Відродження, спільно з відновленням зацікавленості в античній 

культурі, відкрила новий розділ в історії перекладацької діяльності. 

Порівняно з попередніми періодами, де головною місією перекладача було 

передавання класичних текстів сучасним та майбутнім поколінням, що 

доволі часто відбувалося внаслідок максимальної достовірності відтворення 

оригіналів або навіть їхньої цілісності, тепер виникає необхідність 

відновлення чистоти оригінального тексту, усунення неточностей та 

спотворень, які накопичилися протягом віків. Завдяки новому філологічному 

підходу, поширенню якого сприяло винайдення друкарства в XV столітті, 

перекладацька діяльність отримала новий поштовх для свого розвитку, 

створивши цілу низку можливостей [161, c. 477].  

У своєму трактаті «De interpretatione recta» (1420 р.), італійський 

історик-гуманіст Л. Бруні визначив принципи, яких має дотримуватися 

перекладач. Так, згідно його рекомендацій, фахівець у галузі перекладу 
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повинен адекватно розуміти оригінал, володіти як вихідною, так і цільовою 

мовами і, окрім передачі змісту, відтворювати авторський стиль і ритміку 

речень [161, c. 477]. 

У 1540 році Е. Доле у своїй праці «La maniere de bien traduire d’une 

langue en l’autre» сформулював п'ять основних принципів перекладацької 

діяльності. Серед них були вимоги щодо глибокого розуміння оригінального 

тексту, високого рівня володіння мовою-джерелом і мовою перекладу, 

уникання дослівного перекладу, використання загальновживаної мови (мови 

простих людей) та збереження належної тональності [161, c. 13]. Особливу 

увагу привертає до себе четвертий принцип – перекладання мовою простих 

людей, що, очевидно, був висловлений у відповідь на тенденцію до надмірної 

латинізації національних літературних мов у період їхнього формування. 

У період Нового часу проблематика перекладу здебільшого 

розглядалася з літературознавчих поглядів, зосереджуючись саме на 

відтворенні художніх джерел. У єлизаветинській Англії у вказаний період 

велися обговорення щодо адекватності використання рідної мови для 

перекладу творів античних класиків. У відповідь на ці розмови наприкінці 

XVIII століття в Англії А. Тайтлером була написана важлива робота для 

теорії перекладу – «Нарис про принципи перекладу» (1791 р.). У ній 

англійський дослідник описує роль перекладача як партнера автора 

оригінального твору і надає йому право, за необхідності, втручатися в 

оригінальний текст задля його вдосконалення. А. Тайтлер вбачав мету 

перекладу у створенні еквівалента, який подолає мовні та культурні 

відмінності. Він також розглядає перекладача як суддю, що об'єднує у собі 

якості критика та висококваліфікованого письменника. Згідно з його 

поглядами, завдання перекладача – показати автора так, як той хотів би бути 

представлений, без недоліків і вад. Можливо, не існує вищих вимог і статусу 

для перекладача, оскільки, за словами А. Тайтлера, ідеальний перекладач 

повинен володіти геніальністю на тому ж рівні, що й автор, якого він 

перекладає [165, c. 204]. 
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Із кінця XIX до початку XX століття, з розширенням міжнародних 

контактів у різних галузях діяльності та виникненням потреби в 

оперативному обміні інформацією, значно зріс інтерес до перекладу як до 

засобу забезпечення ефективної комунікації між носіями різних мов і 

культур. Журнал «Babel» у 1955 році зауважив, що ХХ століття стало 

століттям перекладів, оскільки культурний обмін між націями без участі 

перекладачів був би неможливий. 

У другій половині XX століття була створена Міжнародна федерація 

перекладачів (МФП) (International Federation of Translators (FIT)), а на 

VI конгресі МФП у 1963 році була прийнята Хартія перекладача, що 

офіційно визначила «права та обов'язки» перекладача та основи 

перекладацької етики. Хартія встановила основну вимогу до перекладу: 

«Будь-який переклад повинен точно передавати думку та форму оригіналу, 

дотримання такої відповідності є юридичним і моральним обов'язком 

перекладача». В той самий час Хартія підкреслила недопустимість 

буквального перекладу і висловила необхідність внесення змін, спрямованих 

на адаптацію оригіналу до нових лінгвоетнічних умов сприйняття. Метою 

Хартії перекладача було сприяння утвердженню статусу перекладацької 

діяльності як самостійної професії [164]. 

На сучасному етапі розвитку суспільства професійному перекладачеві 

вже недостатньо просто володіти іноземною мовою і виконувати роль 

посередника для задоволення зовнішніх потреб іншомовного спілкування. 

Ми поділяємо думку Л. Таланової, яка стверджує, що перекладач 

ХХІ століття повинен бути висококласним спеціалістом у сфері ділової і 

професійної комунікації [121, с. 12]. Він повинен діяти як мовний 

консультант, що має не лише відмінні знання іноземної та рідної мов, але й 

володіє інформацією про культуру народів, що розмовляють цими мовами. 

Це вимагає від перекладача високого рівня загальної та світоглядної 

культури, професійної компетентності, широкої ерудиції, комунікабельності, 
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такту, постійного прагнення вдосконалювати свої знання, а також орієнтації 

на соціокультурні цінності та ідеали. 

Сучасний перекладач – це та особа, яка інтерпретує мови різних 

мовних груп.  На сьогодні ця професія є однією з найбільш престижних і 

затребуваних, оскільки завдяки їй люди з різних країн можуть бути почутими 

і зрозумілими у будь-якому куточку світу.  

У свою чергу, заклади освіти, що готують майбутніх перекладачів, 

мають за мету надати своїм студентам глибокі знання та розвивати 

професійну компетентність, необхідну для виконання різноманітних завдань 

на високому рівні. Важливо, щоб майбутні фахівці у галузі перекладу були 

здатні ефективно працювати, швидко адаптуватися до змін у динамічному 

середовищі та постійно підвищувати свій професійний рівень.[85] 

Таким чином, постійне зростання попиту на послуги перекладача та 

зміна вимог до якості перекладу зумовлюють актуалізацію проблеми 

наукового дослідження перекладацької діяльності та професійної підготовки 

висококваліфікованих перекладачів у закладах вищої освіти, адже успішна 

фахова реалізація майбутніх перекладачів повною мірою залежить від рівня 

їх професійної підготовки, сформованих професійних якостей та вмінь. 

О. Дудіна фахівцем з перекладу називає особу, що володіє 

перекладацькою, лінгвальною, екстралінгвістичною, стратегічною та 

ціннісною компетентностями, а також здатністю перекладати 

вузькоспеціалізовані тексти, використовувати знання з інформаційного 

дизайну і комунікаційної теорії у своїй роботі, та відповідати за якість 

перекладу [35, c. 6].  

Сучасні дослідники, шукаючи шляхи оптимізації підготовки 

перекладачів в Україні, наголошують на таких аспектах професійної 

підготовки майбутніх перекладачів: 

 формування перекладацької культури та професійно важливих 

якостей спеціаліста-перекладача (Л. Козак) [49, с. 78]; 
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 реалізація принципу комунікативності у навчанні перекладу 

(С. Коломієць) [50, с. 25]; 

 використання корпусів як інформаційних ресурсів у процесі 

професійної підготовки майбутніх перекладачів (Р. Тарасенко) [123, с. 17]; 

 формування інформаційно-технологічних компетентностей 

майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки (Ю. Колос) [51], 

зокрема, й за допомогою інформаційно-комунікаційних технологій 

(А. Янковець); 

 формування готовності до професійної творчої діяльності 

майбутніх перекладачів (О. Шупта) та ін.  

О. Мацюк, натомість, однією із основних проблем фахової підготовки 

майбутніх перекладачів називає формування професійної компетентності, що 

здійснюється засобами інформаційно-комунікаційних технологій. У процесі 

свого дослідження вона визначила, що для задоволення попиту на 

висококваліфікованих спеціалістів з перекладу варто:  

 вдосконалити зміст, форми та методи формування професійної 

підготовки перекладачів засобами інформаційно-комунікаційних технологій; 

 навчити студентів застосовувати наявні програмні продукти для 

вивчення іноземної мови та адаптувати їх до перекладацьких дисциплін; 

 активно залучати у навчально-виховний процес комп’ютерні 

навчальні програми та симуляції з інтернет-мережі [69, с. 15]. 

Як зазначають Л. Поліщук та Т. Пушкар, основною проблемою 

підготовки кваліфікованих перекладачів є необхідність поєднання знань 

іноземної мови та уміння виконувати ті вимоги, котрі висуває практика 

міжкультурної комунікації [100, c. 57]. Тож основне завдання закладу вищої 

освіти у цьому контексті – ліквідація розриву між теоретичними і 

практичними знаннями, та вільне орієнтування у різноманітних сферах 

професійної діяльності. Важливе значення в ефективності навчання 

майбутніх перекладачів, на думку дослідників, має набуття навичок 
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комп’ютерного набору, уміння користуватися сучасним програмним 

забезпеченням, а також здійснювати інформаційний пошук в інтернеті.   

Л. Олексієнко також вважає, що основні проблеми підготовки 

майбутніх перекладачів головною мірою обумовлені тим, що спостерігається 

недостатність зв’язків між теоретичними і практичними дисциплінами, через 

що у студентів відсутня цілісна картина образу майбутньої професії [80, 

с. 36]. 

Досліджуючи зміст навчання майбутніх перекладачів, Л. Черноватий 

наголошує на необхідності застосування саме міждисциплінарного підходу, 

необхідності синтезу теоретичних та практичних знань на основі 

традиційних та новітніх інформаційних технологій, коли усі види навчальної 

діяльності є об’єктом навчання і допомагають сформувати загальне уявлення 

про професійну діяльність перекладача як про цілеспрямований, активний та 

тривалий процес пізнання [136, с. 130]. 

Ю. Головацька традиційною метою підготовки майбутніх перекладачів 

називає опановування професійними компетентностями для виконання таких 

видів діяльності: 

1. Використання перекладацьких технологій з урахуванням 

особливостей тексту-джерела та умов перекладу для досягнення 

максимального комунікативного ефекту. 

2. Розуміння вихідного тексту та вміння створювати текст мовою 

оригіналу. 

3. Мобілізація системи знань та вмінь, необхідних для адекватної 

інтерпретації сенсу мовної та немовної поведінки представників різних 

культур та орієнтації у соціокультурному контексті конкретної 

комунікативної ситуації [22, c. 271]. 

Проте, для того, щоб впоратися із постійно зростальним об’ємом та 

ускладненням режимів роботи, майбутньому перекладачеві потрібно 

опанувати навички спілкування та медіа, командної роботи, критичного 
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мислення і лідерства, а також навчитися здійснювати переклад за допомогою 

цифрових технологій.  

З огляду на вищесказане, при підготовці майбутніх перекладачів варто 

навчити їх працювати із CAT-інструментами (computer-assisted translation), 

котрі дозволяють розбивати текст на сегменти та легко контролювати 

прогрес, обчислювати залишковий обсяг роботи, формувати глосарії, 

користуватися базою перекладу, використовувати конкордансний пошук і 

вести моніторинг прогресу колег у разі колективної роботи. Кожен CAT-

інструмент має свої особливості, дозволяючи майбутнім перекладачам 

вибирати саме той, із яким їм комфортно працювати або який надає та чи 

інша компанія. Ключовими інструментами є глосарій (glossary) та база 

перекладів (translation base). Глосарій фіксує всі терміни та ключові 

слова/словосполучення з перекладом, а база перекладів може зберігати 

повторювані пропозиції для автоматичного використання. Ці функції 

ефективно економлять час і підвищують якість перекладу [3, c. 16]. 

Як справедливо зазначає А. Брукс, іноді для майбутніх перекладачів 

необхідні навички, що за своїм походженням ближчі до сфери 

комп’ютерного програмування, ніж перекладу [145]. Адже для того, щоб 

здійснити переклад комп’ютерних ігор, мобільних додатків чи веб-сайтів, 

майбутньому перекладачеві спочатку потрібно спочатку визначити та 

отримати доступ до перекладеного змісту, що без знання програмування буде 

надскладним завданням та займе доволі багато часу.  

У навчанні майбутніх перекладачів, за словами К. Мірзи, на сьогодні 

слід ще більше звернути увагу на використанні соціальних мереж. Завдяки 

широкому розповсюдженню соціальних мереж та їхньому загальному 

використанню, вони стають все більш важливим вихідним матеріалом і 

модусом у сучасному перекладі [156]. Зокрема, соцмережі ефективно 

використовуються у проєктах, де студенти-перекладачі беруть участь у 

перекладі «твітів» та «оновлень статусу», або завантажують відео на 

YouTube для вивчення нових технологій перекладу. 
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Це концепція, якої варто дотримуватися, оскільки вона не обмежує 

навчальний досвід лише перекладом як таким. Замість цього вона дозволяє 

студентам досліджувати соціальні мережі як робоче середовище, розвивати 

маркетингові навички (наприклад, на основі локалізації інших сайтів 

розробляти рекламні сторінки у Facebook чи Instagram для уявних 

перекладацьких компаній). 

Як зазначає А. Онищук, однією з основних проблем професійної 

підготовки майбутніх фахівців у галузі перекладу є саме потреба в 

перекладачах високого рівня [83, с. 121]. Тож висококласний перекладач, 

окрім знання іноземної мови, повинен вміти правильно говорити та писати 

рідною мовою, тобто мати не лише значний словниковий запас, але й уміти 

правильно користуватися ним, а також вміти коректно відтворити стиль мови 

людини, котру він перекладає. Тому у студентів, що навчаються на 

майбутніх перекладачів, потрібно підвищувати рівень загального розвитку, 

начитаність, широту світогляду, тобто ті якості, без яких важко на 

сьогоднішній день уявити собі професійного перекладача. Ці якості, на нашу 

думку, можуть бути сформовані за допомогою інтерактивних педагогічних 

технологій, основою яких є застосування міжособистісної взаємодії та 

ситуацій, що моделюють практичну діяльність перекладача (дидактичні ігри, 

навчальні онлайн-тренінги тощо). У свою чергу, варто зазначити, що 

навчання за допомогою інтерактивних технологій вимагає від студента таких 

якостей, як цифрова та інформаційна грамотність, адже вміння користуватися 

комп’ютерними технологіями, знаходити та фільтрувати отриману 

інформацію, є невід’ємними для формування особистості перекладача на 

сучасному етапі розвитку людства.  

Є. Беседіна основними проблемами підготовки майбутніх перекладачів 

у закладах вищої освіти називає такі: 

 відсутність національних традицій у структурі професійної 

підготовки перекладачів; 
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 несумісність навчальних програм спеціальності «Переклад» із 

міжнародними стандартами; 

 низька кваліфікація професорсько-викладацького складу, який 

забезпечує навчання майбутніх перекладачів (відсутність докторів наук у 

галузі перекладознавства та досвідчених перекладачів-практиків); 

 недосконалість освітніх програм (відсутність різноманітності 

предметів і унікальності їхнього змісту), які не враховують постійно 

зростаючі потреби студентів-перекладачів у загальній освіті та професійній 

підготовці, їхні індивідуальні можливості та вимоги ринку перекладацьких 

послуг; 

 відсутність необхідних матеріально-технічних засобів 

(спеціально обладнаних кабінетів для синхронного та машинного перекладу, 

сучасного програмного забезпечення) та інформаційно-методичної бази; 

 застосування застарілих методів та форм у навчально-виховному 

процесі (інформаційний підхід, монологічний спосіб дидактичної взаємодії, 

недостатність пошукових та проблемних ситуацій професійної спрямованості 

тощо), які не стимулюють інтерес студентів-перекладачів до навчання та 

професійного розвитку; 

 відсутність нових освітніх технологій і активних форм організації 

виробничої практики (яка часто відбувається формально), зокрема в 

перекладацьких фірмах та агентствах; 

 несумісність освітніх програм для майбутніх перекладачів з 

очікуваннями потенційних роботодавців і загалом ринком праці, а також 

відсутність у вищих навчальних закладах спеціальної служби та відповідної 

технології для підтримки випускників на ринку перекладацьких послуг; 

 високі витрати на контрактне навчання, особливо на рівні 

магістратури [10]. 

Проаналізувавши деякі дослідження, присвячені вітчизняній системі 

перекладацької освіти (А. Козак, В. Радчук, О. Чередниченко, Л. Черноватий 
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та ін.), можна ще раз назвати цілий ряд подібних із попереднім автором 

проблем, котрі знижують рівень професійної підготовки перекладачів: 

 недосконалість навчальних програм; 

 відсутність необхідної матеріально-технічної бази; 

 невідповідність змісту підготовки вимогам праці; 

 недостатність відповідної наукової та методичної бази та ін. 

Для вирішення цих, та вищезазначених проблем пропонуються такі 

заходи: 

 забезпечення оптимального співвідношення між практичною та 

теоретичною підготовкою;  

 врахування міждисциплінарних зв’язків та результатів 

досліджень у галузі сучасного перекладознавства та вимог ринку праці до 

цієї професії; 

 активне впровадження інформаційно-комунікаційних технологій 

у навчальний процес;  

 врахування психологічних особливостей перекладу у процесі 

підготовки перекладачів;  

 інтеграція різноманітних моделей навчання; 

 вивчення та перейняття досвіду зарубіжних прогресивних країн.  

Щодо останнього пункту, то варто констатувати, що країни ЄС задля 

розв'язування проблем, пов’язаних із підготовкою перекладачів у закладах 

вищої освіти, активно впроваджують у навчальний процес вивчення 

можливостей інформаційних технологій при перекладі. Так, наприклад, у 

плані підготовки перекладачів на третьому курсі бакалаврату у 

Варшавському університеті передбачено вивчення дисципліни 

«Трансляторика», яка включає такі традиційні теми, як визначення 

перекладу, класифікація видів перекладів, історія перекладу, концепція 

еквівалентності та її еволюція, стратегії та методи перекладу, а також 

компетентності перекладача. Крім цього, до зазначених тематичних блоків 
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додана ще й тема «Нові напрями в дослідженнях перекладу: аудіовізуальний 

переклад, локалізація, комп'ютерний переклад», що спрямована на вивчення 

технологій автоматизованого перекладу [3, c. 13]. 

Проте варто відзначити, що навчання студентів новим технологіям 

перекладу в польських університетах зазвичай відбувається на рівні 

магістратури, хоча й пропонується здебільшого у вибірковій частині 

програми або як додатковий варіант на курсах поза основною програмою. 

Наприклад, в Університеті Казимира Великого в Бидгощі студентам 

пропонується можливість безкоштовного вивчення програмного 

забезпечення CAT SDL Trados Studio з отриманням відповідного сертифіката. 

Вища школа міжнародних відносин у Лодзі розширює програму 

навчання майбутніх перекладачів за допомогою додаткових спеціалізацій, 

таких як комп'ютерний переклад, держбезпека, міжнародна журналістика та 

країнознавство. Програми, пов'язані з цими спеціалізаціями, орієнтовані на 

глибоке вивчення дисциплін у сфері інформаційних технологій, економіки та 

міжнародних відносин. 

У Ягеллонському університеті в Кракові, однією з ключових дисциплін 

у програмі підготовки перекладачів є «Теорія перекладу», яка охоплює такі 

теми: переклад як акт мовної комунікації; динамічна та формальна 

еквівалентність; знаки невербального спілкування і перекладу; теорії 

перекладу; переклад і сенс посилання (прагматичний, емоційний, 

внутрішньомовний); когнітивізм і теорії перекладу; порівняльний аналіз і 

переклад; послідовність та інформативність тексту; класифікація помилок 

перекладу; переклад конференцій; переклад юридичних текстів і послуг; 

комп'ютерний переклад; аудіовізуальний переклад; викладання іноземних 

мов і перекладу; європейські стандарти на послуги з перекладу; Закон про 

авторське право; завірений переклад; професійні організації перекладачів; 

професія перекладача. Тож, як можемо побачити, серед широкого спектра 

тем дисципліни «Теорія перекладу» відведене місце і вивченню 

комп’ютерного перекладу.  
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Деякі польські університети наголошують на практичному навчанні 

майбутніх перекладачів, надаючи їм можливість проходження стажування в 

установах, які використовують системи для підтримки перекладу (САТ). 

Наприклад, починаючи із 2013 року Опольський університет співпрацює з 

компанією TextPartner sp.j., яка приймає найкращих студентів-філологів для 

індивідуальних стажувань. Цей вид навчання вважається унікальною 

можливістю для отримання галузевої практики перекладу, освоєння 

принципів використання інструментів для підтримки перекладу (CAT-

інструментів) і вивчення методів обробки та підготовки перекладених 

файлів. Під час безпосередньої взаємодії з досвідченою командою 

співробітників фірми TextPartner sp.j., студенти також отримують 

інформацію про основи управління перекладацькими проєктами, методи 

пошуку інформації та процедури забезпечення якості перекладу, виконаного 

за допомогою інформаційних технологій. 

У тих університетах, де програми підготовки перекладачів не 

охоплюють в себе дисципліни, пов'язані з використанням інформаційних 

технологій, студентам пропонують їх вивчення на додаткових курсах. 

Наприклад, Сілезький університет у Катовіце організовує одноденні курси із 

навчання перекладу за допомогою CAT-інструментів. Ці курси веде 

сертифікований викладач, а об'єктом вивчення є система автоматизованого 

перекладу MemoQ. 

В університетах Чехії майбутні перекладачі також активно опановують 

у процесі навчання інформаційні технології. Наприклад, у Палацькому 

університеті в Оломоуці на першому курсі для студентів-перекладачів 

передбачено вивчення дисципліни «Інформаційні технології», де вони 

опановують такі теми: вступ до ІТ-обладнання, принципи кібер-безпеки, 

електронна пошта, текстові редактори, створення баз даних у MS Access, 

управління даними архівів та ін.  

На другому курсі студенти вивчають дисципліну «Комп’ютерний 

переклад», де вони отримують знання із загальної теорії перекладу на основі 
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інформаційних технологій та базові навички використання різноманітних 

програмних продуктів, що належать до САТ-систем: 

 Wordfast Classic; 

 Wordfast Pro; 

 PlusTools; 

 Kilgray's MemoQ; 

 MemSource [20, c. 14]. 

Варто зауважити, що особлива увага під час вивчення дисципліни 

«Комп'ютерний переклад» зосереджується на формуванні навичок роботи з 

різними програмними засобами для здійснення автоматизованого перекладу і 

обробки перекладених документів. Студенти відпрацьовують операції з 

формування термінологічних баз (TB), створення баз пам'яті перекладів 

(TM), їх редагування та підготовки до друку в настільних видавничих 

системах (DTP). Також вивчається редагування машинного перекладу (MT) і 

комплексне управління перекладацькими проєктами. 

Активне навчання майбутніх фахівців у галузі перекладу 

інформаційно-комунікаційним технологіям можна продемонструвати і на 

прикладі Литви. Так, наприклад, магістерська програма підготовки 

перекладачів у Вільнюському університеті орієнтована на формування 

розширеного спектра компетентностей, включаючи метакогнітивні, системні, 

перекладацькі, інформаційно-технічні, мовні, міжкультурні та 

компетентності у наданні послуг перекладу. Виокремлення інформаційно-

технічної компетентності в межах цієї системи свідчить про акцентування у 

підготовці перекладачів на якісно новому рівні освоєння інформаційних 

технологій [3, c. 15]. 

Унікальною на ринку освітніх послуг можна вважати й пропозицію 

Каунаського технологічного університету щодо підготовки фахівців за 

спеціальністю «Переклад і технологія локалізації». Специфіка цієї 

спеціальності полягає у тому, що перекладачі готуються виключно для 

роботи з системами автоматизованого перекладу, які використовуються для 
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реалізації перекладацьких проєктів, локалізації програмних продуктів та веб-

сайтів. Протягом навчання студенти освоюють різноманітне програмне 

забезпечення для здійснення перекладу і локалізації, зокрема: SDL Trados 

Studio, MemoQ, OmegaT, DejaVu, Wordfast, Passolo, Catalyst, Language Studio, 

Multilizer, Visual Localize. Особлива увага приділяється розвитку навичок 

роботи з програмними продуктами SDL Trados, які є широко 

використовуваними як окремими перекладачами, так і перекладацькими 

організаціями по всьому світу. 

В університетах США також значну роль у навчанні майбутніх 

перекладачів відводять новітнім інформаційним технологіям, оскільки ця 

країна є одним із найпотужніших розробників та постачальників 

комп’ютерного обладнання та програмного забезпечення. Так, студенти-

перекладачі у процесі навчання використовують такі комп’ютерні технології, 

як системи пам’яті перекладів («translation memory (TM)»), системи 

управління термінологією («terminology management systems (TMS)»), 

інструменти локалізації, інструменти веб-перекладу. Крім того, майбутні 

перекладачі вчаться працювати віддалено за допомогою відеоконференцій та 

телефонних переговорів, щоб відповідати сучасним вимогам до конкретної 

комбінації мовних і спеціальних знань, та, водночас, долати географічну 

відстань [128, с. 187].  

Я. Фабрична у своєму дослідженні також зазначає, що провідні вищі 

навчальні заклади Європи, США, Ізраїлю та Японії під час навчання 

майбутніх перекладачів надають студентам можливість освоїти роботу із 

системами автоматизованого перекладу (наприклад, SDL Trados Studio, 

SmartCat), машинного перекладу (наприклад, Matecat), пам’яті перекладів 

(наприклад, Memsource), управління термінологією (наприклад, SDL 

Multiterm), корпусними технологіями та програмами для аналізу тексту 

(наприклад, Sketch Engine). Університети вказаних країн в основному 

використовують академічні версії (Academic Edition) перекладацьких 

інструментів. Після успішного завершення курсу студенти отримують 
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сертифікат від розробників програмного забезпечення, зокрема від 

Memsource. Цей сертифікат підтверджує їхні знання, навички та уміння 

використовувати засоби автоматизації перекладів [128, с. 188]. 

Таким чином, підсумовуючи викладене, можемо зробити висновок, що 

основними проблемами підготовки перекладачів в українських закладах 

вищої освіти є (рис. 1.1): слабкі темпи впровадження інформаційно-

комунікаційних технологій у навчальний процес; відсутність зв’язків між 

теоретичними та практичними знаннями; недостатній рівень професійної 

підготовки майбутніх перекладачів; несумісність навчальних програм із 

міжнародними стандартами; відсутність сучасних матеріально-технічних 

засобів (кабінети синхронного та машинного перекладу, новітнє програмне 

забезпечення); відсутність активних форм організації виробничої практики у 

перекладацьких бюро; невідповідність змісту підготовки умовам сучасного 

ринку праці.   
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Рис. 1.1. – Проблеми підготовки перекладачів в українських закладах 

вищої освіти  

 

Задля їх вирішення можна запропонувати таке: забезпечення 

оптимального співвідношення між практичною та теоретичною підготовкою;  

врахування міждисциплінарних зв’язків та результатів досліджень у галузі 

сучасного перекладознавства та вимог ринку праці до цієї професії; активне 

Відсутність активних форм організації виробничої 

практики у перекладацьких бюро 

Основні проблеми підготовки перекладачів в українських ЗВО 

Слабкі темпи впровадження інформаційно-

комунікаційних технологій у навчальний процес 

Відсутність зв’язків між теоретичними та практичними 

знаннями 

Недостатній рівень професійної підготовки майбутніх 

перекладачів 

Відсутність сучасних матеріально-технічних засобів  

Несумісність навчальних програм із міжнародними 

стандартами 

Невідповідність змісту підготовки умовам сучасного 

ринку праці 
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впровадження інформаційно-комунікаційних технологій у навчальний 

процес; навчання студентів використанню наявних програмних продуктів для 

виконання перекладу; інтеграція різноманітних моделей навчання; вивчення 

та перейняття досвіду зарубіжних прогресивних країн, зокрема й щодо 

застосування інформаційних технологій у навчальній практиці.  

Тож, як ми можемо побачити, ефективність навчання висококласних 

професіоналів у галузі перекладу сьогодні залежить саме від уміння 

студентів працювати із різними видами інформації, новітніми технологіями 

та програмним забезпеченням, що, безперечно, вимагає від них високого 

рівня інформаційної культури, про що ми більш детально поговоримо у 

наступному підрозділі дисертаційного дослідження.  

 

1.2. Сутність, зміст та структура інформаційної культури 

майбутніх перекладачів 

 

На сьогоднішній день інформаційна культура поступово стає однією із 

ключових професійних якостей будь-якого фахівця, що зумовлено, 

насамперед, тенденціями всебічної інформатизації усіх сфер суспільного 

життя. Саме інформаційні технології на сучасному етапі визначають 

специфіку міжнародних контактів, одними із ключових учасників яких є 

перекладачі. Проте для того, щоб забезпечити належну якість комунікації, 

майбутній фахівець із перекладу має оволодіти навичками роботи з 

інформацією та високим рівнем інформаційної культури. 

Поняття «інформаційна культура» (ІК) пов’язане із такими 

фундаментальними поняттями як «інформація» та «культура», саме тому 

безліч авторів, що досліджували дане явище, надають різні визначення ІК, 

виходячи при цьому, або з першої, або ж із другої складової цієї лексичної 

одиниці. Тож задля визначення етимології поняття «інформаційна культура», 

на нашу думку, варто провести окремо аналіз термінів «культура» та 

«інформація».  
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Коли ми говоримо, що людина є культурною, то перш за все, маємо на 

увазі, що вона добре вихована та має певний рівень освіченості. Проте, 

аналізуючи це поняття більше детально у межах таких наук, як філософія, 

етнологія, антропологія, структурна лінгвістика, теорія інформації та 

семіотика, ми можемо побачити, що зміст поняття «культура» тлумачиться 

доволі неоднозначно.  

На філософському рівні культуру розглядають як сукупність духовних, 

моральних та наукових знань і цінностей, що створюються не окремою 

особою, а людством загалом, у процесі його історичного розвитку. Відомий 

український філософ С. Кримський визначав культуру як форму духовного 

освоєння світу, в якій поєднуються знання, цінності й творчість і був 

упевнений, що через культуру людство веде діалог із вічністю [61]. На думку 

філософа й культуролога М. Поповича, культура є не просто сукупністю 

знань, а способом їх переживання, осмислення, входження в них. Вона як 

пам’ять і проєкт зберігає минуле і створює майбутнє [102] 

У соціологічній літературі акцент робиться на тому, що культура є 

системою норм, цінностей, зразків поведінки, які передаються від покоління 

до покоління та регулюють соціальну поведінку. Вона відіграє важливу роль 

у формуванні соціальної ідентичності, виконує функції соціального 

контролю та комунікації. З цього приводу Н. Лавриненко наголошувала на 

тому, що культура є регулятором соціального життя, який формує соціальні 

очікування і забезпечує механізми соціальної інтеграції [61]. Звертається 

увага на те, що культуру можна тлумачити як накопичення у суспільстві 

досвіду соціальної реалізації, що ґрунтується на сукупності матеріальних та 

моральних цінностей [7].  

М. Антонченко підкреслювала, що з погляду діяльнісного підходу до 

культури, її визначають як «спосіб дійового буття людини, що обумовлений 

природою та суспільством». З іншої точки зору, культура – це «система 

надбіологічних програм людської діяльності, поведінки та спілкування, що 

історично розвиваються та виступають умовою відтворення та зміни 
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соціального життя в усіх основних проявах». Це визначення, на думку 

дослідниці, дає нам змогу виділяти багато видів культур, залежно від виду 

діяльності – культуру спілкування, фізичну культуру, інформаційну культуру 

тощо [8].  

Як бачимо, в сучасному українському науковому дискурсі, не 

зважаючи на відсутність єдиного універсального визначення, існує загальне 

розуміння культури як складної, багатошарової системи, що охоплює 

матеріальні й духовні цінності, індивідуальні та колективні практики, моделі 

соціальної поведінки, історичну пам'ять та потенціал для творчого 

оновлення. 

У найбільш загальному вигляді поняття «інформація» можна визначити 

як зміст, що знімає невизначеність при прийнятті рішень (В. Глушков). 

Важливими також є уточнення стосовно того, що інформація – це сукупність 

даних, що сприймаються з оточуючого середовища (вхідна інформація), 

повертаються в оточуюче середовище (вихідна інформація), або ж 

зберігаються всередині певної системи. Інформація існує у вигляді певних 

документів, текстів, малюнків, звукових чи світлових сигналів, певних 

імпульсів тощо [23, c. 3].  

Інформації властиві такі якості:  

 достовірність – властивість інформації бути правильно 

сприйнятою та відображати дійсне положення справ; 

 повнота – інформації повинно бути вдосталь для розуміння та 

ухвалення певних рішень; 

 точність – ступінь близькості інформації до реального стану 

об’єкта, процесу чи явища; 

 своєчасність – лише своєчасно отримана інформація може бути 

корисною; 

 цінність – залежить від того, наскільки та чи інша інформація 

може бути корисною у вирішенні завдання; 
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 корисність – ефект від використання інформації має 

перевищувати витрати на її одержання; 

 зрозумілість – інформація є зрозумілою, якщо вона виражена 

тією мовою, що відома її одержувачу; 

 доступність – форма викладу інформації повинна відповідати 

рівню її сприйняття; 

 стислість – інформацію потрібно викладати коротко, без істотних 

деталей [26, c. 4].  

Доречною є думка про те, що інформація — це не просто знання, а 

основа для дії (М. Амосов), тобто важливим є акцент на практичному 

значенні інформації як рушія особистісного та суспільного розвитку. 

Робота з інформацією є доволі трудомісткою, саме тому її завжди 

прагнули автоматизувати. Тож становлення інформаційної культури 

особистості відбувається у її повсякденній діяльності під впливом засвоєних 

знань та умінь, інформації засобів ІКТ, у процесі навчання, самоосвіти тощо.  

Існує багато трактувань поняття «інформаційна культура», в яких 

відображено її сутнісні характеристики. 

Т. Дяченко визначає інформаційну культуру у якості «прийнятних у 

певній сфері цінностей та установок функціонального призначення 

інформації та інформаційних продуктів, котрі впливають на процеси збору, 

обробки, поширення та використання інформації, а також поступове 

перенесення цих цінностей на індивідуальні чи групові дії (поведінку) та 

механізми оперування інформацією у різноманітних формах» [37].   

Е. Семенюк, у свою чергу, інформаційною культурою називає 

інформаційний компонент культури в цілому, котрий об’єктивно 

характеризує рівень усіх інформаційних процесів та інформаційних 

відношень, котрі здійснюються у сучасному суспільстві [114].  

За визначенням В. Михайловського, інформаційною культурою є 

принципово новий тип спілкування, котрий надає фахівцеві можливість 

вільного виходу в інформаційний простір, доступу до будь-якої інформації, 
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як глобальної, так і локальної [130, c. 46]. С. Харицька, у свою чергу, 

визначає це поняття у якості своєрідного засобу життєдіяльності людини в 

інформаційному суспільстві, а також частини процесу формування загальної 

культури людства [130, c. 47].  

У «Тлумачному словнику основних термінів інформаційної культури» 

за авторства О. Гуменного ми знаходимо наступне визначення поняття 

«інформаційна культура»: 

1) здатність суспільства ефективно використовувати наявні у його 

розпорядженні інформаційні ресурси та засоби інформаційних комунікацій, а 

також уміння застосовувати для цієї мети новітні досягнення у галузі 

інформаційно-комунікаційних технологій; 

2) складова частина загальної культури суспільства, котра є 

орієнтованою на інформаційне забезпечення людської діяльності; 

3) сукупність інформаційних можливостей, що доступні фахівцеві у  

будь-якій сфері діяльності нарівні зі ступенем розвитку людської цивілізації 

[27, c. 61]. 

Окрім цього, у вищезазначеному словнику знаходимо також і 

визначення інформаційної культури особистості: 

1) правила поведінки людини в інформаційному суспільстві, норми 

та способи спілкування людини та штучного інтелекту, що включає в себе 

здатність особистості вільно орієнтуватися в інформаційному середовищі та 

адаптуватися до нього; 

2) складова загальної культури людини; сукупність інформаційного 

світогляду і системи знань та умінь, що забезпечує потребу особистості у 

задоволенні її інформаційних потреб; один із чинників успішної професійної 

та непрофесійної діяльності, а також захищеності особистості в 

інформаційному суспільстві [27, c. 62].  

Деякі уточнення знаходимо в американської дослідниці С. Дойл, яка 

вважає, що інформаційна культура – це «уміння та навички, що становлять 
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інформаційну грамотність особистості». Вчена дійшла висновку, що 

інформаційно грамотною є людина, котра: 

 розуміє, що точна та повна інформація – це основа для розумних 

рішень; 

 розпізнає потребу в інформації; 

 правильно формулює інформаційні запити; 

 ідентифікує потенційні джерела інформації; 

 постійно розвиває власні успішні пошукові стратегії; 

 має безперебійний доступ до інформаційних джерел (у тому 

числі, й за допомогою комп’ютерних технологій); 

 уміє критично оцінити будь-яку інформацію та застосувати її на 

практиці [145]. 

М. Антонченко у своїй статті також подає нам два визначення: 

«інформаційна культура» (у широкому сенсі), та «інформаційна культура 

людини». Так, інформаційною культурою вчена називає «особливий 

соціальний феномен трансляції значущої інформації, тобто такий спосіб 

людської діяльності, що спрямований на акумуляцію, збереження та 

передачу ідей, знань та матеріально-духовних цінностей» [8]. 

У свою чергу, інформаційна культура людини, на думку 

М. Антонченко – це «системне утворення особистості, котре поєднує у собі 

знання про основні методи інформаційних технологій, уміння застосовувати 

наявну інформацію задля вирішення професійних завдань, навички 

застосування у своїй діяльності комп’ютерно-інформаційних технологій, а 

також здатність представити інформацію у зрозумілій для широкого загалу 

формі» [8]. 

О. Головко інформаційною культурою називає інформаційні знання, 

уміння та навички людини, та її здібність до роботи з інформацією. Окрім 

того, вчена під інформаційною культурою особистості вбачає таку 

властивість людини, котра характеризує її у якості суб’єкта інформаційної 
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діяльності та визначає її відношення до функціонування та розвитку 

інформаційної сфери суспільства [23, c. 39]. 

Дослідники намагались з’ясувати сутнісні характеристики 

інформаційної культури фахівця. Так, А. Сиромятников інформаційною 

культурою називає мінімальний обсяг та рівень знань, вмінь та навичок, 

котрий потрібен тому чи іншому фахівцеві для нормальної роботи з 

інформаційними потоками, а також для збору, збереження, обробки, прийому 

чи передачі, та аналізу інформації [115, с.34]. 

Л. Макаренко вважає, що інформаційна культура – це невід’ємна 

частина загальної культури особистості, необхідна умова існування та 

розвитку в сучасному інформаційному просторі, що передбачає готовність 

майбутнього фахівця (у тому числі, й у галузі перекладу) опановувати новий 

«інформаційний» спосіб життя, вміння вибудовувати власний світогляд, 

визначати своє ставлення до об’єктів оточуючої дійсності, визначати 

можливості пізнання та перетворення існуючого інформаційного простору, а 

також формувати власний інформаційний світогляд [65, c. 129]. 

А. Коломієць, І. Лапшина та В. Білоус під інформаційною культурою 

фахівця розуміють інтегроване особистісне утворення, що є системою 

ціннісних орієнтацій, вмінь та навичок формування потреби в інформації, 

здійснення пошуку необхідної інформації із усієї сукупності інформаційних 

ресурсів, відбору, збереження та опрацювання даної інформації з 

урахуванням специфіки своєї діяльності [50, c. 14]. Схоже визначення 

знаходимо і у статті Дж. Олівера, який розглядає інформаційну культуру в 

якості культурних цінностей людини, що пов’язані з інформацією (як із 

позитивною, так і з негативною) [158, c. 10]. 

Відповідно до трактування Ю. Зубова, інформаційна культура – це 

систематизована сукупність знань, умінь та навичок, що забезпечує 

оптимальне здійснення інформаційної діяльності, що спрямована на 

задоволення як професійних, так і непрофесійних потреб [93, с. 21]. Є. 

Медвєдєва визначає інформаційну культуру у якості «рівня інформаційної 
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підготовки, що дозволяє особистості не лише вільно орієнтуватися у 

потрібному інформаційному середовищі, але й брати участь у його 

формуванні та перетворенні, сприяти інформаційним контактам» [93, с. 22]. 

А за визначенням Є. Семенюка, інформаційною культурою є «ступінь 

розвиненості інформаційної взаємодії та всіх інформаційних взаємовідносин 

у суспільстві» [93, с. 22]. 

В. Білоус під інформаційною культурою майбутнього фахівця розуміє 

сукупність системних відомостей про основні способи подання та здобуття 

знань, а також уміння та навички застосування цих знань у практичній 

діяльності. Вказані пункти, на думку дослідника, реалізуються за допомогою 

використання методів та засобів сучасних інформаційних технологій 

(насамперед, мережі інтернет), а невід’ємними складовими інформаційної 

культури є саме комп’ютерна грамотність та навички роботи в онлайн мережі 

[50]. 

О. Дзьобань інформаційну культуру розглядає у якості об’єктивних та 

суб’єктивних умов ефективного опанування інформаційною технікою, а 

також уміння користуватися персональними комп’ютерами та 

інформаційними мережами. При цьому автор зазначає, що рівень 

інформаційної культури особистості прямо пропорційний рівню 

інформаційної безпеки, тобто, чим вищим є рівень інформаційної культури, 

тим вищим буде рівень інформаційної безпеки, що викликатиме менше 

загроз для забезпечення успішної інформаційної діяльності людини [30, 

с. 124].  

Суттєвим є зауваження О. Дарморіз, яка підкреслює, що інформаційну 

культуру варто розглядати не лише як результат набуття нових інструментів 

діяльності, а й як специфічне уявлення людини про інформаційні процеси в 

навколишньому світі, джерела тієї чи іншої інформації, систему морально-

етичних норм, ціннісних орієнтацій в інформаційному середовищі, 

інформаційну картину світу [29, с. 195]. 
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Таким чином, на основі аналізу наявних визначень поняття 

«інформаційна культура» можемо відзначити, що воно означає (рис. 1.2): 

1) складову загальної культури людства в цілому, та окремої 

особистості, зокрема, а також частину професійної культури фахівця у тій чи 

іншій галузі; 

2) сукупність інформаційних можливостей особистості; 

3) один із чинників успішної професійної та непрофесійної 

діяльності; 

4) сукупність знань, умінь та навичок для роботи з інформаційними 

ресурсами та масивами; 

5) вміння застосовувати інформаційно-комунікаційні технології у 

професійній та повсякденній діяльності; 

6) абсолютно новий тип комунікації, який дозволяє отримувати 

вільний доступ до інформаційного простору; 

7) культурна цінність людини, що пов’язана з інформатизацією; 

8) ступінь розвиненості інформаційних відносин у тому чи іншому 

суспільстві.   
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Рис. 1.2. – Основні дефініції поняття «інформаційна культура» 

 

Проведений аналіз дає змогу надати власне визначення поняття 

«інформаційна культура фахівця у галузі перекладу». Це поняття ми 

розглядаємо як інтегративну характеристику особистості, що включає 

сукупність знань, умінь, навичок та цінностей майбутнього перекладача, які 

забезпечують спроможність застосовувати інформаційно-комунікаційні 

технології на всіх етапах перекладацької діяльності, визначають здатність 

дотримуватись морально-етичних норм під час роботи з інформацією. 

Сформованість інформаційної культури свідчить про певний рівень 

професійного розвитку майбутнього перекладача, що відображає його 

Сукупність інформаційних можливостей особистості  

Інформаційна культура 

Чинник успішної професійної та позапрофесійної діяльності  

Складова загальної культури людства в цілому, а також окремої 

особистості; частина професійної культури фахівця 

Якісно новий тип комунікації, що дозволяє отримати доступ до 

інформації 

Сукупність знань, умінь та навичок для роботи з 

інформаційними ресурсами та масивами 

Ступінь розвиненості інформаційних відносин 

Вміння застосовувати інформаційно-комунікаційні технології у 

професійній та повсякденній діяльності 

Культурна цінність людини, пов’язана із інформацією та 

інформатизацією суспільства 
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готовність до ефективної взаємодії з інформаційним середовищем з 

урахуванням не лише технічних, а й аксіологічних, правових та етичних 

аспектів. 

Для більш глибокого розуміння інформаційної культури майбутнього 

фахівця у галузі перекладу важливо визначити основні компоненти, що 

входять до її структури. Зауважимо, що думки вчених з цього приводу 

різняться, оскільки інформаційна культура є складним і багатоаспектним 

явищем, що дозволяє обирати різні підстави для структурування. 

І. Трубник, А. Брусенко та А. Стьопкін, аналізуючи різноманітні 

роботи авторів, виокремлюють наступні складові інформаційної культури у 

підготовці фахівців: 

 інформаційна грамотність; 

 інформаційна компетентність; 

 інформаційна рефлексія [125, с. 83]. 

Інформаційною грамотністю автори називають опанування системою 

знаків та їх значень, засобами діяльності, зокрема, й засобами 

інформаційного пізнання, а також застосування їх у професійній діяльності, 

вміння орієнтуватися в інформаційних потоках. На веб-сайті ЮНЕСКО 

знаходимо таке поняття інформаційної грамотності: «дії, що допомагають 

людям оволодіти навичками та вміннями для критичного сприйняття, оцінки 

та використання інформації і медіа у своїй професійній діяльності та 

особистому житті».  

Інформаційна компетентність – це здатність майбутнього фахівця до 

пошуку, аналізу та відбору необхідної для професійного зростання 

інформації. Цей вид компетентності розвивається у студента протягом усього 

періоду навчання. С. Амеліна та Р. Тарасенко під інформаційною 

компетентністю розуміють «здатність особистості усвідомлювати та 

визначати власні інформаційні потреби, обирати та реалізовувати оптимальні 

шляхи їхнього задоволення відповідно до наявних та доступних 

інформаційних ресурсів, інформаційно-комунікаційних технологій і 
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технічних засобів». У свою чергу, інформаційною компетентністю 

майбутнього перекладача автори називають «здатність здійснювати обробку 

іншомовної інформації завдяки використанню необхідних інформаційних 

ресурсів, інформаційно-комунікаційних технологій та технічних засобів із 

метою отримання адекватного вторинного інформаційного продукту, 

створеного мовою замовника із врахуванням його міжкультурних 

відмінностей та прагматичного аспекту» [2, c. 22]. 

Науковиця С. Перова, досліджуючи ключові компетентності, трактує 

інформаційну компетентність як здатність особистості орієнтуватися в 

інформаційному просторі, володіти та оперувати інформацією відповідно до 

власних, професійних, суспільних та інших потреб, яка досягається в 

результаті інтеграції  системи знань, умінь та навичок набуття, перетворення, 

передачі та використання інформації й нових інформаційних технологій у 

різних галузях людської діяльності [94, с.64]. 

П. Ґілстер вважає, що інформаційна компетентність – це здатність 

розуміти та використовувати інформацію у різних форматах із різноманітних 

джерел, що доступні завдяки інформаційним технологіям [149]. Подібної 

думки дотримується і Л. Бурчіналл, який пов’язує інформаційну 

компетентність із навичками ефективно знаходити та використовувати 

інформацію задля  розв'язання проблем у професійній діяльності [146].  

О. Головко до інформаційної компетентності особистості відносить 

такі знання та вміння: 

1) застосування комп’ютерів задля електронної обробки тексту, а також 

для зберігання та керування інформацією, необхідною для здійснення 

професійної діяльності; 

2) знання можливостей та потенційних небезпек онлайн мережі, а 

також уміння спілкуватися за допомогою електронних засобів та цифрових 

технологій; 
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3) здатність особистості розібратися у достовірності та надійності 

отриманої інформації, у тому числі, й за допомогою ресурсів інтернет-

мережі; 

4) здатність шукати, збирати та обробляти інформацію, критично та 

систематично її використовувати, оцінювати її значущість; 

5) уміння розрізняти повсякденну реальність від віртуальної; 

6) вміння отримувати доступ та користуватися послугами інтернет-

ресурсів [23, c. 42].   

Інформаційною рефлексією називають здатність людини відстежувати 

цілі, процес та результати власної діяльності із присвоєння інформаційної 

культури, а також усвідомлення внутрішніх змін, що відбуваються у зв’язку з 

цим у самій людині. Рефлексія особистості, як суб’єкта інформаційної 

культури, охоплює усі її компоненти: осмислення власного рівня 

інформаційної грамотності та компетентності, особливостей ціннісно-

смислової сфери та ін. 

С. Віркус до основних компонентів інформаційної культури фахівця 

відносить інформаційну компетентність та комп’ютерну інтерактивність. 

Останню вчений трактує у якості «фактичного вміння користуватися 

мультимедійними засобами та усім інформаційним простором, вміння не 

лише порівнювати та аналізувати інтернет-ресурси, але й приймати необхідні 

рішення в онлайн-режимі» [170, с.21]. 

У свою чергу, М. Антонченко структуру інформаційної культури 

фахівця визначає через наступні компоненти:  

 загальнопізнавальні; 

 алгоритмічної культури; 

 ті, що пов’язані із навичками опанування особистості 

комп’ютерною технікою; 

 компоненти, що включають знання етичних та юридичних норм у 

галузі інформаційних технологій; 

 інформаційні [8]. 
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До загальнопізнавальних компонентів належать: 

загальнокомунікативні уміння; вміння організувати та здійснити пошук 

необхідної інформації з різноманітних джерел, користуватися алфавітними та 

тематичними каталогами у бібліотеці; вміння працювати з енциклопедіями та 

довідниками у фаховій та суміжній галузях; застосування у професійній 

діяльності прийомів та методів ефективного читання; навички особистості 

щодо систематизації фактів, здійснення постановки завдань, формулювання 

обґрунтованих гіпотез, а також передбачення наслідків від вчинення власних 

дій та їх оцінка. 

Компонентами алгоритмічної структури є наступні: здатність чітко та 

грамотно сформулювати свої думки у зрозумілій для інших учасників 

комунікації формі; вміння обирати ефективну послідовність своїх дій, 

розробляти програму спостереження, дослідження та експериментальної 

роботи; здатність до аналізу знань та інтерпретації отриманих результатів 

дослідження. 

До компонентів, що пов’язані із навичками опанування комп’ютерною 

технікою, відносяться такі як: здатність доволі швидко вводити інформацію з 

клавіатури та працювати з графічним інтерфейсом за допомогою миші; 

здатність застосовувати операційні системи та прикладне програмне 

забезпечення загального та вузькогалузевого призначення у своїй діяльності; 

звертання до комп’ютера заради вирішення предметних завдань, за умови, 

що такий спосіб є найбільш прийнятним.  

Компонентами, котрі включають знання етичних і юридичних норм у 

галузі інформаційних технологій, є: знання та дотримання законів про 

авторські права на комп’ютерні програми та комп’ютерне забезпечення; 

дотримання етичних норм під час публікації інформації в інтернеті, під час 

роботи з електронною поштою та участі у відеоконференціях та ін. 

Т. Дяченко визначає такі компоненти інформаційної культури фахівця: 

 особистісна потреба у засвоєнні основ інформаційної культури;  
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 вміння самостійно виконувати пошук необхідної для здійснення 

професійної діяльності інформації; 

 вміння усувати власний інформаційний дефіцит; 

 здатність до взаємодії з інформаційним середовищем; 

 вміння змоделювати власну інформаційну поведінку; 

 уміння створити та використовувати персональні пошукові 

системи; 

 вміння грамотно сприймати та оцінювати інформацію;  

 здатність до оцінювання інформації згідно її повноти, 

правдивості, та надійності першоджерела [37]. 

Моральні норми інформаційної культури фахівця відіграють доволі 

велику роль, так як саме мораль керує поведінкою людини, та визначає її 

ставлення до інших людей та до оточуючої дійсності. Проте основне 

призначення моралі у контексті нашого дослідження – визначення соціально 

правильної поведінки людини, а також запобігання порушення нею етичних 

професійних норм.  

Правові (юридичні) вимоги інформаційної культури відображаються у 

нормативно-правових актах (Конституції України, законах, постановах, 

положеннях, наказах тощо). Наприклад, до таких актів, окрім Конституції, 

можуть відноситися Закон України «Про інформацію», Закони України «Про 

захист інформації в інформаційно-комунікаційних системах» та «Про основні 

засади розвитку інформаційного суспільства в Україні», Положення про 

Міністерство цифрової трансформації України та ін. 

Естетичні вимоги до інформаційної культури фахівця полягають в 

естетичному сприйманні та естетичному переживанні отриманої інформації, 

а також у вмінні оцінювати зовнішній вигляд онлайн-сайтів та web-сторінок.  

Інформаційна культура особистості в аспекті ергономічних вимог 

проявляється у технічно правильному оформленні комп’ютеризованого 

робочого місця (нормальне освітлення, правильне розташування 
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персонального комп’ютера на робочому столі, створення оптимальної 

температури, використання зручних меблів тощо). 

Натомість Ю. Туманова вважає, що основними елементами 

інформаційної культури особистості є наступні: 

 уміння працювати із різними видами електронно-комунікаційних 

ресурсів; 

 навички в отриманні, опрацьовуванні та подачі інформації до 

мережі інтернет; 

 володіння навичками користування інформаційно-

комунікаційних технологій задля професійного зростання та 

самовдосконалення [126, c. 159]. 

Також Ю. Туманова пропонує основні етапи формування 

інформаційної культури майбутнього фахівця: 

1. Перший етап покликаний формувати уявлення про спектр, зміст 

та операційні форми інформаційних процесів та базових навичок їх 

здійснення, насамперед завдяки використанню засобів масової інформації, 

участі у мультимедійних конференціях, застосуванню у своїй роботі мережі 

інтернет. 

2. Другий етап пов’язаний із отриманням навичок цілеспрямованого 

та ефективного застосування усіх компонентів інформаційних технологій у 

фаховій діяльності, формування потреби та умінь здійснювати їх постійне 

оновлення та вдосконалення згідно з темпами розвитку сучасного 

інформаційного суспільства.  

3. Третій етап полягає у формуванні системної розвиненої 

інформаційної культури особистості як висококваліфікованого спеціаліста у 

певній галузі та активного і свідомого громадянина [126, c. 160].  

С. Харицька та В. Базова у своєму дослідженні називають нам три 

основні складові у формуванні інформаційної культури майбутнього 

перекладача: 
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 якість інформації, тобто ті знання, що допомагають фахівцеві 

прийняти правильне рішення; 

 компетентність перекладача, або ж його професіоналізм, що 

проявляється у застосуванні отриманої інформації з найбільшою 

ефективністю; 

 об’єктивність інформації, що є особливо важливим компонентом 

у зв’язку з появою нової комп’ютерної техніки, а також ресурсів у мережі 

інтернет [130, с. 49]. 

Найбільш цікавою для нашого дослідження є структура, яку 

запропонували В. Олійник, І. Андрощук, І. Остапйовська, П. Олешко та 

Д. Пріма, оскільки вона найбільш повно враховує стандарти професії 

перекладача і особливості перекладацьої діяльності. Дослідники визначають 

наступні складові інформаційної культури фахівця: 

1. Когнітивна складова, котра передбачає знання про інформаційне 

суспільство на глобальному та локальному рівнях та основні його тенденції. 

Окрім того, ця складова враховує можливості використання інформаційно-

комунікаційних технологій задля вирішення різних проблем практичного 

характеру (як особистих, так і суспільних), а також загальні знання у 

програмній та технічній галузях, знання з інформаційної безпеки, культури 

праці та безпеки життєдіяльності під час здійснення своїх професійних 

обов’язків. 

2. Операційно-змістова складова, що означає здатність особистості 

застосовувати інформаційно-комунікаційні технології задля вирішення 

різноманітних проблем, котрі виникають під час здійснення професійної 

діяльності, працювати з різноманітними технічними засобами та програмним 

забезпеченням, захищати себе та своє оточення від інформаційних небезпек 

та загроз. 

3. Комунікативна складова, яка передбачає знання норм культури 

поведінки та спілкування із використанням інформаційно-комп’ютерних 

технологій. 
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4. Ціннісно-рефлексивна складова інформаційної культури фахівця, що 

означає рівень критичного ставлення особистості до контенту інформаційних 

ресурсів, нерозповсюдження та запобігання поширенню дезінформації та 

інформації аморального, протиправного змісту, дотримання інформаційного 

законодавства, а також запобігання комп’ютерній залежності [81, c. 216].  

У ході дослідження ми дійшли висновку, що не можемо безпосередньо  

запозичити один із наведених вище варіантів структури інформаційної 

культури фахівця. Визначення компонентів інформаційної культури 

перекладача нами здійснювалось на основі інтеграції різних дослідницьких 

підходів до структурування. При цьому враховувалось ще два важливі 

моменти. По-перше, ми зважали на особливості перекладацької діяльності та 

роль перекладача як суб’єкта процесу формування інформаційної культури, 

який аналізує власну діяльність, адаптується до змін в інформаційному 

середовищі, формує власну інформаційну етику тощо. По-друге, зверталась 

увага на процесуальний аспект інформаційної культури перекладача, 

оскільки це явище не є статичним набором знань, технологій, цінностей і 

норм. Інформаційна культура виступає як динамічна система, що постійно 

змінюється й розвивається під впливом внутрішніх і зовнішніх чинників 

(технологічних інновацій, соціальних трансформацій, спілкування тощо). Ця 

динаміка саме й забезпечується активністю й творчістю майбутнього 

фахівця, характером його професійної комунікації.  

Спираючись на вищезазначене, ми включили в структуру 

інформаційної культури перекладача такі компоненти: 

1. Мотиваційно-ціннісний – усвідомлення значення якісного 

інформаційного супроводу перекладу, наявність внутрішніх мотивів до 

професійного саморозвитку, готовності до міжкультурного порозуміння 

через текст. 

2. Когнітивний – знання про інформаційні ресурси, особливості пошуку 

галузевої інформації, обізнаність у тематиці перекладу. 
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3. Технологічно-комунікативний – володіння сучасними 

перекладацькими інструментами CAT-tools (Trados, MemoQ, Wordfast тощо), 

корпусними технологіями, інтернет-сервісами, навичками цифрової 

грамотності; здатність ефективно комунікувати, вміння вести електронну 

електронне листування, дотримання професійного етикету в цифровому 

середовищі. 

4. Рефлексивний – здатність аналізувати та критично оцінювати власну 

інформаційну діяльність, критичне ставлення до контенту інформаційних 

ресурсів, до власних рішень і вчинків у процесі роботи з інформацією; 

спроможність діяти усвідомлено, відповідально й етично в інформаційному 

середовищі. 

Визначимо також основні принципи та функції інформаційної 

культури. Так, основними принципами інформаційної культури є наступні: 

 дотримання таких правил, які допоможуть досягти успіху у 

професійній діяльності; 

 повага до прав (моральних та юридичних) оточуючих, 

заохочення до вільного обміну інформацією; 

 дотримання правил ергономічної безпеки при роботі із 

персональним комп’ютером та іншими інформаційно-комунікаційними 

технологіями; 

 забезпечення безпеки та захисту інформації в інформаційно-

комунікаційних системах.  
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Рис. 1.3. – Функції інформаційної культури особистості 

 

М. Антонченко основними функціями інформаційної культури називає 

такі (рис. 1.3): 

 пізнавальна (інформаційна культура розширює знання людини за 

рахунок отримання нею нової інформації); 

 комунікативна (ІК допомагає налагодити діалог між людьми, у 

тому числі, й завдяки використанню інформаційно-комунікативних 

технологій); 

 ціннісна (ІК формує ідеал надбання нових знань та умінь); 

 виховна (інформаційна культура, завдяки своїй сутності, впливає 

на поведінку майбутнього фахівця у його професійній діяльності, а також у 

соціумі); 

 творча (ІК допомагає в організації дослідження, у результаті чого 

людина здобуває нові ідеї, уміння, знання та цінності); 

Функції інформаційної культури 

Регулятивна  

Творча 
Комунікативна  

Пізнавальна 

Ціннісна 

Виховна  

Світоглядна  
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 світоглядна (ІК формує уявлення особистості про інформаційну 

картину оточуючого світу); 

 регулятивна (інформаційна культура впливає на діяльність 

фахівця у тій чи іншій галузі, а також включає до світогляду особистості 

норми та правила у галузі інформаційних технологій) [8]. 

Таким чином, проведений аналіз дав змогу запропонувати власне 

визначення поняття «інформаційна культура майбутнього перекладача»: 

інтегративна характеристика особистості, що включає сукупність знань, 

умінь, навичок та цінностей майбутнього фахівця для забезпечення його 

спроможності застосовувати інформаційно-комунікаційні технології на всіх 

етапах перекладацької діяльності, дотримуючись морально-етичних норм під 

час роботи з інформацією. Основними компонентами інформаційної 

культури перекладача є: мотиваційно-ціннісний; когнітивний; технологічно-

комунікативний; рефлексивний.  

 

1.3. Критерії, показники та рівні сформованості інформаційної 

культури у процесі фахової підготовки 

 

Процеси глобалізації, започатковані наприкінці XX століття 

інтелектуальною елітою, призвели не тільки до стрімкого розвитку 

інформаційних технологій, але й спонукали світову спільноту до 

усвідомлення необхідності переходу на вищий інформаційний рівень 

соціальної організації. З цього погляду інформатизація освіти потребує того, 

щоб підготовка майбутніх фахівців відповідала сучасному рівню 

інформатизації суспільства. Тому однією з ключових цілей інформатизації 

освіти є підготовка майбутніх перекладачів, що володіють високим рівнем 

інформаційної культури, та будуть активно залучені до процесу 

інформатизації не лише сучасної вищої освіти, а й суспільства у цілому. 

Під формуванням інформаційної культури майбутніх фахівців у галузі 

перекладу будемо розуміти процес набуття ними знань, умінь та практичних 
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навичок з отримання, опрацювання та передачі інформаційних даних, а 

також застосування інформаційно-комунікаційних технологій в умовах 

здійснення професійної діяльності.  

Доволі змістовною у контексті вивчення питання щодо опанування 

інформаційною культурою є думка С. Сисоєвої, яка вважає, що це – процес, 

що сприяє універсалізації людських якостей, допомагаючи особистості 

краще усвідомити саму себе, своє місце та роль у суспільстві [116, с. 135]. 

Освіта відіграє ключову роль у формуванні інформаційної культури, адже її 

місія полягає у підготовці майбутніх фахівців для інформаційного 

суспільства, що здатні диференціювати інформацію, вміють виділяти 

важливе серед інформаційних потоків, а також практично застосовувати 

отримані дані у своїй роботі.  

Труднощі оцінювання сформованості інформаційної культури 

майбутніх фахівців у галузі перекладу полягають як у критеріальному 

визначенні, так і в доборі інструментарію, який має описувати одночасно 

знання та вміння суб’єктів фахової підготовки. Таким чином, важливими 

елементами оцінювання є критерії та показники сформованості 

інформаційної культури майбутніх перекладачів.  

Під терміном «критерій» (від грецької «kriterion» – засіб судження, 

мірило) розуміють ознаку, за якою відбувається оцінювання, визначення або 

ж класифікація чого-небудь; узагальнений набір кількісних та якісних 

характеристик, котрі використовуються для винесення судження щодо якості 

виконання завдання [5].  

За визначенням О. Діденко, критерій є тією ознакою, за якою 

класифікуються, контролюються (а також одержують оцінки) психічні 

явища, дії або діяльність, зокрема при їх формалізації. У свою ж чергу 

Р. Горбатюк та У. Дутка стверджують, що критерій – це мірило, на основі 

якого здійснюється оцінка [25, c. 181].  

На думку О. Глушак, критерій – це якості, властивості, ознаки об’єкта 

вивчення, які дають змогу говорити про його стан, рівень розвитку та 
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функціонування [20, c. 15]. Таке розуміння поняття «критерій» збігається із 

визначенням у словнику «Професійна освіта», де критерій тлумачиться як 

ознаку, на основі якої дається оцінка певного явища, дії, ідеї тощо.  

У педагогічній теорії «критерій» визначають як об’єктивну ознаку, за 

допомогою якої здійснюється порівняльний аналіз досліджуваного явища та 

його рівня розвитку серед різних осіб, або ж як сукупність таких якостей 

явища, що відображають його ключові характеристики та підлягають оцінці. 

Як зазначається в «Енциклопедії освіти», під критеріями та показниками 

якості освітньої діяльності розуміють сукупність ознак, на основі яких 

складається оцінка умов, процесу та результату навчальної діяльності, що 

відповідає поставленій меті.  

І. Аннєнкова вважає, що критерієм можна називати:  

 ознаку, на підставі якої виробляється оцінка; 

 комплексний оцінний блок, що конкретизується в показниках 

(сукупності характеристик, які дозволяють відбити рівень досягнення 

критерію) [7]. 

Натомість відомий український вчений С. Гончаренко критерієм 

вважає ознаку, на основі якої здійснюється оцінка будь-чого. Система 

міжнародних стандартів ISO визначає критерій як:  

 міру, що відображає цілісність властивостей об’єкта, 

забезпечуючи його існування;  

 як методологічний інструмент управління якістю освіти;  

 як ідеальний зразок, що демонструє найвищий, досконалий 

рівень досліджуваного явища;  

 як засіб вибору або оцінки альтернатив [24, c. 245].  

Таким чином, критерій – це об’єктивна ознака, за допомогою якої 

оцінюється кількісна та якісна міра певного явища, дії, ідеї тощо. 

Серед найбільш загальних вимог до критеріїв науковці називають такі: 

 критерії мають бути об’єктивними;  
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 включати найсуттєвіші, основні моменти досліджуваного явища; 

 охоплювати типові сторони явища;  

 формулюватися ясно, коротко, точно;  

 характеризувати саме те, що хоче перевірити дослідник;  

 відображати динаміку вимірюваної якості в просторі та часі;  

 по можливості охоплювати основні види професійної діяльності; 

 розкриватися через ряд показників, за мірою прояву яких можна 

судити про більший чи менший рівень виразності конкретного критерію. 

Будь-який критерій охоплює сукупність показників. Показник, за 

визначенням стандартів ISO, є конкретним вимірником критерію, який 

робить його доступним для спостереження, обліку та фіксації. 

Відповідно до Академічного словника української мови, у широкому 

значенні показник означає «свідчення, доказ, ознаку чого-небудь» [1]. 

Автори Є. Заремба, Г. Гурська, Б. Лапінський та М. Перепелиця показниками 

називають конкретні дані, що іноді виражаються у цифрах, числах, 

кількісних вимірах; орієнтири якісних та кількісних ознак певних реалій [40, 

с. 48].  

Г. Андрєєва вважає, що показником є ознака, яка характеризує яку-

небудь сторону явища, дії, описує їх певну якісну чи кількісну 

характеристику, ступінь виконання якого-небудь завдання [5]. Натомість на 

думку дослідників Л. Бєдної та Л. Кизименко, показники – це якісні та 

кількісні характеристики властивостей та станів соціальних об’єктів і 

процесів [45].  

Отже, можна зробити висновки, що поняття «показник» за своїм 

смисловим обсягом є вужчим за поняття «критерій», адже показник є 

компонентом, складником останнього. У загальному ж, можемо сказати, що 

показник є засобом якісної та кількісної оцінки критерію.  
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Основними характеристиками «показника» є конкретність, яка робить 

його більш деталізованим стосовно того чи іншого критерію, та 

діагностичність, що забезпечує можливість його спостереження та обліку. 

Дослідники наголошують на тому, що одному критерію може 

відповідати кілька показників. При цьому, у педагогічних дослідженнях 

показник завжди потрібно обирати комплексно, тобто так, щоб одному 

критерію завжди відповідало декілька показників. Таким чином, можна 

стверджувати, що критерій є свого роду деяким зразком для порівняння, а 

показник – це вияв того чи іншого критерію. З огляду на це, критерій, на 

відміну від показників є незмінним.  

На нашу думку, сформованість інформаційної культури майбутнього 

фахівця у галузі перекладу повинна визначатися за такими узагальненими 

ознаками: 

 потреба та прагнення до застосування новітніх інформаційно-

комунікаційних технологій на різних етапах професійної діяльності; 

 інтерес до сучасних шляхів отримання інформації, пошуку нових 

способів підвищення ефективності роботи на основі застосування ІКТ; 

 професійна мобільність та адаптивність в сучасному 

інформаційному суспільстві; 

 уміння здійснювати пошук, опрацювання, систематизацію та 

зберігання необхідної інформації у мережі інтернет із використанням 

сучасних інформаційних технологій; 

 уміння знаходити, відбирати та використовувати необхідні 

програмні засоби у процесі здійснення професійної діяльності; 

 уміння ефективно поєднувати традиційні засоби перекладу та 

новітнє програмне забезпечення; 

 здатність організувати ефективну професійну діяльність із 

використанням інформаційно-комунікаційних технологій, що призведе до 

покращення продуктивності роботи.  
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Оскільки зміст інформаційної культури майбутнього фахівця тісно 

пов'язаний із характером здійснюваної діяльності, то для майбутнього 

фахівця у галузі перекладу він передусім пов'язаний із навчанням. Саме тому 

суттєвим складником інформаційної культури майбутніх перекладачів є 

вміння ефективно застосовувати інформаційно-комунікаційні технології як у 

навчальному процесі, так і для самоосвіти. 

Спираючись на загальну структуру педагогічної діяльності та 

враховуючи компоненти інформаційної культури фахівця, ми виділяємо 

чотири критерії сформованості інформаційної культури майбутніх фахівців у 

галузі перекладу: мотиваційно-ціннісний, когнітивний, професійно-

технологічний, оцінювально-результативний.  

Мотиваційно-ціннісний критерій являє собою систему особистісно 

значущих устремлінь, ідеалів, переконань, поглядів і позицій, які визначають 

підхід до відбору, використання та аналізу інформації, необхідної для 

вирішення професійних завдань за допомогою ІКТ. Мотиваційно-ціннісна 

складова інформаційної культури у процесі фахової підготовки ґрунтується 

на усвідомленні майбутніми фахівцями не лише важливості, але й гострої 

потреби у впровадженні ІКТ у навчальний процес. 

Мотиваційно-ціннісний критерій інформаційної культури майбутніх 

перекладачів характеризується такими показниками:  

 інформаційна активність (самомотивація, розвиненість 

інформаційних потреб, інтересів та дослідницьких навичок особистості); 

 інформаційна готовність (культура спілкування, навички 

ефективної комунікації, ставлення майбутнього перекладача до розвитку 

інформаційної культури, адекватна самооцінка та поведінка особистості в 

інформаційному середовищі); 

 спрямованість на отримання перевіреної інформації, її 

інтерпретацію, аналіз та адекватну передачу. 

Когнітивний критерій відображає сформованість системи знань 

(технічних, системних та програмних про ІКТ). Основними показниками 
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когнітивного критерію сформованості інформаційної культури майбутнього 

перекладача є: 

 знання основних понять ІКТ; 

 знання про основні та прикладні програми (текстові редактори, 

системи опрацювання даних, електронні таблиці, системи управління базами 

даних, програми для створення презентацій тощо). 

Професійно-технологічний критерій включає комплекс умінь і навичок 

студентів (майбутніх фахівців) щодо використання засобів ІКТ у професійній 

діяльності. Він також охоплює знання санітарних норм, правил безпечного 

використання технічних засобів навчання та стандартів, яким повинні 

відповідати ці засоби. Основними показниками критерію є: 

 уміння редагувати переклади створенні штучним інтелектом; 

 уміння грамотно оформлювати текст перекладу; 

 шукати інформацію в інтернеті рідною та іноземною мовою.  

Оцінювально-результативний критерій – це простежування цілей, 

процесу та результатів власної діяльності з освоєння інформаційної культури 

[51, c. 171]. Він характеризується такими показниками: 

 здатність особистості до різних форм проєктування та 

креативного мислення; 

 здатність самостійно мислити, робити логічні висновки та 

формулювати стратегічні, тактичні та оперативні завдання; 

 здатність до самоаналізу та самооцінки (контроль у процесі 

діяльності власних цілей та досягнень, розуміння внутрішніх та зовнішніх 

умов та змін, суб’єктність інформаційної діяльності та відносин, здатність до 

самоконтролю та самокорекції).  

У процесі дослідження було визначено три рівні сформованості 

інформаційної культури майбутніх фахівців у галузі перекладу: високий, 

середній та низький. Кожен із цих рівнів характеризується специфічними 

ознаками та характеристиками, які відображають ступінь володіння 
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інформаційними технологіями та вміння застосовувати їх у навчальній і 

професійній діяльності, рівень мотивації та здатність до критичного аналізу 

інформації та самоконтролю.  

Високий рівень сформованості інформаційної культури 

характеризується значним рівнем спрямованістю на отримання лише 

перевіреної інформації, високим рівнем знання основних термінів та понять 

інформаційно-комунікаційних технологій, знанням та умінням 

використовувати широкий спектр інформаційних технологій, а також 

умінням критично аналізувати та інтерпретувати отриману інформацію. 

Майбутні перекладачі на цьому рівні мають системні уявлення про 

можливості роботи в мережі інтернет, у них сформовані навички роботи із 

комп’ютерним обладнанням, вони мають навички управління 

інформаційними системами,  мають системні знання щодо санітарних умов 

та режимів безпечного застосування технічних засобів навчання, активно 

застосовують ІКТ у своїй навчальній та професійній діяльності (редагування 

перекладів створених штучним інтелектом, оформлення текстів перекладу, 

пошук необхідної інформації в інтернеті), здатні швидко освоювати нові 

технології та інструменти, демонструють високий рівень самостійності у 

вирішенні завдань, що пов’язані з обробкою та аналізом інформації. Вони 

обов’язково дотримуються етичних норм у роботі з інформацією, зберігають 

конфіденційність даних та поважають авторські права. Крім того, майбутні 

фахівці із високим рівнем розвитку інформаційної культури здатні 

контролювати власні цілі та досягнення у процесі діяльності, розуміють 

суб’єктність інформаційної діяльності та відносин, а також здатні до 

самоконтролю та самокорекції.  

Середній рівень сформованості інформаційної культури визначається 

достатнім рівнем мотивації до використання інформаційних технологій. 

Студенти, що володіють середнім рівнем розвитку інформаційної культури 

не завжди проявляють адекватну поведінку в інформаційному середовищі, та 

не завжди перевіряють ту інформацію, котру вони отримали у процесі 
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здійснення професійної діяльності. Такі особистості володіють достатніми 

знаннями та уміннями застосовувати інформаційні технології, а також 

аналізують інформацію із певними труднощами. Майбутні фахівці у галузі 

перекладу на цьому рівні здатні виконувати базові операції з 

інформаційними технологіями, мають комплексні уявлення про можливості 

роботи в мережі інтернет та знають санітарні норми та режими безпечного 

застосування технічних засобів навчання, проте їм може бракувати 

впевненості чи досвіду для використання складніших інструментів чи 

методів. Вони можуть потребувати додаткової підтримки у виконанні 

завдань, що вимагають глибокого аналізу чи інтеграції різних джерел 

інформації. Створювати нові інформаційні продукти таким студентам теж 

буває інколи важко, адже самостійно мислити, робити логічні висновки та 

формулювати оперативні завдання їм не завжди вдається. Вони хоч і здатні 

до самоаналізу та самокорекції, проте не завжди можуть контролювати у 

процесі діяльності власні цілі та досягнення.  

Низький же рівень сформованості інформаційної культури майбутніх 

перекладачів характеризується незначним рівнем мотивації до використання 

інформаційних технологій у навчальній та професійній діяльності, 

обмеженими знаннями та уміннями використовувати інформаційні 

технології, несистемними уявленнями про можливості пошуку у мережі 

інтернет, відсутністю навичок роботи з ІКТ та комп’ютерним обладнанням, а 

також повною відсутністю навичок критичного аналізу інформації. Студенти, 

що володіють цим рівнем мають фрагментарні знання щодо санітарних умов 

та режимів безпечного застосування технічних навчальних засобів, значні 

труднощі у роботі з інформаційними технологіями, часто обмежуються лише 

найпростішими операціями та потребують постійної підтримки. Вони не 

можуть зрозуміти важливості інформаційної грамотності для їхньої 

професійної діяльності, що значно впливає на нездатність до самоконтролю 

та самокорекції, а також на їх загальну успішність та 

конкурентоспроможність на ринку праці.  
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Низький рівень інформаційної культури може бути обумовлений 

кількома чинниками. По-перше, це недостатня базова підготовка: студенти з 

обмеженими знаннями у сфері інформаційних технологій мають менше 

можливостей для подальшого розвитку. По-друге, брак мотивації, що може 

виникати через нерозуміння важливості ІКТ у професійній діяльності або 

невідповідність особистих інтересів вимогам спеціальності. По-третє, 

обмежені навчальні ресурси: недостатня кількість матеріалів, сучасного 

програмного забезпечення та технічних засобів негативно впливає на 

формування інформаційної культури. Нарешті, слабка підтримка з боку 

викладачів у процесі фахової підготовки: недостатня увага до розвитку цього 

компонента, брак методичних рекомендацій і підтримки уповільнюють 

процес становлення інформаційної культури. 

Одним із головних завдань нашого дослідження було визначення стану 

сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі 

фахової підготовки в університетах. Його реалізація відбувалась у ході 

педагогічного експерименту, який відбувався на базі Державного закладу 

«Луганський національний університет імені Тараса Шевченка», Державного 

вищого навчального закладу «Донбаський державний педагогічний 

університет», Північноукраїнського інституту імені Героїв Крут Приватного 

акціонерного товариства «Вищий навчальний заклад «Міжрегіональна 

Академія управління персоналом», Полтавського державного аграрного 

університету. 

В експерименті взяли участь 128 майбутніх перекладачів, з яких 64 – у 

контрольній групі та 64 – в експериментальній групі, а також 10 викладачів, 

які викладають дисципліни із перекладацькою складовою. Дослідно-

експериментальна робота здійснювалася у три етапи: 1) констатувальний 

(2022 рік); 2) формувальний (2023-2024 навчальний рік); 3) контрольний 

(2024-2025 навчальний рік). 

Констатувальний етап експерименту передбачав підбір 

діагностувального інструментарію та розроблення методики діагностики 
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сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі 

фахової підготовки за кожним з критеріїв, визначення складу контрольної й 

експериментальної груп.  

Проведення діагностики сформованості інформаційної культури 

здобувачів вищої освіти перед початком експериментальної роботи в 

контрольній та експериментальній групах відбувалось шляхом 

обґрунтування однорідності груп методами математичної статистики. 

Було здійснене попереднє проєктування процесу діагностики, 

забезпечення комплексності, системності, послідовності й етапності. 

Результати діагностики стали основою для початку процесу формування 

інформаційної культури та надали змогу вносити власні корективи в процес 

формування, порівняння отриманих кінцевих результатів із початковими. 

Маємо зазначити, що для проведення експериментального дослідження 

були визначені академічні групи, що вже були сформовані та функціонували 

в закладах вищої освіти.  

На початку дослідження нами було проведено анкетування та бесіди зі 

здобувачами вищої освіти та науково-педагогічними працівниками 

Державного закладу «Луганський національний університет імені Тараса 

Шевченка».  

Респондентами під час анкетування та бесід було запропоновано 

надати відповіді на такі питання: 

 Виділіть, будь ласка, основну характеристику інформаційної 

культури майбутнього перекладача в процесі фахової підготовки в 

університетах? 

 На Вашу особисту думку, чи потрібна майбутньому перекладачу 

інформаційна культура?  

 Чи наявна, на Вашу думку, в підготовці майбутніх перекладачів 

ефективна система формування інформаційної культури? 

Зауважимо, що в опитаних виникли труднощі з розумінням та 

наданням визначення поняттю «інформаційна культура майбутнього 



74 

 

перекладача». Проте, майже всі відповіді містили розуміння необхідності 

опанування майбутнім перекладачем не тільки професійних, фахових 

якостей, а й певного набору особистісних якостей фахівця.  

Серед відповідей на прохання надати характеристику інформаційної 

культури майбутнього перекладача в процесі фахової підготовки в 

університетах респонденти частіше називали здатність шукати, обробляти та 

використовувати інформацію як з друкованих, так і електронних ресурсів. 

Серед відповідей знайшла своє відображення і медіаграмотність, на рівні із 

інформаційною безпекою.  

На питання «Чи потрібна майбутньому перекладачу інформаційна 

культура?» 95 % опитаних одноголосно зазначили «так», оскільки наразі 

відбувається помісна цифровізація суспільства, й фахівець будь-якої галузі 

має ефективно діяти в сучасному середовищі.  

Зовсім інакшою була ситуація із останнім питанням. Відповіді у 

опитаних різнились, здебільшого через те, що наявна система підготовки 

фахівців із перекладу, а також її ефективність є неповною та недостатньою.  

Рівень інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі 

фахової підготовки в університетах, на думку респондентів, є набір 

професійних компетентностей, в якому поєднуються розвиненість знання 

фахівця про інформаційні потреби, якісну поведінку особистості в 

інформаційному середовищі задля отримання достовірної інформації 

декількома мовами, та подальшого її оформлення та інтерпретації, в 

сукупності з розумінням та наявності знань про інформаційно-комунікативні 

технології в цілому. 

Подальша робота полягала в одержанні результатів вихідного рівня 

сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів в процесі 

фахової підготовки в університетах.  

Вихідний рівень сформованості інформаційної культури здобувачів 

вищої освіти за мотиваційно-ціннісним критерієм визначався за 

допомогою анкетування, бесід зі здобувачами вищої освіти, анкети для 
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визначення мотивації до формування цифрової культури (О.Бескорса) 

(Додаток Д), національного тесту з медіаграмотності (Фільтр. Національний 

проєкт з медіаграмотності), методики «Мотивація до успіху» Т. Елерса 

(Додаток А), метод «Ціннісні орієнтації» М. Рокича (Додаток Є) та методика 

вивчення самооцінки особистості В. Розова (Додаток Б). 

Кількісні результати відповідно до критеріїв та рівнів сформованості 

інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі фахової 

підготовки в університетах за показниками мотиваційно-ціннісного критерію 

подано у вигляді таблиці.  

Таблиця 1.1 

Рівні сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у 

процесі фахової підготовки в університетах за показниками 

мотиваційно-ціннісного критерію на констатувальному етапі (у %) 

Групи  Рівні сформованості інформаційної культури 

Низький Середній Високий 

Кількість % кількість % кількість % 

Експериментальна 

група 

35 54,69 23 35,94 6 9,38 

Контрольна група 40 62,50 20 31,25 4 6,25 

 

Так, за даними таблиці (див. таб. 1.1) видно, що між контрольною та 

експериментальною групою за мотиваційно-ціннісним критерієм на етапі 

вихідного контролю немає суттєвих відмінностей. Як у контрольній 

(62,50 %), так і в експериментальній групі (54,69 %) на цьому етапі 

переважали здобувачі вищої освіти з низьким рівнем мотивації до 

формування інформаційної культури. 31,25 % здобувачів контрольної групи 

та 35,94 % майбутніх перекладачів, які входили до експериментальної групи, 

загалом були вмотивовані до формування інформаційної культури.  Менш 

ніж десять відсотків в обох групах (у контрольній – 6,25 %, в 

експериментальній – 9,38 %) були повною мірою вмотивовані.  
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Рис. 1.4. – Порівняння вихідного рівня сформованості інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в 

університетах за показниками мотиваційно-ціннісного критерію на 

констатувальному етапі 

 

Результати контролю (рис. 1.4) дають нам змогу зробити висновок що 

незначна кількість здобувачів зорієнтована на самореалізацію, інформаційну 

активність та готовність, а також не є достатньо спрямованими на отримання 

перевіреної інформації, її інтерпретацію, аналіз та подальшу адекватну 

передачу. 

Діагностика рівня сформованості інформаційної культури за 

показником когнітивного критерію здійснювався за допомогою 

спостереження за діяльністю здобувачів вищої освіти, анкетування та 

тестування здобувачів вищої освіти, дидактичного тестового завдання 

«Інформаційно-комунікаційні технології» (Додаток Г), тесту на визначення 

рівня знань у сфері цифрової культури – модифікований та адаптований 

варіант тесту самодіагностики на перевірку рівня цифрової компетентності 

IKANOS (О.Бескорса) (Додаток В ).  

Під час констатувального експерименту були зафіксовані значення 

рівня сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у 
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процесі фахової підготовки в університетах, які відображені в таблиці (див. 

таб. 1.2) 

Таблиця 1.2 

Рівень сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у 

процесі фахової підготовки в університетах за показниками 

когнітивного критерію на констатувальному етапі (у %) 

Групи  Рівні сформованості інформаційної культури 

Низький Середній Високий 

кількість % кількість % кількість % 

Експериментальна 

група 

33 51,56 20 31,25 11 17,19 

Контрольна група 33 51,56 17 26,56 14 21,88 

 

Як засвідчують результати, висвітлені у таблиці, більшість здобувачів 

(51,68 %) в контрольній групі мають низький рівень сформованості 

інформаційної культури. Середній рівень було зафіксовано у 26,56 % 

здобувачів. Високий рівень сформованості інформаційної культури на 

констатувальному етапі за показниками когнітивного критерію визначено в 

21,88 % здобувачів вищої освіти, що брали участь в опитуваннях.  

Схожа ситуація була зафіксована в експериментальній групі за 

показниками когнітивного критерію. А саме, низький рівень сформованості 

інформаційної культури було визначено у 51,56 % респондентів. Середній 

рівень було визначено у 31,25 % здобувачів. Високий рівень було 

діагностовано у 17,19 % опитаних. 

У цілому, здобувачі вищої освіти показали достатній рівень 

сформованості інформаційної культури за показниками когнітивного 

критерію (рис. 1.5.). Проте, незначна кількість здобувачів має повне 

розуміння основних понять ІКТ та основних й прикладних програм, що 

уможливлюють їх якісну фахову підготовку як майбутніх перекладачів. 
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Рис. 1.5. – Порівняння вихідного рівня сформованості інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в 

університетах за показниками когнітивного критерію на 

констатувальному етапі 

 

Продовжуючи аналіз діагностики рівнів сформованості інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в 

університетах за професійно-технологічним критерієм, охарактеризуємо 

отримані дані за показниками: уміння редагувати переклади, створенні 

штучним інтелектом; уміння грамотно оформлювати текст перекладу; уміння 

шукати інформацію в інтернеті рідною та іноземною мовою.  

Для отримання результатів нами було використано спостереження за 

діяльністю здобувачів вищої освіти під час вивчення фахових освітніх 

компонентів та Дидактичне практичне завдання «Використання цифрових 

засобів» (Додаток Е). Окремо, нами було проведено опитування викладачів, 

що викладають фахові освітні компоненти у майбутніх перекладачів, задля 

отримання їх фахової експертної оцінки. Оцінювання рівня знань відбувалось 

за кожним з показників критерію: уміння редагувати переклади створенні 

штучним інтелектом; уміння грамотно оформлювати текст перекладу; 

шукати інформацію в інтернеті рідною та іноземною мовою. Результати 

представлено у вигляді таблиці, що представлена нижче. 
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Таблиця 1.3 

Рівні сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у 

процесі фахової підготовки в університетах за показниками професійно-

технологічного критерію на констатувальному етапі (у %) 

Групи  Рівні сформованості інформаційної культури 

Низький Середній Високий 

кількість % кількість % кількість % 

Експериментальна 

група 

38 59,38 23 35,94 3 4,69 

Контрольна група 38 59,38 21 32,81 5 7,81 

 

Відповідно до представленої інформації (див. таб. 1.3) констатуємо, що 

між контрольною та експериментальною групою за професійно-

технологічним критерієм та етапі вихідного контролю суттєвих відмінностей 

немає. Як у контрольній (59,38 %), так і в експериментальній (59,38 %) 

групах на цьому етапі переважали здобувачі вищої освіти з низьких рівнем 

сформованості інформаційної культури.  

Середній рівень було визначено у 32,81 % здобувачів контрольної 

групи та 35,94 % експериментальної групи, в той час, як високий рівень 

показали лише 7,81 % у контрольній та 4,69 % у експериментальній групах 

опитаних здобувачів вищої освіти.  

Отримані дані зумовлено значним підвищенням умінь роботи з 

інформаційними технологіями у повсякденному житті, в тому числі зі 

штучним інтелектом, в той час, як рівень умінь та знань майбутніх 

перекладачів в процесі фахової підготовки в університетах досі є 

недостатніми. Саме тому не спостерігалось помітних розбіжностей між 

обома групами за критерієм. Це наочно продемонстровано у діаграмі 

(рис 1.6). 
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Рис. 1.6. – Порівняння вихідного рівня сформованості інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в 

університетах за показниками професійно-технологічного критерію на 

констатувальному етапі 

 

І, нарешті, аналізуючі рівні сформованості інформаційної культури 

майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в університетах за 

показниками оцінювально-результативного критерію, ми отримали дані за 

кожним з показників, а саме: здатність особистості до різних форм 

проєктування та креативного мислення; здатність особистості до різних форм 

проєктування та креативного мислення; здатність до самоаналізу та 

самооцінки (контроль у процесі діяльності власних цілей та досягнень, 

розуміння внутрішніх та зовнішніх умов та змін, суб’єктність інформаційної 

діяльності та відносин, здатність до самоконтролю та самокорекції). Для 

отримання точної інформації за цим критерієм ми віддали перевагу методу 

експертної оцінки (експерти – викладачі, що мають достатню кваліфікацію 

для надання своєї оцінки). У якості додаткових методик на констатувальному 

етапі експерименту нами було використано наступні діагностики: тестування 

здобувачів вищої освіти, метод «Case Study». Всі одержані результати рівнів 

сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі 
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фахової підготовки в університетах за показниками оцінювально-

результативного критерію представлено в таблиці 1.4.  

Таблиця 1.4 

Рівні сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у 

процесі фахової підготовки в університетах за показниками 

оцінювально-результативного критерію на констатувальному етапі (у%) 

Групи  Рівні сформованості інформаційної культури 

Низький Середній Високий 

кількість % кількість % кількість % 

Експериментальна 

група 

37 57,81 20 31,25 7 10,94 

Контрольна група 42 65,63 18 28,13 4 6,25 

 

Отже, на констатувальному етапі за оцінювально-результативним 

критерієм (рис. 1.7) нами не було встановлено суттєвих відмінностей між 

контрольною та експериментальною групами, як і у випадку з попередніми 

критеріями.  

 

Рис. 1.7. – Порівняння вихідного рівня сформованості інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в 

університетах за показниками оцінювально-результативного критерію 

на констатувальному етапі 
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Лише 6,25 % (КГ) та 10,94 % (ЕГ) здобувачів спромоглися досягти 

високого рівні сформованості інформаційної культури майбутніх 

перекладачів у процесі фахової підготовки в університетах за показниками 

оцінювально-результативного критерію за всіма показниками. Трохи менше 

треті здобувачів (28,13 % у контрольній групі та 31,25 % в 

експериментальній групі) сягнули середнього рівня. 

Низький рівень зафіксовано в 57,81 % здобувачів експериментальної 

групи та 65,63 % здобувачів контрольної групи. Це свідчить про те, що 

більшість майбутніх перекладачів перебувають на низькому рівні вияву 

здатностей особистості до різних форм проєктування та креативного 

мислення; здатності самостійно мислити, робити логічні висновки та 

формулювати стратегічні, тактичні та оперативні завдання; проводити 

самоаналіз та самооцінку.  

Дані констатувального етапу експерименту за кожним окремим 

критерієм дали змогу виявити майже однаковий рівень сформованості 

інформаційної культури (переважно низький і середній) як у респондентів 

контрольної, так і експериментальної груп. Для зручності ми зобразили всі 

отримані нами результати у вигляді таблиці (див. таб. 1.5).  
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Таблиця 1.5 

Рівні сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у 

процесі фахової підготовки в університетах на констатувальному етапі 

(у %) 

Критерії 

сформованості 

інформаційної 

культури 

Рівні сформованості інформаційної культури 

Низький Середній Високий 

ЕГ КГ ЕГ КГ ЕГ КГ 

Мотиваційно-

ціннісний 

54,69 62,50 35,94 31,25 9,38 6,25 

Когнітивний 51,56 51,56 31,25 26,56 17,19 21,88 

Професійно-

технологічний 

59,38 59,38 35,94 32,81 4,69 7,81 

Оцінювально-

результативний 

57,81 65,63 31,25 28,13 10,94 6,25 

 

Для більшої наочності ми зобразили отримані результати на 

рисунку 1.8. 
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Рис. 1.8. – Рівні сформованості інформаційної культури майбутніх 

перекладачів у процесі фахової підготовки в університетах на 

констатувальному етапі (у %) 

 

Надавши загальний аналіз отриманим даним та виокремивши основні 

тенденції, що є в контрольній та експериментальній групах на 

констатувальному етапі дослідження, перейдемо до математично-

статистичної обробки даних. 

Зазначимо, що застосування методів математичної статистики в 

педагогічних дослідженнях зумовлене необхідністю забезпечити наукову 

обґрунтованість, об'єктивність і достовірність отриманих результатів. Для 

того, щоб дані анкетування, тестування, спостереження набули наукового 
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значення, потрібен їхній правильний кількісний і якісний аналіз, що 

неможливо без використання статистичних методів. 

Математична статистика дає змогу виявити закономірності, які не є 

очевидними під час звичайного аналізу за методом процентного розрахунку, 

через виявлення мір центральних тенденцій чи загальних середніх 

показників. Також вона дає змогу підтвердити або спростувати висунуті 

гіпотези з певним рівнем достовірності. Вона уможливлює визначення рівня 

значущості отриманих відмінностей між експериментальною і контрольною 

групами, що є одним з основних завдань дослідження.  

Крім того, статистична обробка даних сприяє підвищенню надійності й 

відтворюваності результатів, що особливо важливо під час проведення 

порівняльних досліджень, моніторингу динаміки формування інформаційної 

культури майбутніх перекладачів, оцінювання ефективності педагогічних 

впливів і розроблення науково обґрунтованих рекомендацій для практики. 

Застосування методів математичної статистики в педагогіці є 

невід’ємним елементом наукового підходу, який забезпечує об'єктивність, 

точність і обґрунтованість педагогічних висновків, отже перейдемо 

безпосередньо до опису результатів математично-статистичної обробки 

даних дослідження, отриманих на констатувальному етапі.  

При проведенні педагогічного експерименту, спрямованого на 

дослідження ефективності системи формування інформаційної культури 

майбутніх перекладачів у процесі професійної підготовки, одним з 

найважливіших етапів є підтвердження початкової гомогенності 

(однорідності) контрольної та експериментальної груп. Це дасть нам 

можливість після етапу формувального впливу, підтвердити наявність 

значущості змін. 

З цією метою застосовуються методи математичної статистики, які 

дають змогу об'єктивно порівняти вихідні кількісні показники обох груп за 

низкою параметрів, що характеризують рівень сформованості інформаційної 
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культури за визначеними критеріями (мотиваційно-ціннісний, когнітивний, 

професійно-технологічний, оцінювально-результативний). 

Для перевірки гомогенності було вирішено застосувати 

непараметричний критерій Стьюдента (t-критерій). Використанню цього 

критерію передує деяка статистична процедура обґрунтування його вибіру, а 

саме перевірка розподілу  нормальності даних. Але з огляду на те, що обсяг 

кожної групи перевищує 30 осіб, було прийнято рішення не проводити 

перевірку вибірок на нормальність розподілу, посилаючись на положення 

центральної граничної теореми, згідно з якою розподіл середніх 

наближається до нормального при достатньому обсязі вибірки, навіть якщо 

самі дані не мають нормального розподілу. 

Використання t-критерію Стьюдента для незалежних вибірок є 

доцільним у разі аналізу даних, порівнюваних вибірок, що є незалежними, 

оскільки учасники кожної групи не перетинаються, а експериментальні 

впливи здійснювалися лише в одній із них. 

Таким чином, застосування t-критерію Стьюдента є статистично 

обґрунтованим та методично доцільним у рамках проведеного дослідження. 

Якщо відмінності між групами за основними критеріями на початку 

експерименту статистично незначні, це свідчить про те, що вибірки є 

гомогенними і порівняння результатів після педагогічного впливу буде 

обґрунтованим. 

Нульова гіпотеза (H₀): 

між контрольною та експериментальною групами немає статистично 

значимих відмінностей у рівні сформованості інформаційної культури 

майбутніх перекладачів до проведення педагогічного експерименту за 

кожним з описаних критеріїв: мотиваційно-ціннісного, когнітивного, 

професійно-технологічного, оцінювально-результативного.  

Для цього розрахуємо значення критерію Стюдента для кожного 

виокремленого критерію. 

Загальна формула критерію Стюдента виглядає так:  
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𝑡 =
𝑀1 − 𝑀2

√𝑚1
2 + 𝑚2

2
 

 

де М1 − середня арифметична першої порівнюваної сукупності (групи), 

М2 − середня арифметична другої порівнюваної сукупності (групи), 𝑚1  − 

середня помилка першої середньої арифметичної, 𝑚2  − середня помилка 

другої середньої арифметичної. 

Перейдемо до розрахунку значення критерію Стюдента для 

мотиваціно-ціннісного критерію сформованості інформаційної культури 

майбутніх перекладачів до проведення педагогічного експерименту . 

 

𝑡 =
25−24,5

√0,792+0,792
=0,45 

 

Для n= за таблицею критичних значень: 

Tкр =1,97 при ( р≤0,05),  

Ткр =2,6 при (p≤0,01). 

 

 

Рис. 1.9. – Вісь значимості емпіричних значень критерію Стюдента 

для n=128  

 

За результатами первинної діагностики середнє значення в контрольній 

групі становило 25 балів, тоді як в експериментальній — 24,5 бала. При 

цьому дисперсії в обох групах були однаковими і становили 40. 
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Оскільки розрахована t-статистика (0,45) менше критичного значення 

(2,6), ми не відкидаємо нульову гіпотезу про те, що групи статистично не 

розрізняються. Це означає, що для цього критерію різниця між середніми 

значеннями не є статистично значущою. Отже, немає різниці між групами на 

рівні значимості 0,01. 

Перейдемо до розрахунку критерія Стюдента між контрольною та 

експериментальною групами за когнітивним критерієм. Дані розрахунку 

представлені у формулі.  

 

𝑡 =
22,1−21,7

√0,752+0,752
=0,38 

 

Рівень сформованості інформаційної культури студентів за 

когнітивним критерієм на констатувальному етапі експерименту було 

досліджено з використанням t-критерію Стьюдента для незалежних вибірок. 

Цей критерій застосовувався для перевірки гіпотези про відсутність 

статистично значущих відмінностей між експериментальною та контрольною 

групами за показником знань про комп’ютерні програми та способи їх 

використання в навчальній діяльності. 

За результатами первинної діагностики середнє значення в контрольній 

групі становило 21,7 бала, тоді як в експериментальній — 22,1 бала. При 

цьому дисперсії в обох групах були однаковими і становили 36. Розрахунок t-

критерію Стьюдента показав, що отримане значення t = 0,38 є значно нижчим 

за критичне значення (при  df=126, tкр ≈ 2,6, α=0,01), що свідчить про 

відсутність статистично значущих відмінностей між групами. 

Таким чином, можна стверджувати, що початковий рівень знань 

студентів щодо використання комп’ютерних програм (когнітивний критерій 

сформованості інформаційної культури) в обох групах був приблизно 

однаковим, що підтверджує їх гомогенність та дозволяє використовувати ці 

групи для подальшого педагогічного експерименту. 
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Метою наступного етапу дослідження було оцінити рівень 

інформаційної культури студентів за професійно-технологічним критерієм. 

Цей критерій включає здатність студентів ефективно використовувати 

інформаційні технології та програмні засоби для вирішення професійних 

завдань, пов'язаних з перекладом і обробкою текстів. За підсумками збору 

даних були отримані наступні результати: 

 

𝑡 =
23−23,3

√0,52+0,52
=-0,42 

 

Середнє значення рівня інформаційної культури в групі 1 склало 23,0 

бали, з дисперсією 16,0. Середнє значення в групі 2 склало 23,3 бали, з 

дисперсією 16,5. 

Для перевірки гіпотези про статистичну значущість відмінностей між 

цими двома групами був застосований t-критерій Стьюдента. 

Результати розрахунків: отримане значення t-статистики склало -0,42. 

Для рівня значущості 0,01 критичне значення t для 126 ступенів свободи 

становить ±1,97. 

Оскільки значення t-статистики (-0,42) виявилось меншим за критичне 

значення (1,97), ми не відкидаємо нульову гіпотезу про те, що між групами 

немає статистично значущих відмінностей. 

Таким чином, результати аналізу показують, що між двома групами 

студентів не виявлено значущих відмінностей за рівнем інформаційної 

культури за професійно-технологічним критерієм.  

За оцінювально-результативним критерієм, було отримано такі 

результати: 

 

𝑡 =
22,5−22,1

√0,782+0,782
=0,51 
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У контрольній групі середнє значення становило M₁ = 22,8, дисперсія 

S₁ = 19,4. В експериментальній групі − M₂ = 22,4, дисперсія S₂ = 20,1.  

Для визначення статистичної значущості відмінностей між групами був 

використаний t-критерій Стьюдента для незалежних вибірок при рівних 

обсягах та передбачуваної гомогенності дисперсій. 

Розрахунок показав: tемп = 0,51, при критичному значенні tкр = 1,97 на 

рівні значущості p ≤ 0,05 та tкр = 2,6 на рівні p ≤ 0,01. 

Оскільки отримане значення tемп = 0,51 менше обох критичних значень, 

можна зробити висновок про статистично незначущі відмінності між 

контрольною та експериментальною групами за оціночно-результативним 

критерієм на початковому етапі експерименту. Це свідчить про гомогенність 

вибірок і дає підстави вважати групи порівнянними за рівнем інформаційної 

культури, що важливо для забезпечення коректності подальшого 

педагогічного впливу та порівняння підсумкових результатів. 

Загалом отримані значення свідчать про відсутність статистично 

значущих розбіжностей між результатами у двох груп. Це дає підстави 

стверджувати, що на початковому етапі експерименту рівень сформованості 

інформаційної культури у студентів експериментальної та контрольної груп є 

приблизно однаковим. Такий висновок підтверджує гомогенність вибірок і 

дозволяє надалі коректно оцінювати ефективність педагогічного впливу. 

Як бачимо, застосування методів математичної статистики на 

констатувальному етапі експерименту, дозволяє переконатися в тому, що 

відмінності, зафіксовані на етапі контрольного зрізу, обумовлені саме 

експериментальними умовами, а не початковою неоднорідністю груп. 

Таким чином, формування інформаційної культури майбутніх 

перекладачів є надзвичайно важливим фактором забезпечення їхньої 

конкурентоспроможності на ринку праці та ефективної професійної 

діяльності. Спираючись на структуру інформаційної культури фахівця та 

враховуючи загальну структуру педагогічної діяльності, ми визначили 

чотири критерії її сформованості у майбутніх перкладачів: мотиваційно-
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ціннісний, когнітивний, професійно-технологічний, оцінювально-

результативний. Кожен з них має свої специфічні характеристики та 

показники, які дозволяють оцінити рівень сформованості інформаційної 

культури у майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки. Високий 

рівень відзначається значною мотивацією, ґрунтовними знаннями, уміннями 

й навичками у використанні інформаційних технологій. Середній рівень 

включає помірну мотивацію, часткові знання у галузі інформаційно-

комунікаційних технологій та обмежені вміння й навички. Натомість низький 

рівень характеризується слабкою мотивацією, обмеженими знаннями та 

відсутністю належних умінь та навичок роботи з ІКТ та комп’ютерним 

обладнанням. 

На констатувальному етапі експерименту було розроблено 

діагностувальний інструментарій та методики діагностики сформованості 

інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі фахової 

підготовки. Для перевірки гомогенності експериментальної й контрольної 

груп було застосовано непараметричний критерій Стьюдента (t-критерій), 

який підтвердив відсутність статистично значущих розбіжностей у 

вихідному рівні сформованості інформаційної культури за визначеними 

критеріями в обох групах. Це дало змогу коректно оцінювати ефективність 

формувального впливу в подальшій дослідно-експериментальній роботі. 

Аналіз результатів констатувального етапу експерименту засвідчив перевагу 

низького та середнього рівнів сформованості інформаційної культури 

майбутніх перекладачів. 

 

Висновки до розділу 1 

 

1. На основі аналізу наукової літератури та освітньої практики закладів 

вищої освіти виявлено основні проблеми підготовки перекладачів (слабкі 

темпи впровадження інформаційно-комунікаційних технологій у навчальний 

процес; відсутність зв’язків між теоретичними та практичними знаннями; 
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недостатній рівень професійної підготовки майбутніх перекладачів; 

несумісність навчальних програм із міжнародними стандартами; відсутність 

сучасних матеріально-технічних засобів, активних форм організації 

виробничої практики; невідповідність змісту підготовки умовам сучасного 

ринку праці) та окреслено шляхи їх вирішення. Доведено, що ефективність 

професійної підготовки висококваліфікованих фахівців у галузі перекладу в 

сучасній інформаційній ситуації залежить, у першу чергу, від їх уміння 

працювати із різними типами текстів, новітніми технологіями перекладу та 

програмним забезпеченням, орієнтуватися на соціокультурні цінності й 

професійну етику. Це, безперечно, зумовлює необхідність формування у 

майбутніх перекладачів інформаційної культури, ознаками якої є високий 

рівень професійної компетентності, гнучкість мислення й готовність до 

безперервного навчання протягом усього життя. 

2. У ході дослідження опрацьовано наявні дефініції поняття 

«інформаційна культура», уточнено його зміст, охарактеризовано зв’язок із 

фундаментальними поняттями «інформація» та «культура». Встановлено, що 

інформаційна культура як складова загальної і професійної культури фахівця 

розглядається як сукупність знань, умінь та навичок для роботи з 

інформаційними ресурсами та масивами, здатність застосовувати 

інформаційно-комунікаційні технології у професійній та повсякденній 

діяльності, готовність до нового типу комунікації, який дозволяє отримувати 

вільний доступ до інформаційного простору. Запропоновано власне 

визначення поняття «інформаційна культура фахівців у галузі перекладу»: 

інтегративна характеристика особистості, що включає сукупність знань, 

умінь, навичок та цінностей майбутнього фахівця для забезпечення його 

спроможності застосовувати інформаційно-комунікаційні технології на всіх 

етапах перекладацької діяльності, дотримуючись морально-етичних норм під 

час роботи з інформацією. Основними компонентами інформаційної 

культури перекладача є: мотиваційно-ціннісний; когнітивний; технологічно-

комунікативний; рефлексивний. 
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3. З урахуванням теоретичних засад дослідження, змісту й структури 

інформаційної культури майбутніх перекладачів було визначено критерії й 

показники її сформованості.  

Мотиваційно-ціннісний критерій відображає систему особистісно 

значущих устремлінь, ідеалів, переконань, поглядів і позицій, які визначають 

підхід до відбору, використання та аналізу інформації, необхідної для 

вирішення професійних завдань за допомогою ІКТ. Його показниками 

визначено: інформаційну активність (самомотивація, розвиненість 

інформаційних потреб, інтересів та дослідницьких навичок особистості); 

інформаційну готовність (культура спілкування, навички ефективної 

комунікації, ставлення майбутнього перекладача до розвитку інформаційної 

культури, адекватна самооцінка та поведінка особистості в інформаційному 

середовищі); спрямованість на отримання перевіреної інформації, її 

інтерпретацію, аналіз та адекватну передачу. Когнітивний критерій 

стосується сформованості системи знань (технічних, системних та 

програмних) щодо ІКТ. Основними показниками цього критерію є: знання 

основних понять ІКТ; знання про основні та прикладні програми (текстові 

редактори, системи опрацювання даних, електронні таблиці, системи 

управління базами даних, програми для створення презентацій тощо). 

Професійно-технологічний критерій розглядається як комплекс умінь і 

навичок студентів щодо використання засобів ІКТ у професійній діяльності, 

здатність до дотримання санітарних норм, правил безпечного використання 

технічних засобів навчання та стандартів, яким повинні відповідати ці 

засоби. Його показниками є: уміння редагувати переклади створенні 

штучним інтелектом; уміння грамотно оформлювати текст перекладу; уміння 

шукати інформацію в інтернеті рідною та іноземною мовою.  

Оцінювально-результативний критерій як здатність до простежування 

цілей, процесу та результатів власної діяльності характеризується такими 

показниками: здатність до різних форм проєктування та креативного 

мислення; здатність самостійно мислити, робити логічні висновки та 
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формулювати стратегічні, тактичні та оперативні завдання; здатність до 

самоаналізу та самооцінки.  

Відповідно, для оцінювання сформованості, визначено рівні 

інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі фахової 

підготовки в університетах: високий, середній, низький. Кожен із рівнів 

характеризується специфічними ознаками та характеристиками, які 

відображають ступінь володіння інформаційними технологіями та вміння 

застосовувати їх у навчальній і професійній діяльності, рівень мотивації та 

здатність до критичного аналізу інформації та самоконтролю.  

На констатувальному етапі експерименту здійснено підбір 

діагностувального інструментарію та розроблено методики діагностики 

сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі 

фахової підготовки за кожним з визначених критеріїв. Для перевірки 

гомогенності контрольної й експериментальної груп було застосовано 

непараметричний критерій Стьюдента (t-критерій). Отримані значення 

довели відсутність статистично значущих розбіжностей в обох групах. Це 

дало підстави стверджувати, що на початковому етапі експерименту рівень 

інформаційної культури за визначеними критеріями у студентів 

експериментальної та контрольної груп є приблизно однаковим. Такий 

висновок підтвердив гомогенність вибірок і дозволив надалі коректно 

оцінювати ефективність педагогічного впливу. Результати констатувального 

етапу експерименту засвідчили перевагу низького та середнього рівнів 

сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів. 

 

  



95 

 

РОЗДІЛ 2 

ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНЕ ВПРОВАДЖЕННЯ СИСТЕМИ 

ФОРМУВАННЯ ІНФОРМАЦІЙНОЇ КУЛЬТУРИ МАЙБУТНІХ 

ПЕРЕКЛАДАЧІВ У ПРОЦЕСІ ФАХОВОЇ ПІДГОТОВКИ 

 

2.1. Теоретичне обґрунтування системи формування інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки 

 

Глобалізація суспільних процесів та становлення інформаційного 

суспільства є ключовими характеристиками сучасного світового розвитку, 

які впливають на всі аспекти життя людини. Зокрема, в нашій країні ці 

процеси проявляються через розширення міжнародних зв’язків, активізацію 

співпраці між вітчизняними та іноземними підприємствами й організаціями, 

а також поглиблення комунікації між представниками різних культур та 

національностей. Формування інформаційного суспільства в Україні 

підтверджується зростанням ролі високотехнологічних методів збору, 

збереження, обробки, аналізу та поширення інформації, що охоплює 

духовну, естетичну, соціальну, виробничу та інші сфери діяльності. 

У цьому контексті значного впливу зазнає професійна діяльність 

перекладачів. Підготовка таких фахівців потребує опанування ними не лише 

певним набором компетентностей, зокрема мовної, мовленнєвої та 

лінгвокультурної, але й інформаційної культури. Це зумовлено необхідністю 

забезпечення високого рівня перекладацької діяльності, що вимагає від 

майбутніх спеціалістів вільного володіння сучасними цифровими 

інструментами та технологіями. 

Для вирішення цих та інших проблем, пов’язаних із професійною 

підготовкою майбутніх перекладачів, потрібна якісно нова особистість, що 

володітиме значно вищим інтелектуальним або енергетичним потенціалом, 

ніж представники попереднього покоління людей. Для цього необхідно 

створити чітку систему освітньої роботи зі студентами задля забезпечення 
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їхньої мовної грамотності, а також формування інформаційної культури. А 

досягнути бажаного результату у цьому випадку можна, на нашу думку, 

лише за умови системного підходу.  

Особливої уваги потребує трактування поняття «система». На початку 

ХХ ст. цей термін означав гармонійну, нерозривну єдність, яка цілісно 

взаємодіє із середовищем.  

Під системою (від грецького слова «systema» – ціле, що складається із 

частин) у цілому розуміють множинність елементів, що знаходяться у 

відношеннях і взаємозв’язках та утворюють певну цілісність та єдність. 

Тобто, система – це певна структура, яка становить єдність закономірно 

розміщених та функціональних частин, зв’язаних в одне ціле (незалежно від 

зовнішнього середовища та інших систем), а також сукупність деяких 

елементів, одиниць чи частин, що об’єднані певним принципом чи 

призначенням.  

Більшість авторів визначають поняття «система» через різні 

характеристики, хоча у деяких визначеннях є й дещо спільне. Так, найбільш 

розповсюдженим є визначення Л. фон Берталанфи: «Система – це комплекс 

взаємодіючих елементів» [144].  

К. Іващенко пише, що під терміном «система» розуміють не лише 

об’єкти, що складаються із частин, але й самі ці частини, як органічне ціле. 

Тобто, у такому значенні системою може називатися будь-який об’єкт або 

фрагмент реальності [43].  

На думку Т. Жижко, система – це сукупність діалектично пов’язаних 

між собою елементів, що є основою для забезпечення цілісності явищ і 

процесів як у природі, так і в суспільстві, та є ключем до розуміння їхньої 

сутності [39].  

Натомість Н. Вєнцева зазначає, що поняття «система» засноване на 

домінуванні цілого відносно його складових компонентів, що, у свою чергу, 

передбачає безперервний перехід від загального до часткового, в основі 

якого лежить певна мета, що дозволяє розглядати освітній процес із точки 
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зору його структури, змісту, функцій, сукупності методів, системних зв’язків, 

можливості трансформувати набуті вміння та навички у практичну діяльність 

[17]. 

Головною метою будь-якої системи є забезпечення її самозбереження 

та здатність виконувати завдання, визначені природою або людиною, 

поступово підвищуючи ефективність свого функціонування в процесі 

еволюції. 

Розвиток будь-якої системи має циклічний характер і включає такі 

етапи: 

 зародження ідеї; 

 формування цілей; 

 концептуальне оформлення ідеї; 

 концептуальне оформлення цілей; 

 розробка нормативної бази та програм; 

 створення механізмів реалізації та контролю; 

 втілення в життя; 

 підвищення якості функціонування системи до втрати 

актуальності початкової ідеї або до появи нової. 

Кількість таких циклів визначається тривалістю існування надсистеми 

або періодом необхідності конкретної системи. 

У педагогічній науці та практиці існує й безліч дефініцій поняття 

«педагогічна система». Доволі часто це поняття використовується для 

характеристики наукової або практичної діяльності відомих педагогів-

практиків (наприклад, педагогічна система Я. Коменського, А. Макаренка, В. 

Сухомлинського тощо). Також це поняття вживають для опису діяльності 

будь-якого рівня освіти (педагогічна система закладів вищої освіти, 

педагогічна система закладів середньої освіти та ін.). Доволі часто термін 

«педагогічна система» співвідносять з освітньою системою діяльності 

закладу освіти та навіть із практичною роботою викладачів.  
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К. Іващенко під педагогічною системою розуміє об’єднання окремих 

частин науки, елементів виховання та навчальних рівнів у єдине ціле. Таким 

чином, під цим поняттям дослідниця розуміє не лише педагогічний, але й 

соціально-культурний зміст, що підкреслює значення цієї системи для 

розвитку соціуму та для реалізації особистісно-творчої функції [43]. 

Педагогічну систему трактують і як множину взаємопов’язаних 

структурних та функціональних елементів, що підпорядковані меті 

виховання, освіті та навчанні людей [43]. В «Енциклопедії освіти» поняття 

«педагогічна система» визначається як полісистемне утворення, що являє 

собою цілісність, складену з багатьох взаємопов’язаних і 

взаємодоповнюючих елементів. 

У широкому сенсі «педагогічна система» – це спільнота учасників 

освітнього процесу, де формується педагогічна мета, вирішуються 

педагогічні завдання, а їхня діяльність (пізнавальна, навчальна, трудова, 

моральна, суспільно-політична, художньо-естетична, ігрова тощо) одночасно 

виступає як джерело педагогічної мети та засіб її досягнення. У вузькому 

значенні «педагогічна система» – це впорядкована сукупність 

взаємопов’язаних компонентів, що утворюють єдине ціле та 

підпорядковуються цілям навчання і виховання (Л. Вікторова), а також 

соціально-зумовлена цілісність учасників педагогічного процесу з їх 

матеріальними й духовними цінностями, які взаємодіють на основі 

співробітництва між собою та з навколишнім середовищем, котра 

спрямована на формування і розвиток особистості [43]. 

Усі педагогічні системи мають своє призначення, адже вони 

наслідують безпосереднє завдання для виконання. Так, до педагогічних 

систем відносять: 

 мету та доцільність (до чого прагне певна система) – усі системи 

створюються із певною метою, адже діяльності без цілей не буває; 
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 вирішення завдань – система долає відсутність інформованості у 

певній галузі науки та ліквідовує відсутність безпосередніх знань, умінь та 

навичок у цій галузі;  

 функції – те, для чого саме призначена та чи інша система. 

У сучасній педагогіці поряд із поняттям «педагогічна система» 

використовується також і термін «система навчання». Навчання 

розглядається як процес поетапної взаємодії між педагогом і студентами, що 

спрямований на засвоєння всіх складових змісту освіти. 

У широкому розумінні система навчання охоплює весь освітній процес, 

що передбачає вибір організаційних форм, методів, прийомів і засобів 

навчання. Вона забезпечує логічне поєднання усіх компонентів, чітке 

визначення змісту освіти, встановлення позицій викладача та студентів у 

процесі навчання, характер їхньої взаємодії, а також реалізацію педагогічних 

завдань на основі певної освітньої концепції. 

Таким чином, педагогічна система – це динамічний функціональний 

комплекс взаємопов’язаних компонентів і елементів, які забезпечують 

оптимальні умови для реалізації завдань навчання, освіти та виховання. 

Цілісність системи визначається взаємодією її складових, оскільки кожен 

компонент набуває значущості лише у поєднанні з іншими. Будь-яка зміна в 

одному з елементів неминуче спричиняє відповідні зміни в інших, що 

підкреслює їхню діалектичну взаємозалежність. 

Поняття «педагогічна система» базується на домінуванні цілого 

відносно його складових компонентів, що, у свою чергу, передбачає 

постійний перехід від загального до часткового, в основі якого лежить певна 

мета, котра дозволяє нам розглядати освітній процес з точки зору його 

структури, змісту, функцій, сукупності методів, системних зв’язків, а також 

можливості перетворити педагогічні знання та вміння викладача у практичну 

діяльність. 

На сьогоднішній день серед науковців не існує єдиної думки щодо 

кількості та значення основних компонентів педагогічної системи. 



100 

 

В. Онищук [84] та В. Паламарчук [91] вважали, що складовими педагогічної 

системи є мета, зміст, мотиви навчальної діяльності, форми, методи, прийоми 

та засоби навчання, контроль і корекція з боку педагога, самоконтроль і 

самокорекція студентів, а також результат освітнього процесу. І. Підласий, у 

свою чергу, поділяє компоненти педагогічної системи на постійні, до яких 

належать мета навчання, діяльність викладача (сам процес викладання), 

діяльність студентів (учіння) і результат, та змінні – зміст освітнього 

матеріалу, методи навчання, матеріальні засоби й організаційні форми 

навчання [95]. 

К. Іващенко вважає, педагогічну структуру як ту, до складу якої 

входять студенти чи учні (ті, кого необхідно навчити), мета навчання (для 

чого, з якою ціллю потрібно навчати), зміст навчання (чому саме навчати), 

дидактичні процеси, педагоги (або ж технічні засоби навчання), організаційні 

форми навчання [43].  

О. Диса структурними компонентами педагогічної системи називає 

основні (базові) характеристики освітнього процесу, сукупність та факт 

наявності яких відрізняє її від інших (непедагогічних) систем. Автор називає 

такі її складові компоненти: мета, навчальна інформація, способи 

педагогічної комунікації, студент та педагог [31].  

Натомість А. Прокопенко пропонує нам свою, відмінну від попередніх 

структуру педагогічної системи, до якої входять такі компоненти: 

 потреба суспільства у підготовці професійних кадрів; 

 інформація, котра є предметом засвоєння у процесі навчання; 

 засоби, методи і форми педагогічного впливу задля досягнення 

бажаної мети; 

 контингент людей, які мають необхідність у певній підготовці; 

 викладачі, які володіють необхідними уміннями та знаннями, а 

також засобами спілкування у процесі навчання й виховання [108].  

О. Ковальов вважає, що сутність педагогічної системи полягає в 

оптимальній організації діяльності викладача та студентів, що значно 
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підвищує ефективність освітнього процесу. Дослідник називає нам такі 

основні компоненти педагогічної системи:  

 сукупність людей, що беруть участь в освітньому процесі 

(студенти, викладачі, керівництво закладу вищої освіти тощо); 

 предмет навчання – знання, накопичені суспільством; 

 множина семіотичних структур, за допомогою яких здійснюється 

кодування та накопичення інформації; 

 сукупність людей, які перетворюють наукові знання у доступні 

для студентів (дослідники, науковці, автори та укладачі навчальних 

посібників та ін.); 

 компоненти управління системи (сукупність «фільтрів»: 

навчальні програми, підручники, посібники тощо; способи досягнення цілей 

– засоби, форми та методи педагогічного впливу; викладачі, що виконують 

ряд специфічних функцій, основною із яких є управління педагогічним 

процесом) [47]. 

Д. Чернілевський, беручи за основу структуру діяльності суб’єктів 

освітнього процесу, виокремив такі складові педагогічної системи: чітку 

таксономію цілей навчання (чому і для чого потрібно навчати?), відповідний 

відбір та проєктування змісту (що саме вивчати?), форми організації та 

управління навчальним процесом (як навчати?), методи та засоби навчання 

(за допомогою чого організовувати освітній процес?) та досягнуті результати 

навчання (чого домоглися студенти та викладачі у процесі навчання?). Таким 

чином, за словами вченого, педагогічна система у загальному вигляді має 

такі взаємопов’язані між собою компоненти:  

 цільовий – визначає мету освіти, завдання вивчення конкретної 

навчальної дисципліни, а також навчально-пізнавальну діяльність студентів 

як на заняттях, так і під час самостійної роботи; 
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 стимулювально-мотиваційний – спрямований на заохочення 

студентів до активного пізнання, свідомого засвоєння знань і формування 

позитивної мотивації до навчання; 

 змістовий – передбачає оптимальний добір дисциплін освітнього 

циклу, змістове наповнення навчальних програм і посібників, а також вибір 

ефективних методів і засобів проведення занять; 

 операційно-діяльнісний – визначає оптимальний підхід до вибору 

форм, методів, прийомів і засобів навчання; 

 контрольно-регулювальний – забезпечує ефективний контроль і 

самоконтроль за рівнем освітніх досягнень студентів, а також добір 

оптимальних методів їх покращення; 

 оцінно-результативний – передбачає якісну діагностику та 

самодіагностику рівня знань і компетентностей студентів, а також пошук 

шляхів їх вдосконалення [135]. 

Варто також розглянути і структуру педагогічної системи, яка поділена 

на структурні та функціональні компоненти. Структурні компоненти є 

ключовими характеристиками педагогічних систем, що визначають їхню 

сутність і відрізняють від інших, непедагогічних систем. Вони включають 

цілі навчання, зміст (навчальну інформацію), засоби педагогічної комунікації 

(форми, методи, засоби навчання), а також суб’єкт (викладача) та об’єкт 

(студента). Функціональні компоненти представляють стійкі взаємозв’язки 

між основними структурними елементами, які формуються в процесі 

діяльності керівництва, педагогів та студентів. Вони забезпечують розвиток, 

удосконалення та стабільність педагогічних систем. До них належать 

гностичний, проєктувальний, конструктивний, комунікативний та 

організаторський компоненти [39]. 

До компонентів педагогічної системи входять ще два компоненти: до 

структурних – результат, обґрунтовуючи це тим, що одним із основних 

критеріїв ефективності діяльності системи може бути тільки рівень 

успішності тієї системи, для якої готується студент або заклад вищої освіти; а 
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до функціональних – корекційний (регулюючий) компонент задля корекції 

проміжних відхилень попередніх результатів від часткових цілей та 

відхилень кінцевого результату від початкових цілей.  

Проте, найбільш змістовним та повним, на нашу думку, є опис 

компонентів педагогічної системи, наданий Н. Вєнцевою [17]. Так, 

дослідниця виділяє такі складники педагогічної системи: мета, результат 

освітнього процесу, викладачі, студенти, зміст навчання, а також 

організаційно-технологічний компонент (рис. 2.1).  

 

Нормативно-

правові акти
Мета Результат

Освітні стандарти та 

програми
Зміст навчання

Організаційно-технологічний компонент

Методи, 

прийоми 

навчання

Засоби навчання

Форми 

організації 

навчання

Технології 

навчання

Викладач

(викладання)

Студент

(учіння)

 

 

Рис. 2.1. – Структура педагогічної системи 

 

Мета педагогічної системи, за Н. Вєнцевою [17], відображає ідеальне 

уявлення про бажані результати підготовки студентів. Мета освіти 

відображає завдання суспільства, зумовлені його розвитком та освітніми 

потребами. У ній відображається державна політика, наукові досягнення, 
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рівень економічного і культурного розвитку суспільства, ментальні 

особливості народу, його традиції тощо. 

Педагогічна система ґрунтується на тісному взаємозв’язку викладання 

(роботи педагога) та учіння (діяльності студента), що спрямовані на 

досягнення освітніх цілей і формування особистості майбутнього фахівця. 

Єдність цих процесів є ключовою характеристикою освітнього процесу, адже 

він включає двох суб’єктів: викладача, який організовує навчально-

пізнавальну діяльність студентів, використовуючи відповідні принципи, 

методи, форми та засоби навчання, і самих студентів, які засвоюють знання 

та розвивають необхідні компетентності згідно з освітніми стандартами. 

Взаємодія між викладачем та студентом має характер партнерських (суб’єкт-

суб’єктних) відносин, що дозволяє виокремити відповідний компонент в 

освітній системі. 

Крім того, освітній процес залежить від зовнішніх (об’єктивних) і 

внутрішніх (суб’єктивних) факторів. Внутрішніми є індивідуальні 

особливості студента: його темперамент, характер, пам’ять, мислення, 

здібності, мотивація до навчання, попередній досвід, рівень знань і стиль 

пізнавальної діяльності. До зовнішніх факторів належать зміст і методика 

викладання, професійна компетентність викладача, умови навчання у закладі 

вищої освіти та соціальне середовище студента. 

Важливим компонентом педагогічної системи є зміст освіти. Зміст 

освіти – це комплекс наукових знань і компетентностей, засвоєння яких 

сприяє всебічному розвитку інтелектуальних та фізичних здібностей 

студентів, формуванню їхнього світогляду, моральних принципів і моделей 

поведінки, а також підготовці до професійної діяльності та суспільного 

життя. Він складається з теоретичної складової (навчальні дисципліни) та 

практичної (розвиток і формування компетентностей) і знаходить своє 

відображення у підручниках, навчальних посібниках, методичних матеріалах 

та дидактичних засобах. 
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Основним чинником, що визначає зміст освіти, є соціальне замовлення 

суспільства, зафіксоване в освітніх цілях, що задає напрямок пошуку на 

різних етапах розвитку людства. Через це мета та зміст освіти не є сталими – 

вони змінюються відповідно до соціально-економічного та культурного рівня 

суспільства, розвитку науки і техніки, а також перспектив тієї чи іншої 

держави. Вони регламентуються нормативно-правовими актами, включаючи 

освітні стандарти та програми. 

До системи освіти також входять організаційні та дидактичні заходи, 

що сприяють реалізації змісту освіти через механізми навчання: засоби, що 

забезпечують цей процес, форми, методи, прийоми та загальне моделювання 

навчальної діяльності.  

Важливим компонентом педагогічної системи є організаційно-

технологічний компонент, який включає такі основні форми організації 

освітнього процесу, як навчальні заняття (лекції, семінари та практичні 

заняття) та самостійну роботу студентів. У різних формах навчання 

використовуються відповідні методи, прийоми та технології. Метод – це 

спосіб взаємодії викладача та студентів, спрямований на досягнення 

навчальних цілей; система дій педагога, що організовує пізнавальну та 

практичну діяльність студентів, забезпечуючи досягнення освітніх завдань. 

Прийом є конкретним різновидом або складовою частиною методу. 

Технологія навчання – це структурована на основі діагностики, чітко 

контрольована і коригована модель навчального процесу, орієнтована на 

досягнення гарантованого результату. 

Останнім компонентом педагогічної системи є результат освітнього 

процесу – сукупна характеристика знань і компетентностей, які формуються 

під час навчання. Вони визначаються нормативно-правовими документами 

відповідно до освітніх цілей і досягаються завдяки взаємодії між викладачем 

та студентом у ході засвоєння освітнього матеріалу. Усі компоненти 

педагогічної системи перебувають у складних взаємозв’язках як між собою, 

так і з зовнішнім середовищем. Водночас визначальну роль відіграють дві 



106 

 

групи зв’язків, які умовно поділяються на організаційні та змістовно-

процесуальні. 

Для педагогічної системи характерні відносини, що існують у будь-

яких соціальних системах: координація, субординація та співробітництво. 

Відносини координації ґрунтуються на наявності опосередкованих і 

багатозначних зв’язків, що означає вплив усіх елементів на конкретний 

елемент. Наприклад, якщо будь-який елемент педагогічної системи зазнає 

змін, а всі інші залишаються незмінними, це може призвести до феномену 

відторгнення зміненої частини системи. 

Між педагогами та студентами виникають відносини субординації й 

співробітництва. Спілкування, як форма співробітництва, аналізується 

філософами, соціальними психологами та педагогами. Частіше за все 

спілкування розглядають як діалог, визначаючи умови його ефективності, 

зокрема під час спільної творчої діяльності. Сучасна соціальна психологія 

сприймає спілкування як реальність міжособистісних та суспільних відносин. 

Педагоги обґрунтовують особливості компонентів педагогічної системи, 

необхідних для здійснення спілкування у процесі спільної діяльності 

викладачів та студентів. Цей процес включає комунікативний (обмін 

інформацією), інтерактивний (організація взаємодії) та перцептивний 

(сприйняття та встановлення взаєморозуміння) аспекти . 

Педагогічна система формування інформаційної культури майбутніх 

перекладачів також складається із таких взаємопов’язаних між собою 

компонентів: цільовий, змістовий, організаційний, оцінний, а також 

результативний. Мета такої системи – формування інформаційної культури 

майбутніх перекладачів, як складника фахової підготовки.  

Графічно представимо модель системи формування інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в 

університетах на рисунку 2.2. 
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Рис. 2.2. – Модель системи формування інформаційної культури майбутніх перекладачів  

СИСТЕМА ФОРМУВАННЯ ІНФОРМАЦІЙНОЇ КУЛЬТУРИ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ 
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108 

 

Як можемо побачити із рис. 2.2, система формування інформаційної 

культури майбутніх фахівців у галузі перекладу охоплює кілька компонентів: 

1. Цільовий. Мета – формування інформаційної культури майбутніх 

перекладачів як складника фахової підготовки. Завдання: формування знань, 

умінь та готовності до використання інформаційно-комунікаційних 

технологій у подальшій професійній діяльності; формування інформаційного 

та інформаційно-технологічного світоглядів; формування інформаційної 

свідомості, мислення та поведінки. 

2. Змістовий. До нього входять інформаційна культура, котра 

формується на основі дидактичних засобів формування інформаційної 

культури майбутніх фахівців у галузі перекладу (навчальні посібники, 

довідники, програмно-методичні комплекси, комп’ютери чи ноутбуки, 

мультимедійні навчальні курси, інформаційні мережі, соціальні мережі 

тощо); теоретико-практичних передумов формування інформаційної 

культури майбутніх перекладачів (фахові освітні компоненти, інформаційні 

дисципліни, самостійне вивчення матеріалу студентами, практика тощо). 

3. Організаційний компонент, що включає в себе навчальні форми 

(лекції, практичні заняття, самостійна робота), методи (проблемно-пошукові, 

методи особистісно-орієнтованого навчання, рефлексивні та інтерактивні 

методи), та засоби (друковані, електронні та технічні). 

4. Оцінний компонент полягає в аналізі основних критеріїв 

(мотиваційно-ціннісний, когнітивний, професійно-технологічний, 

оцінювально-результативний) та рівнів (високий, середній, низький) 

сформованості інформаційної культури майбутніх фахівців у галузі 

перекладу.  

5. Результативний. Результатом є сформована інформаційна 

культура майбутніх перекладачів. 

Педагогічна система формування інформаційної культури майбутніх 

перекладачів ґрунтується на тісному взаємозв’язку викладання (роботи 

педагога) та учіння (діяльності студента), що спрямовані на досягнення 
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основних цілей цієї системи та формування особистості майбутнього фахівця 

у галузі перекладу. У цьому випадку викладач виступає суб’єктом культури 

та культурного середовища, який зберігає, транслює та відтворює культуру в 

її інформаційному сегменті, а студент – суб’єктом культури та культурного 

середовища, суб’єктність якого і механізм формування його інформаційної 

культури опираються на такі взаємозалежні психолого-педагогічні процеси 

як «інтеріоризація» (процес набуття досвіду; «вростання» певних цінностей у 

свідомість особистості), «зона особистісного та професійного розвитку» та 

«психологічна установка» (рис. 2.3).  
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Рис. 2.3. – Студент, як суб’єкт формування інформаційної культури 

 

Формування інформаційної культури – це педагогічно організований 
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Тож у процесі формування інформаційної культури під час фахової 

підготовки студент проходить такі рівні інтеріоризації:  

 адаптація (формування уявлень про цінності інформаційного 

суспільства та інформаційного середовища); 

 самоідентифікація (долучення студента до внутрішнього 

прийняття інформаційних норм, цінностей та правил поведінки в процесі 

чого набувається досвід інформаційної діяльності); 

 самоактуалізація (студент усвідомлює себе як суб’єкт 

культурних, соціальних та інформаційних відносин із певним ступенем 

відповідальності та індивідуальною системою цінностей інформаційного 

суспільства). 

Зона особистісного та професійного розвитку інформаційної культури 

студента має дві межі: нижню – рівень сформованості компонентів 

інформаційної культури студента на певний момент (актуальний рівень), та 

верхню – бажаний рівень сформованості інформаційної культури 

(потенціальний рівень).  

З погляду вертикальної позиції, зона особистісного розвитку – це 

рівень інформаційної культури, який досягається студентом у процесі його 

взаємодії із викладачем, проте не проявляється у межах індивідуальної 

діяльності. У такому випадку, викладач є носієм та транслятором як 

інформаційної, так і загальної культури, а ефективність міжособистісної 

взаємодії та спілкування викладача та студента визначається: 

 формами та стилем спілкування, активністю в інформаційній 

взаємодії; 

 встановленням комунікативних і творчих взаємовідносин між 

викладачем і студентом з метою формування належної інформаційної 

поведінки та культурологічного стилю професійної діяльності майбутнього 

фахівця; 
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 спільним обговоренням актуальних питань (взятих із 

професійної, культурної, соціальної та інших сфер життєдіяльності). 

З точки зору горизонтальної позиції, зона особистісного розвитку – це 

рівень інформаційної культури, що досягається студентом у процесі його 

взаємодії з іншими студентами у межах активних та інтерактивних форм 

аудиторної та позааудиторної діяльності. Таким чином формуються такі 

індивідуальні інформаційні якості студента, як: 

 здатність ефективно обмінюватися інформацією та взаємодіяти в 

колективі; 

 готовність нести відповідальність за прийняті рішення; 

 здатність усвідомлювати значущість та сутність своєї майбутньої 

професії; 

 здатність до правильного споживання та відбору інформації; 

 здатність до відстежування студентом цільових орієнтирів, 

процесу та результату своєї діяльності щодо формування інформаційної 

культури, а також усвідомлення себе як особистості, суб’єкта діяльності та 

взаємовідносин із відповідною інформаційною поведінкою та 

відповідальністю.  

Організовуючи освітній процес, що спрямований на формування 

інформаційної культури майбутніх перекладачів, викладачі орієнтуються на 

механізм психологічної установки, оскільки не існує майже ні однієї більш 

чи менш вагомої сфери відношення суб’єкта до власної діяльності, в якій 

участь установки могла б бути виключена. 

Під установкою розуміють готовність студента сприймати і діяти, 

розуміти та трактувати об’єкт сприйняття, мислення або майбутніх подій 

певним чином. В концепції науковців, установка є цілісним динамічним 

станом суб’єкта, станом готовності до певної активності, станом, який 

обумовлюється двома факторами: потребою суб’єкта і певною об’єктивною 

ситуацією [134]. 
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Нами було визначено цільову та смислову установки формування 

інформаційної культури майбутніх перекладачів. Цільова установка 

позиціонувала інформаційну культуру в якості: 

 однією із ключових складових підготовки майбутніх 

перекладачів; 

 основи для самовизначення та реалізації студента за допомогою 

набуття культурних, інформаційних та моральних цінностей та прийнятих в 

інформаційній спільноті закладу вищої освіти правил та норм поведінки; 

 особистісно-смислового розвитку студентів, як суб’єктів 

інформаційної культури;  

 суб’єктивного відношення майбутніх перекладачів до 

інформаційної діяльності та відповідної поведінки в інформаційному 

середовищі. 

Смислова ж установка позиціонується в інформаційній культурі із 

позицій інформаційної (відношення майбутніх перекладачів до 

інформаційного світогляду, їх інформаційно-технологічний світогляд та 

віртуальний образ того, до чого вони прагнуть), емоційно-оціночної 

(прийняття чи неприйняття, оцінка майбутнім фахівцем у галузі перекладу 

етичних та моральних норм, цінностей інформаційного середовища та 

інформаційного суспільства) та поведінкової (розвиток інформаційної 

свідомості, мислення, поведінки) складових. 

Звісно, варто звернути увагу й на те, що на формування інформаційної 

культури майбутніх фахівців у галузі перекладу впливають численні фактори 

інформаційного середовища, а також освітня система мотивації та мотиви 

самої особистості.  

Зупинимось докладніше на найбільш важливих складових 

інформаційної системи майбутніх перекладачів в процесі фахової підготовки.  

Одним з найбільш важливих аспектів системи формування 

інформаційної компетентності майбутніх перекладачів є зміст освіти – 

комплекс наукових знань і компетентностей (у тому числі й інформаційної), 
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засвоєння яких сприяє всебічному розвитку інтелектуальних здібностей 

майбутніх перекладачів, формуванню їхнього інформаційного світогляду, 

моральних принципів і моделей інформаційної поведінки, а також підготовці 

до професійної діяльності та життя в інформаційному суспільстві. 

Варто наголосити на тому, що мета та зміст освіти регламентуються 

нормативно-правовими актами, включаючи освітні стандарти та програми. 

Так, нормативно-правовими актами, що визначають мету та зміст освітньої 

програми із підготовки майбутніх фахівців у галузі перекладу є такі:  

 Закон України «Про освіту» [107]; 

 Закон України «Про вищу освіту» [104]; 

 Стратегія розвитку вищої освіти в Україні на 2021 – 2031 рр. 

[120]; 

 Національна доктрина розвитку освіти [73]; 

 Концепція розвитку професійної освіти і навчання в Україні на 

2015 – 2025 рр. [52]; 

 Класифікатор професій: ДК 003: 2010 [46]; 

 Наказ Міністерства освіти і науки України від 29.05.2018 № 567 

«Про затвердження Переліку спеціалізацій підготовки здобувачів вищої 

освіти ступенів бакалавра та магістра за спеціальністю 035 «Філологія» [72]; 

 Наказ Міністерства освіти і науки України від 03.04.2024 № 600 

«Про затвердження та введення в дію Методичних рекомендацій щодо 

розроблення стандартів вищої освіти» [71]; 

 Постанова Кабінету міністрів України від 02.07.2020 № 1341 

«Про затвердження Національної рамки кваліфікацій» [105]; 

 Постанова Кабінету міністрів України від 25.02.2025 № 266 «Про 

затвердження переліку галузей знань і спеціальностей, за якими здійснюється 

підготовка здобувачів вищої освіти» [106]. 

У стратегічному документі «Цілі Сталого Розвитку: Україна. Завдання 

та індикатори» [133], що був затверджений на саміті ООН ще у далекому 
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2015 році, одним із індикаторів досягнення цілі «Якісна освіта» визнано 

місце України у рейтингу Global Competitiveness Report за напрямом «вища 

освіта». А беручи до уваги той факт, що світовий ринок перекладу щорічно 

зростає на 15 – 25%, то до якості вищої освіти, яку здобудуть майбутні 

фахівці у галузі перекладу, висуваються вимоги відповідно до стандартів 

вищої освіти та професійних стандартів перекладацької професії.  

Поняття «стандарт» (від англійського слова «standard») зазвичай 

прийнято розуміти як «норма, мірило, зразок». Сьогодні, в умовах 

глобалізації процес, що спрямований на узагальнення, уніфікацію, 

впорядкування під визнану норму товару, послуги чи процесу в усіх сферах 

людської життєдіяльності, розуміють як стандартизацію. 

Під професійним стандартом О. Павленко, К. Чой, О. Бондар, Д. Бе та 

О. Горбаньова розуміють «затверджені в установленому порядку вимоги до 

кваліфікації працівників, їх компетентностей, що визначаються 

роботодавцями та слугують основою для формування професійних 

кваліфікацій». Професійні стандарти застосовуються для: 

 розробки державних стандартів вищої освіти, професійної освіти, 

освітніх програм та їх навчально-методичного забезпечення; 

 проведення оцінювання відповідності компетентностей 

випускників закладів вищої освіти вимогам професійного стандарту; 

 професійної орієнтації населення; 

 формування єдиних критеріїв виконання вимог до здатностей 

(компетентностей) особи незалежно від шляхів її отримання [88]. 

За О. Овчарук, освітній стандарт – це показник, за допомогою якого 

вимірюється навчальний процес та досягнення студентів у певних змістових 

зонах протягом конкретного періоду навчання і котрий визначає ступінь 

опанування учнями елементами знань [78].  

Потрібно зауважити, що в Україні, як і в США та деяких країнах 

Європейського Союзу для кожної зі сфер професійної діяльності наявні 

галузеві стандарти вищої освіти. Зазвичай такі стандарти містять у собі 
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освітньо-кваліфікаційні характеристики майбутніх фахівців, освітньо-

професійні програми підготовки та засоби діагностики якості вищої освіти. 

Галузеві стандарти вищої освіти визначають місце фахівця у структурі 

галузей економіки держави та вимоги до його компетентностей, інших 

соціально важливих якостей, систему виробничих функцій і типових завдань 

діяльності, а також умінь для їх реалізації. Також в Україні діють стандарти 

вищої освіти закладу вищої освіти. Вони розробляються та затверджуються 

безпосередньо кожним окремим закладом вищої освіти, та зазвичай містять 

перелік спеціалізацій за спеціальностями, варіативні частини освітньо-

кваліфікаційних характеристик майбутніх фахівців, освітньо-професійні 

програми підготовки, засоби діагностики вищої освіти, а також навчальні 

програми та плани.  

Тож на основі вищесказаного, можна подати таке визначення поняття 

«стандарт підготовки перекладачів»: це складник системи стандартів для 

перекладацької професії, що узгоджені між собою та визначають вимоги до 

рівня успішності студентів щодо засвоєння змісту освіти та сфери 

професійної діяльності, а також вимоги до рівня компетентностей, що 

потрібні для їх подальшої роботи у перекладацькій сфері.   

У нашій країні діє стандарт СТТУ АПУ 002 – 2000 «Послуги з 

письменного та усного перекладу», який набув чинності 29.03.2000 року, та 

був розроблений Асоціацією перекладачів України.  

Проте, важливим є те, що у зв’язку із приєднанням України до 

Болонського процесу у 2005 році та подальшої реформи вищої освіти із 

врахуванням вимог сучасності та освітніх завдань, основні вимоги до 

професійної підготовки перекладачів відображені у Стандарті вищої освіти за 

спеціальністю 035 «Філологія» й у деяких європейських стандартах: 

 проєкт стандартизації перекладацької освіти «EMT» («European 

Master’s in Translation» – «Європейський магістр із перекладу»); 

 ключові стандарти перекладацької галузі EN ISO 17100:2015 

«Послуги перекладацькі. Вимоги до перекладацьких послуг». 
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У 2015 році Міжнародна організація зі стандартизації (ISO) розробила 

стандарт ISO 17100:2015 під назвою «Послуги перекладу – Вимоги до послуг 

перекладу». Він був визнаний у всьому світі як провідний міжнародний 

галузевий стандарт у сфері перекладацьких послуг. Цей стандарт визначає 

чіткі вимоги до кваліфікації перекладачів, описує трирівневу систему 

контролю якості, а також регламентує обов’язки як виконавців, так і 

замовників. Наявність такого сертифіката у компанії, що надає лінгвістичні 

послуги, свідчить про відповідність її бізнес-процесів міжнародним 

стандартам. В Україні цей сертифікат набув чинності з 1 січня 2017 року. 

Ще одним важливим компонентом системи формування інформаційної 

культури майбутніх перекладачів є організаційний компонент, який включає 

такі основні форми організації освітнього процесу, як навчальні заняття 

(лекції, семінари та практичні заняття) та самостійну роботу студентів. У 

різних формах навчання використовуються відповідні методи, прийоми та 

технології. Варто зазначити, що сьогодні, в епоху цифровізації, на зміну 

традиційним навчальним методам приходять нові комп’ютерно-інформаційні 

методи. Так, наразі викладачі для навчання майбутніх фахівців у галузі 

перекладу застосовують такі інноваційні методи, як: 

 CAT-програми: SDL Trados Studio, MemoQ, Wordfast; 

 ресурси мережі інтернет: ProZ, Translators Without Borders, 

Coursera. 

 програми для перекладу субтитрів: Aegisub, Subtitle Workshop та 

ін. 

Перевагами інноваційних методів навчання є: 

 можливість адаптації навчальних ситуацій до реальних умов на 

ринку праці: студенти засвоюють ті навички, що дійсно є затребуваними у 

роботодавців на цей час; 

 технологічна підготовка майбутніх фахівців: студенти вчяться 

працювати з тими онлайн-інструментами, які прискорюють та спрощують 

процес перекладу; 
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 можливість вивчати галузевий переклад (технічний, медичний 

тощо), що відкриває для майбутніх перекладачів нові кар’єрні перспективи; 

 гнучкість навчання: використання новітніх комп’ютерних та 

мереживних технологій роблять навчання доступним, цікавим та зручним.  

І, нарешті, останнім компонентом системи формування інформаційної 

культури майбутніх перекладачів є результат освітнього процесу – 

сформована інформаційна культура майбутніх перекладачів відповідного 

рівня.  

Таким чином, система формування інформаційної культури майбутніх 

перекладачів у процесі фахової підготовки являє собою сукупність 

взаємопов’язаних та взаємодіючих компонентів, а саме: цільовий –

формування інформаційної культури майбутніх перекладачів як складника 

фахової підготовки; змістовий – зміст інформаційної культури, теоретико-

практичні передумови та дидактичні засади її формування; організаційний –

форми, методи, технології та засоби навчання; оцінний – критерії та рівні 

сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів; 

результативний – «новоутворення» у системі особистісних якостей 

майбутнього перекладача – сформована інформаційна культура. 

Функціонування системи формування інформаційної культури майбутніх 

перекладачів передбачає взаємозв’язок викладання та учіння, партнерські 

взаємовідносини між учасниками освітнього процесу. Викладач і студент 

виступають як суб’єкти інформаційної культури і культурного середовища. 

Суб’єктність студента в контексті інформаційної культури виявляється в 

процесі інтеріоризації цінностей інформаційного середовища, рівнями якої є 

адаптація, самоідентифікація та самоактуалізація.  
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2.2. Впровадження системи формування інформаційної культури у 

процес фахової підготовки 

 

Систему формування інформаційної культури майбутніх перекладачів 

у процесі фахової підготовки було впроваджено за допомогою психолого-

педагогічного дослідження, яке передбачає такі етапи, як визначення 

проблеми, формулювання мети дослідження; збір і ґрунтовне вивчення 

реальних фактів і педагогічних умов, визначених проблемою дослідження; 

формулювання гіпотези дослідження; наукове припущення, прогнозування 

імовірного результату (висновку) психолого-педагогічного дослідження; 

дослідна перевірка гіпотези (збір фактичних матеріалів з проблеми, 

практична, дослідна їх перевірка); теоретична і аналітико-математична 

обробка експериментально отриманих даних, установлення взаємозв’язків, 

розкриття причинних зв’язків, узагальнення, формулювання висновків або 

спростування гіпотези; оформлення результатів дослідження, представлення 

їх у вигляді таблиць і графіків та впровадження в практику [87, с. 307]. 

Мета експериментальної роботи –  перевірка ефективності розробленої 

та обґрунтованої системи формування інформаційної культури майбутніх 

перекладачів в процесі фахової підготовки в університетах. 

Педагогічний експеримент здійснювався на основі дидактичних 

принципів, зокрема: науковості, системності, усвідомленості засвоєння 

знань, їхньої міцності та практичної спрямованості, інтеграції навчального 

процесу з науково-дослідною діяльністю студентів, об’єктивності (оскільки 

дослідження здійснювалося в умовах, наближених до реальних), особистісної 

орієнтації, культуровідповідності, педагогізації, діалогічності, модульності та 

технологічності. 

Принцип особистісної орієнтації ґрунтується на визнанні цінності 

індивіда як особистості, сприяє виявленню та розвитку його потенційних 

можливостей. Культуровідповідність навчального процесу базується на 

концепції В. Дільтея (Wilhelm Dilthey) [147], відповідно до якої культурні 
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цінності відіграють провідну роль у формуванні особистості. Формування 

мотиваційно-ціннісного ставлення до обраної професії та забезпечення 

готовності до безперервного навчання реалізовувалося через принцип 

педагогізації. 

Принцип діалогічності виявлявся у взаємодії в системах «викладач – 

студент», «студент – студент», «студент – викладач», що сприяло 

формуванню інформаційної культури, а також активізувало процеси 

саморозвитку та самовдосконалення. Практична спрямованість навчання 

передбачала розв’язання студентами прикладних завдань, що були 

спрямовані на розвиток професійних компетентностей. Реалізація принципу 

модульності здійснювалася через відповідну структурування змісту 

навчального матеріалу, застосування методів і прийомів, орієнтованих на 

активну пізнавальну діяльність майбутніх перекладачів у процесі фахової 

підготовки. Принцип технологічності забезпечував використання сучасних 

ефективних освітніх технологій, спрямованих на підвищення якості 

навчального процесу. 

Формувальний етап експерименту (2023-2024 навчальний рік) 

передбачав впровадження теоретично обґрунтованої системи та 

здійснювався в академічних групах, склад котрих залишався стабільним. 

Навчання в контрольній групі відбувалось за стандартною традиційною 

програмою та методикою, а в експериментальній – за розробленою нами 

методикою формування інформаційної культури майбутніх перекладачів у 

процесі фахової підготовки. 

На формувальному етапі педагогічного експерименту булo рoзв’язанo 

низку завдань: 

- упроваджено в навчальний процес розроблену систему формування 

інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі фахової 

підготовки; 

- відстежено процес кумулятивного формування інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки. 
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Експериментальна робота проводилася в природних умовах 

навчального процесу. Як уже зазначалось, констатувальний етап 

педагогічного експерименту здійснювався протягом 2022 року, 

формувальний та контрольний етапи – 2023 – 2025 років. 

Окрему групу склали викладачі, які викладають перекладознавчі 

освітні компоненти в Державному закладі «Луганський національний 

університет імені Тараса Шевченка», та були залучені до експертної оцінки 

проведеної роботи. 

Відповідно до завдань експериментальної роботи нами було 

виокремлено та сформульовано систему формування інформаційної культури 

майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в університетах. 

Формування інформаційної культури у процес фахової підготовки на 

базовому етапі відбувалося цілеспрямовано і поетапно та реалізовувалась 

двома шляхами.  

Перед початком впровадження інформаційної культури в процесі 

фахової підготовки в університетах нами було опрацьовано робочі програми 

з перекладацьких дисциплін низки закладів вищої освіти України. Шляхом 

використання методу контент-аналізу ми встановили, що в більшості 

університетів країни майбутні перекладачі опановують дисципліни «Теорія 

та практика перекладу» та «Вступ до перекладознавства», в яких перелік тем 

більшою мірою співпадають один з одним. В той же час ми зафіксували брак 

тем, пов’язаних із формуванням інформаційної культури майбутніх 

перекладачів.   

Продовженням нашого дослідження стало внесення змін до вивчення 

фахових дисциплін «Теорія та практика перекладу (англійська мова)» (9,0 

кредитів ЄКТС, 270 годин), «Вступ до перекладознавства» (6,0 кредитів 

ЄКТС, 120 годин), «Курсова робота з англійської мови та перекладознавства» 

(3,0 кредити ЄКТС, 90 годин), «Перекладацька практика (виробнича)» (15,0 

кредитів ЄКТС, 450 годин), що є обов’язковими освітніми компонентами для 

здобувачів вищої освіти, які навчаються за освітньою програмою «Переклад» 
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у Державному закладі «Луганський національний університет імені Тараса 

Шевченка».  

Перед початком експерименту у процесі опанування обов’язкового 

освітнього компонента «Теорія та практика перекладу (англійська мова)» 

(Додаток Ж) здобувачам освіти пропонувалось вивчення низки тем, що 

певною мірою були націленими на формування компетентностей та 

забезпечення формування практичних результатів навчання, зокрема: 

ЗК9. Здатність спілкуватися іноземною мовою, опрацьовувати фахову 

літературу іноземною мовою; ЗК13. Навички використання інформаційних і 

комунікаційних технологій, зокрема для вирішення стандартних завдань 

професійної діяльності; ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною 

термінологією для розв’язання професійних завдань; ФК13. Здатність 

здійснювати адекватний письмовий та усний двосторонній переклад 

відповідно до чинних нормативних вимог; ФК14. Здатність до творчого 

підходу у процесі перекладу в різних ситуаціях; ПРН20. Здійснювати 

адекватний письмовий переклад і якісно редагувати тексти різних жанрів 

відповідно до чинних нормативних вимог. 

Однак, низка запропонованих у робочій програмі тем не передбачала 

розкриття інформаційного потенціалу здобувача вищої освіти і 

цілеспрямованого формування інформаційної культури, що передбачає 

здатність ефективно працювати з різноманітними інформаційно-

комунікаційними технологіями, інтернет-ресурсами та масивами, 

застосовувати отриманні знання та вміння як у професійній, так і в 

повсякденній діяльності. 

Відповідно до цього, опрацювавши змістовні модулі ОК «Теорія та 

практика перекладу (англійська мова)», що реалізується на базі кафедри 

теорії та практики перекладу Державного закладу «Луганський національний 

університет імені Тараса Шевченка», ми дійшли до висновку, що перелік 

запропонованих тем не містить відображення всіх аспектів формування 
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інформаційної культури майбутнього перекладача. Відповідно нами було 

змінено та доповнено зміст другого модулю.  

Всі зміни та доповнення до плану лекційних та практичних занять було 

внесено відповідно до завдань формування інформаційної культури 

майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в університетах. 

Виходячи з розуміння того, що в наш час перекладацька діяльність 

стрімко трансформується під впливом цифрових технологій, а використання 

спеціалізованих програмних засобів, систем автоматизованого редагування, 

хмарних платформ для спільної роботи тощо, стає невід'ємною частиною 

професійної діяльності перекладача, ми додали до теми «2.6. Редагування 

перекладу» акцент на ІКТ. Тим самим ми забезпечили відповідність 

освітнього компонента сучасним вимогам ринку праці. Оновлене 

формулювання теми «2.6. Редагування перекладу із застосуванням 

інформаційно-комунікаційних технологій» враховує сучасні інструменти, 

формує у здобувачів вищої освіти професійні компетенції, та демонструє 

прагнення до інновацій у сфері перекладу та мовної індустрії. 

Формулювання теми «2.7. Інформаційні технології у перекладацькій 

діяльності з англійської мови» було змінено як «2.7. Інформаційно-

комунікаційні технології як засоби формування інформаційної культури 

перекладача». Обґрунтування цієї трансформації полягає в тому, що 

попередня назва акцентувала увагу лише на технічних аспектах застосування 

ІКТ у перекладацькій діяльності. Натомість нова тема охоплює ширше коло 

питань, зокрема: розвиток навичок критичного мислення, оцінки джерел 

інформації, роботи з великими масивами даних, цифрової етики та безпеки. 

Це дозволяє формувати цілісну інформаційну культуру перекладача, що є 

ключовою складовою його професійної підготовки. 

Введення до робочої програми теми «2.8. Інформаційна культура 

перекладача ХХІ століття» аргументоване необхідністю підготовки 

майбутніх фахівців до роботи в умовах інформаційного суспільства, де 

вміння ефективно шукати, аналізувати, оцінювати та використовувати 
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інформацію є невід'ємною складовою діяльності фахівця із перекладу. 

Сформульована тема логічно сприяє розвитку критичного мислення, 

цифрової культури та навичок роботи з сучасними інформаційно-

комунікаційними технологіями, що в свою чергу забезпечує якість перекладу 

та адаптацію фахівця до викликів сьогодення. 

Вивчення теми «Інформаційна культура перекладача ХХІ століття» у 

процесі фахової підготовки майбутніх перекладачів сприяє формуванню 

здатності ефективно працювати з різними джерелами інформації, 

використовувати сучасні цифрові інструменти, дотримуватися етичних норм 

інформаційної взаємодії, а також критично осмислювати зміст інформації у 

міжкультурному контексті, що є ключовими складовими професійної 

компетентності перекладача в умовах цифрової трансформації суспільства.  

Другим етапом впровадження системи формування інформаційної 

культури в процесі фахової підготовки в університетах стало введення нами 

до освітнього процесу вибіркового освітнього компонента «Інформаційна 

культура в перекладацькій діяльності» (3 кредити ЄКТС, 90 годин) для 

вивчення майбутніми перекладачами.  

Цінність робочої програми з навчального освітнього компонента 

(вибіркового) полягала в тому, що вона включала: рік навчання – 4; семестр – 

7; кількість кредитів ECTS – 3,0 ; загальна кількість модулів – 2; відомості 

про викладача (викладачів); очікувані результати навчання; передумови 

(актуальні знання, необхідні для опанування освітнього компонента); зміст 

освітнього компонента (змістовні модулі та їхня структура); список 

рекомендованої навчальної літератури; додаткова навчальна література; 

технології викладання та атестації; критерії оцінювання; мова викладання 

(Додаток З). 

Було визначено мету вибіркового освітнього компонента - практичне 

освоєння можливостей сучасних інформаційно-комунікаційних технологій 

для формування інформаційної культури майбутніх перекладачів. Освітній 

компонент «Інформаційна культура в перекладацькій діяльності» формує 
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компетентності та забезпечує формування практичних результатів навчання, 

таких як: 

ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.  

ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 

джерел. 

ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

ЗК8. Здатність працювати в команді та автономно.  

ЗК9. Здатність спілкуватися іноземною мовою, опрацьовувати фахову 

літературу іноземною мовою. 

ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних 

технологій. 

ФК6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), 

що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-

стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, 

нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах 

життя. 

ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації 

мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту 

(залежно від обраної спеціалізації). 

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для 

розв’язання професійних завдань. 

ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну 

інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних 

баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, 

класифікувати й систематизувати. 

ПРН3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

ПРН6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для 

вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 
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ПРН11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і 

письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною 

(іноземними) мовами. 

Передумовами опанування освітнього компонента визначено вивчення 

обов’язкових освітніх компонентів «Вступ до перекладознавства» та «Теорія 

та практика перекладу (англійська мова)».  

Відповідно до вимог зміст освітнього компонента складав два змістовні 

модулі та налічував наступні теми для вивчення майбутніми перекладачами. 

У першому модулі здобувачам вищої освіти пропонувалось опанування 

таких тем:  

 Перекладач як суб’єкт і об’єкт інформаційної культури; 

 Перекладацька етика та інформаційна культура; 

 Практична діяльність перекладача в аспекті інформаційної культури. 

Другий модуль передбачав вивчення наступних тем:  

 Інформаційна культура майбутніх перекладачів у процесі професійної 

підготовки; 

 Засоби формування інформаційної культури; 

 Професійна компетентність перекладача в аспекті інформаційної 

культури. 

У результаті опанування вибіркового освітнього компонента здобувач 

вищої освіти мав знати: основні складові інформаційно-комунікаційних 

технологій, етапи впровадження ІКТ у процес перекладу, їхнє місце у 

практиці перекладу, роль і значення інформаційної культури у професії 

перекладача; вимоги до оформлення професійного перекладу; основи 

машинного перекладу; принципи роботи CAT-tools, їхнє місце у вирішенні 

перекладацьких завдань; прийоми складання термінологічних баз; загальні 

принципи публікації власної інформації в мережі Інтернет. 

Опанувавши всі змістовні модулі дисципліни здобувач мав вміти:  
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 використовувати апаратне та програмне забезпечення для 

розв’язання конкретних перекладацьких завдань, у тому числі для 

автоматизації процесу пошуку; працювати з комп’ютером як засобом 

отримання, обробки інформації та керування нею;  

 користуватися електронними словниками, довідковою 

літературою та іншими електронними ресурсами рідною та іноземною 

мовами;  

 працювати з традиційними носіями інформації, інтернет-

ресурсами, з основними інформаційно-пошуковими системами;  

 грамотно оформляти текст перекладу за допомогою комп’ютера; 

працювати з основними комп’ютерними програмами перекладу;  

 шукати і публікувати інформацію в Інтернеті рідною та 

іноземною мовами; використовувати технічні та комунікативні ресурси 

Інтернету як основу майбутньої професійної діяльності;  

 застосовувати системи автоматичного перекладу та пам’яті 

перекладів.  

Відповідно до плану впровадження вибіркового освітнього компонента 

«Інформаційна культура в перекладацькій діяльності» пропонувалось 

використовувати наступні форми, методи й технології навчання:  

 опанування теоретичного матеріалу; 

 виступ з повідомленням на практичному занятті; 

 участь у дискусії на практичному занятті; 

 написання рефератів; 

 виконання творчих завдань; 

 проєктна діяльність. 

На етапі проєктування робочої програми нами було охарактеризовано 

методи активізації освітньої діяльності у здобувачів вищої освіти в процесі 

фахової підготовки: постійне використання та доступ до комп’ютерів із 

безперебійним інтернет з’єднанням та спеціальним програмним 
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забезпеченням, з метою підвищення рівня обробки, передачі та 

структурування інформації; проблемне навчання як стимулювання 

здобувачів до самостійного набуття знань, необхідних для розв’язання 

конкретної перекладацької проблеми; Case-study як аналіз реальних 

проблемних ситуацій, що мали місце в професійній діяльності перекладачів, 

пошук оптимальних рішень; контекстне навчання як мотивація до засвоєння 

знань шляхом виявлення зв’язків між конкретним знанням і його 

застосуванням; інтерактивне навчання як основний вид діяльності на 

заняттях.  

Під час лекційних занять здобувачам вищої освіти пропонувалось 

розглядати основні питання теми, робити акценти на найбільш важливих, 

складних й проблемних положеннях матеріалу, що вивчається.  

Робота під час практичних занять висвітлювала ступінь засвоєння 

здобувачами освіти основних теоретичних положень. Особлива увага 

приділялась практичній діяльності здобувачів, мета якої полягала в 

закріпленні теоретичного матеріалу, формуванні уміння працювати із 

джерелами інформації, проводити аналітичні роботу із текстами, здійснювати 

професійний пошук необхідної інформації. 

Самостійна робота виконувалась здобувачами вищої освіти в 

позанавчальний час та основі навчально-методичних матеріалів дисципліни. 

Кожен учасник освітнього процесу мав самостійно вивчити теми 

теоретичного курсу, відповідно до робочої програми, опрацювати та 

підготувати відповіді на контрольні питання.  

Таким чином, для успішного засвоєння кожного розділу здобувачам 

вищої освіти – майбутнім перекладачам необхідно було як в у процесі 

індивідуальної (самостійної) роботи, так і на практичних заняттях 

виконувати запропоновані завдання, а саме: засвоїти теоретичний матеріал з 

кожної теми, самостійно опрацювати контрольні запитання до кожного 

заняття. Послідовність засвоєння матеріалу залежало від опрацювання 

системи практичних завдань що запропоновані для виконання на практичних 
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заняттях, а також самостійної роботи. Окрім цього, значна увага здобувача 

мала бути приділена проблемним та контрольним завданням і тестам.  

Розглянемо зміст цього освітнього компонента. На першому занятті із 

здобувачами вищої освіти було обговорено мету, завдання та значення 

вибіркового освітнього компонента для майбутніх перекладачів. Усі присутні 

були ознайомлені із порядком проведення лекційних та практичних занять та 

із правилами, яких вони мали дотримуватися, задля подальшої роботи в 

комфортних умовах, отримуючи всю необхідну інформацію та відповідно 

засвоюючи її. Окремо було розглянуто особливості самостійного 

опрацювання матеріалів вибіркового освітнього компонента.   

Умовою формування інформаційної культури майбутніх перекладачів в 

процесі фахової підготовки в університетах стало всебічне стимулювання 

здобувачів вищої освіти до вивчення кожної окремої теми дисципліни.    

У ході когнітивно-збагачувальної частини вибіркового освітнього 

компонента здобувачі вищої освіти ознайомлювались із поняттями 

«інформаційна культура», «інформаційно-комунікаційні технології», 

«переклад», «цифрова етика», «хмарні платформи», ««машинний переклад», 

«постредагування» тощо. 

В контексті опрацювання теми «Перекладач як суб’єкт і об’єкт 

інформаційної культури» здобувач вищої освіти мав ознайомитись із 

визначенням інформаційної культури як складника професійної діяльності 

перекладача, роллю інформаційної культури у формування компетенцій 

сучасного перекладача. Він повинен знати загальні принципи роботи з 

інформацією та публікаційної активності в мережі; вміти використовувати 

спеціалізоване програмне забезпечення для розв'язання певних 

перекладацьких задач, в тому числі автоматизації пошуку; працювати із 

комп’ютером як засобом отримання та обробки інформації та управління 

нею; шукати інформації рідною та іноземною мовами. 

Під час опанування теми здобувачам вищої освіти пропонувався 

наступний блок теоретичних питань:  
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 Становлення перекладача в інформаційно-комунікаційному 

просторі. Види діяльності перекладача.  

 Інтернет як інструмент професійного становлення й кар’єрного 

зростання фахівця. 

 Використання можливостей інформаційних ресурсів задля 

встановлення контакту з майбутніми роботодавцями. Розміщення CV.  

 Особливості роботи перекладача із замовником: діловий етикет, 

перемовини, ділова комунікація, співбесіда. 

Для роботи над наступною темою «Перекладацька етика та 

інформаційна культура» нами було розроблено перелік питань до лекційних, 

практичних занять та самостійної роботи.  

Насамперед, в ході занять здобувачам вищої освіти пропонувалось 

вивчення теоретичних аспектів професійної етики перекладача, в тому числі 

базових правил, якими мають послуговуватись фахівці. На основі 

опрацьованого матеріалу майбутні перекладачі мали підготувати відповіді на 

низку питань: 

1. Професійна етика перекладача.  

2. Професійна етика перекладача в глобальному аспекті.  

3. Моральні принципи перекладача.  

4. Норми та принципи професійної поведінки перекладача. 

5. Професійні вимоги до усного/письмового перекладу.  

6. Правовий статус перекладача.  

У ході когнітивно-збагачувальної частини теми здобувачі вищої освіти 

ознайомлювались із поняттями компетентність, перекладацька 

компетентність, переклад, усний переклад, письмовий переклад, 

нострифікація, апостиль. 

Для роботи на практичних заняттях нами було запропоновано низку 

запитань для майбутніх фахівців із перекладу. Наведемо приклад деяких з 

них нижче:  
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1. Якими державними стандартами й нормами регулюється 

професійна діяльність перекладача в Україні, Європі та США? Назвіть 

основні положення та оформіть їх в файловому документі. 

2. Оформлення договорних відносин із перекладачем. Що 

необхідно знати перекладачу й замовнику послуги про права та обов’язки? 

Які вимоги ви вважаєте необхідно додати в типовий договір про надання 

послуги перекладачем? Чому? (Типовий договір розміщено у Додатку до 

практичного заняття).   

3. Охарактеризуйте відмінність підготовки фахівців з перекладу в 

Україні та за кордоном. Складіть список найкращих закладів вищої освіти, 

що займаються підготовкою перекладачів / фахівців з перекладу.  

4. Запропонуйте вирішення реальних професійних задач шляхом 

володіння перекладачем соціокультурною компетентністю.  

5. Опрацюйте всі наявні в мережі закони, законодавчі акти, 

постанови, порядки тощо, які регулюють роботу перекладача.  

Після вивчення теми кожен здобувач вищої освіти мав можливість 

опрацювати питання для самоконтролю. Завдання було побудовано із 

розрахунку на закріплення знань із теми та підготовки до засвоєння 

наступного матеріалу.   

У рамках першого модуля більша частина часу була приділена 

опрацюванню теми «Практична діяльність перекладача в аспекті 

інформаційної культури» та була націлена на знання вимог до оформлення 

професійного перекладу; загальних принципів публікації власної інформації 

в мережі Інтернет; основи машинного перекладу; принципів роботи систем 

Machine Translation та Translation Memory; принципів роботи CAT-tools; 

місця систем перекладу у вирішенні перекладацьких задач. 

Здобувачі вищої освіти за результатами навчання мали вміти 

працювати із комп’ютером як засобом отримання, обробки та управління 

інформацією; працювати з електронними словниками та літературними 

джерелами рідною та іноземною мовами; грамотно оформлювати текст 
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перекладу за допомогою комп’ютера; знати й працювати із основними 

комп’ютерними програмами перекладу; використовувати системи 

автоматизованого перекладу та пам’яті перекладів, на прикладі Trados, 

SmartCat, MemoQ. 

Задля опанування навичками використання інформаційних технологій 

під час перекладу текстів, роботи із електронними словниками та 

довідковими системами на практичних заняттях здобувачами вищої освіти 

пропонувались такі завдання.  

1. Порівняйте популярні електронні словники, що 

використовуються для перекладу з/на українську/англійську мови та виявіть 

їх переваги та недоліки. Оформіть у вигляді рецензій.  

2. Опрацюйте технічний аспект виконаного перекладу патенту на 

англійську мову. Вкажіть правила та вимоги виконання технічного 

перекладу. 

3. Використовуючи системи машинного перекладу, перекладіть 

декілька речень з української на англійську, та з англійської та українську. 

Оцініть роботу перекладачів. У чому різниця між перекладами?  

4. Напишіть есе на тему «Які вимоги висуваються перекладачам 

ОБСЄ?». 

Для самостійного опрацювання здобувачам – майбутнім перекладачам 

було запропоновано надати відповідь на декілька питань для самоконтролю. 

Нижче наведено декілька з них:  

1. Яка навичка є ключовою для перекладача в аспекті інформаційної 

культури? 

a) Уміння швидко друкувати 

b) Навичка критичного оцінювання джерел 

c) Знання іноземних слів на пам’ять 

d) Уміння створювати презентації. 

2. Який з наведених інструментів є найбільш ефективним для пошуку 

вузькоспеціалізованої інформації? 
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a) Соціальні мережі 

b) Онлайн-енциклопедії (наприклад, Wikipedia) 

c) Професійні бази даних і наукові журнали 

d) Платформи потокового відео. 

3. Що з наведеного допоможе перекладачеві оцінити достовірність 

джерела? 

a) Кількість «вподобайок» на сторінці джерела 

b) Наявність яскравих зображень 

c) Авторитетність автора та наявність посилань на першоджерела 

d) Дата створення вебсайту. 

4. Який метод систематизації інформації є найбільш ефективним для 

перекладача при роботі з великим обсягом даних? 

a) Запис інформації на наліпках 

b) Використання таблиць і каталогів 

c) Ведення особистого блогу 

d) Запам'ятовування ключових фактів без запису. 

5. Який принцип інформаційної безпеки перекладач має враховувати 

під час роботи з конфіденційними документами? 

a) Публікація уривків перекладу у відкритому доступі для підтвердження 

якості 

b) Збереження перекладів лише на особистому пристрої без резервних копій 

c) Використання надійних паролів і шифрування даних 

d) Пересилання перекладів через загальнодоступні месенджери. 

Опанування матеріалів теми було спрямовано на формування у 

здобувачів вищої освіти як теоретичних знань, так і практичних навичок. 

Воно дозволило перевірити обізнаність здобувачів із вимогами до 

оформлення перекладів, принципами роботи з інформаційними ресурсами та 

забезпеченням інформаційної безпеки. Завдання на порівняння електронних 

словників, технічний переклад, оцінку роботи систем машинного перекладу, 

створення презентацій і написання есе сприяють розвитку критичного 
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мислення, аналітичних здібностей та вміння грамотно оформлювати текст. 

Таким чином, запитання та практичні завдання комплексно забезпечують 

підготовку майбутніх перекладачів до професійної діяльності в умовах 

сучасного інформаційного середовища.  

Загалом, у першому модулі здобувачі вищої освіти опанували ключові 

аспекти інформаційної культури перекладача. Вони вивчили роль 

перекладача як суб’єкта і об’єкта інформаційної культури, що передбачає не 

лише використання інформаційних ресурсів, а й відповідальне ставлення до 

їх поширення. У межах теми «Перекладацька етика та інформаційна 

культура» студенти ознайомилися з нормами професійної поведінки, що 

включають дотримання конфіденційності, коректне використання джерел і 

забезпечення точності перекладу. 

Окрему увагу було приділено практичній діяльності перекладача в 

аспекті інформаційної культури, де студенти набули навичок роботи з 

електронними словниками, системами машинного перекладу та технічного 

оформлення текстів. Завдяки цьому вони оволоділи сучасними методами 

пошуку, обробки та грамотної подачі інформації, що є необхідними для 

успішної професійної діяльності. 

Вивчення другого модуля вибіркового освітнього компонента  

«Інформаційна культура в перекладацькій діяльності» мала на меті 

поглибити знання здобувачів вищої освіти з основ інформаційної культури, а 

також сформувати вміння застосовувати сучасні засоби для опрацювання, 

аналізу та систематизації інформації. Отже, модуль сприяв розвитку 

професійної компетентності перекладачів через опанування навичками 

ефективної роботи з інформаційними ресурсами та забезпеченням якості й 

достовірності перекладеного матеріалу. 

У контексті опанування здобувачами вищої освіти теми «Інформаційна 

культура майбутніх перекладачів під час професійної підготовки» другого 

змістовного модуля нами було наголошено на затребуваності сучасного 
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ринку в фахівцях з перекладу, особливо через поширення програм 

машинного перекладу.   

Перекладач ХХІ століття має швидко сприймати та опрацьовувати 

велику кількість інформації, володіти сучасними методами та технологіями 

роботи. Відповідно до вимог сьогодення фахівцю із перекладу вже 

недостатньо самостійно вміти засвоювати й накопичувати інформацію. 

З’являється необхідність використовувати технології роботи з інформацією, 

що означає мати достатній рівень інформаційної культури. 

До переліку навчальних питань ми віднесли такі:  

1. Автоматичний та автоматизований переклад. 

2. Системи машинного перекладу та мережа Інтернет.  

3. Сучасні вимоги, типові помилки, робота із системами МП.  

4. CAT-tools: порівняльна характеристика наявних систем.  

5. Методи ефективної організації роботи з використанням CAT-

tools. 

6. Якість перекладу в середовищі CAT-tools та МП.  

Опанувавши тему, здобувач вищої освіти мав знати: основи машинного 

перекладу; принципи роботи систем МТ та ТМ (пам’яті перекладу) та CAT-

tools, їх місце в перекладацьких задачах; прийоми складання термінологічних 

баз. Вміти: працювати з основними комп’ютерними програмами перекладу; 

використовувати системи автоматичного перекладу й пам’яті перекладів; 

працювати із системами МП, ТМ та CAT-tools у процесі вирішення реальних 

перекладацьких задач. 

Майбутні перекладачі у процесі роботи на практичних заняттях мали 

виконати завдання:  

1. Надайте характеристики автоматизації процесу перекладу.  

2. Оцініть особливості програм Translation Memory.  

3. Опишіть технологічний процес письмового перекладу з 

використанням програми перекладацької пам’яті. 
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На самостійну роботу здобувачам вищої освіти пропонувались такі 

питання:  

1. Що таке інформаційна культура та яку роль вона відіграє у 

професійній діяльності перекладача? 

2. Оцініть ефективність основних систем машинного перекладу. 

Дайте характеристику основних із них.  

3. Які цифрові інструменти та ресурси є найбільш корисними в 

роботі перекладача? 

4. Яких етичних норм слід дотримуватися під час роботи з 

інформацією та в процесі перекладу? 

5. Які виклики стоять перед перекладачем у цифрову епоху та як їх 

подолати? 

6. Яким чином міжкультурна компетентність впливає на сприйняття 

і передавання інформації? 

Отже, формування інформаційної культури майбутніх перекладачів 

повинно здійснюватися як процес у межах освітньої програми, інтегруючи 

навчальні дисципліни, практичну підготовку та цифрове середовище. Такий 

підхід забезпечить не лише конкурентоспроможність фахівців на ринку 

праці, а й їхню здатність діяти як свідомі й відповідальні учасники 

інформаційного простору. 

Засоби формування інформаційної культури мають бути 

багатовимірними, інтерактивними та системно інтегрованими в освітній 

процес. Вони мають сприяти розвитку інформаційної самостійності, 

рефлексивності, здатності до самоосвіти, що є необхідними передумовами 

успішної професійної реалізації здобувачів вищої освіти в сучасному 

інформаційному суспільстві.  

Зважаючи на це, наступна тема курсу «Засоби формування 

інформаційної культури» розкрила не лише інструменти та технології, а й 

цілісну систему знань, умінь і цінностей, що повсякчас забезпечують 
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ефективну взаємодію з інформацією в сучасному цифровому та 

професійному середовищі. 

Здобувачам вищої освіти пропонувалось опанувати такі питання: 

1. Інформаційна культура та які її ключові компоненти. 

2. Сучасні цифрові інструменти та технології сприяння 

формуванню інформаційної культури здобувачів вищої освіти. 

3. Критичне мислення в процесі роботи з інформацією. 

Стрімкий розвиток новітніх інформаційних технологій та збільшення 

обсягу інформації повсякчас змінюють ринок праці. Для того аби відповідати 

новим вимогам, фахівець має постійно вдосконалювати свої знання, навички 

та вміння. Відповідно до цього в курс було внесено тему «Професійна 

компетентність перекладача в аспекті інформаційної культури».  

Метою теми стало формування у майбутнього перекладача 

інформаційної культури й інформаційного світогляду, що включає в себе 

пошук та відбір професійної інформації, аналіз та критичне осмислення 

отриманих даних, а також ефективне використання сучасних цифрових 

інструментів у перекладацькій діяльності.  

Формування інформаційної культури є невід’ємною складовою 

професійної компетентності перекладача. У рамках вивчення теми здобувачі 

отримують знання про принципи роботи з інформаційними ресурсами, 

розвивають навички критичного мислення, вчаться ефективно організовувати 

власну інформаційну діяльність та дотримуватися етичних норм роботи з 

інформацією. 

Як бачимо, тема сприяє не лише розширенню професійного світогляду 

майбутніх перекладачів, а й підвищенню їхньої конкурентоспроможності на 

ринку праці, де здатність швидко й ефективно працювати з інформацією є 

однією з ключових вимог до фахівця. 

На практичних заняттях пропонувалось опанування наступних питань:  

1. Інформаційна етика та правова відповідальність за використання 

інформації. 
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2. Значення міждисциплінарних знань для перекладацької 

діяльності. 

3. Захист персональних та конфіденційних даних. 

4. Організація особистого інформаційного простору. 

Для більш глибшого розуміння теми змістовного модуля на самостійну 

роботу здобувачам вищої освіти пропонувалось дати відповіді на такі 

питання:  

1. Розкрийте зміст поняття «інформаційна культура» та наведіть 

приклади її прояву в професійній діяльності. 

2. Які джерела інформації можна вважати надійними для 

перекладацької роботи? 

3. Які електронні інструменти використовуються у професійній 

діяльності перекладача? 

4. Як рівень інформаційної культури впливає на 

конкурентоспроможність перекладача на ринку праці? 

Наведені вище теми допомагають майбутнім перекладачам не лише 

набути професійної компетентності, а й стати впевненими користувачами 

інформаційного середовища, що є необхідним для успішної кар’єри в умовах 

глобальних цифровізаційних процесів. 

Опанування теми «Професійна компетентність перекладача в аспекті 

інформаційної культури» сприяє підвищенню якості професійної підготовки, 

розвитку цифрової грамотності, критичного мислення та готує майбутніх 

фахівців до реалій сучасного ринку праці. Ця тема є важливою складовою 

професійного становлення перекладача та запорукою його успішної 

діяльності в інформаційному суспільстві. 

Таким чином, на формувальному етапі експерименту було 

впроваджено обґрунтовану систему формування інформаційної культури 

майбутніх перекладачів в процесі фахової підготовки в університетах. У 

зв’язку з цим внесено зміни в робочі програми обов’язкових освітніх 

компонентів циклу професійної підготовки задля підсилення їх потенціалу у 
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контексті формування інформаційної культури майбутніх перекладачів, 

розроблено та введено в освітній процес вибірковий освітній компонент 

«Інформаційна культура в перекладацькій діяльності» (3 кредити ЄКТС, 

90 годин). 

Перевірка ефективності впровадження системи формування 

інформаційної культури майбутніх перекладачів в процесі фахової 

підготовки в університетах проводилась на завершальній стадії педагогічного 

експерименту шляхом використання попередньо розробленого 

діагностичного інструментарію.  

У ході дослідження, на відміну від роботи, що проводилась в 

експериментальній групі, в контрольній групі освітній процес проходив 

традиційно, із застосуванням класичних форм і методів організації 

навчального процесу та засобів навчання. Для студентів контрольної групи 

не створювались умови щодо цілеспрямованого формування інформаційної 

культури майбутніх перекладачів. 

 

2.3. Аналіз результатів експериментальної роботи 

 

Як зазначалось вище, одне із завдань нашого дослідження передбачало 

експериментальну перевірку ефективності розробленої системи формування 

інформаційної культури майбутніх перекладачів та навчально-методичного 

забезпечення її упровадження в процес фахової підготовки. 

Метою проведення контрольного етапу експерименту був 

порівняльний аналіз результатів експериментальної роботи та перевірка 

ефективності системи формування інформаційної культури майбутніх 

перекладачів у процесі фахової підготовки в університетах. На контрольному 

етапі експериментального дослідження нами було використано низку 

діагностичних методик, що дозволило простежити динаміку рівнів 

сформованості інформаційної культури за кожним з виокремлених критеріїв 
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(мотиваційно-ціннісний, когнітивний, професійно-технологічний, 

оцінювально-результативний). 

Враховуючи, що освітній процес на формувальному етапі 

експерименту в контрольній групі відбувався згідно з традиційним підходом, 

а в експериментальній – передбачав впровадження системи формування 

інформаційної культури майбутніх перекладачів, ми мали можливість 

виявити відмінності у групах. Це дало змогу простежити кількісну та якісну 

динаміку, що виявилась у зміні рівнів сформованості інформаційної культури 

за означеними критеріями та показниками, та підтвердити дієвість 

розробленої системи.  

Визначення рівня сформованості інформаційної культури майбутніх 

перекладачів у процесі фахової підготовки в університетах після 

формувального етапу експерименту відбувалося на основі використання тих 

самих опитувальників та тестових завдань, що й на констатувальному етапі. 

На контрольному етапі ми визначили рівні сформованості 

інформаційної культури за кожним із окреслених у підрозділі 1.3, критеріїв. 

Отримані дані на контрольному етапі експерименту щодо 

сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі 

фахової підготовки в університетах за показниками мотиваційно-ціннісного 

критерію подано в таблиці 2.1.  
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Таблиця 2.1 

Рівні сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у 

процесі фахової підготовки в університетах за показниками 

мотиваційно-ціннісного критерію на контрольному етапі (у %) 

Групи  Рівні сформованості інформаційної культури 

Низький Середній Високий 

кількість % кількість % кількість % 

Експериментальна 

група 
4 6,25 39 60,94 21 32,81 

Контрольна група 27 42,19 31 48,44 6 9,38 

 

На констатувальному етапі експерименту ми зазначали, що за 

мотиваційно-ціннісним критерієм суттєвих відмінностей у сформованості 

інформаційної культури між контрольною та експериментальною групами не 

було. Однак, після впровадження розробленої нами системи ситуація 

кардинально змінилась. 

Як бачимо з таблиці 2.1, в експериментальній групі відбулось 

зменшення кількості здобувачів вищої освіти з низьким рівнем 

сформованості інформаційної культури за мотиваційно-ціннісним критерієм, 

та, як наслідок, підвищення середнього та високого рівнів. Виявлено 

зростання здобувачів освіти з високим рівнем з 9,38 % до 32,81 %, з середнім 

– з 35,94 % до 60,94 %. При цьому спостерігалось зменшення студентів з 

низьким рівнем з 54,69 % до 6,25 %.  

Відмінності у рівні сформованості інформаційної культури за 

мотиваційно-ціннісним критерієм у контрольній групі є незначними: за 

високим рівнем збільшення з 6,25 % до 9,38 %, за середнім – з 31,25 % до 

48,44 %. Незначним було зменшення здобувачів з низьким рівнем - з 62,50 % 

до 42,19 %.   

Таким чином, динаміка рівнів сформованості інформаційної культури 

за мотиваційно-ціннісним критерієм у експериментальній та контрольній 
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групах значно відрізняються. Отримані результати на констатувальному та 

контрольному етапах експерименту висвітлені на рис. 2.4. 

 

 

Рис. 2.4. Динаміка рівнів сформованості інформаційної культури 

майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в університетах за 

показниками мотиваційно-ціннісного критерію на констатувальному та 

контрольному етапах (у %) 

 

Значні відмінності між рівнями сформованості мотиваційно-ціннісного 

критерію пояснюються впровадженням системи формування інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в 

університетах, зокрема, включенням низки тем до обов’язкових освітніх 

компонентів та введенням у навчальний процес спецкурсу «Інформаційна 

культура в перекладацькій діяльності». 

Переваги в експериментальній групі було виявлено і стосовно 

когнітивного критерію. 

За результатами порівняльного аналізу отриманих результатів на 

контрольному етапі суттєвих змін зазнав рівень сформованості 

інформаційної культури в експериментальній групі (див. таб. 2.2).  
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Таблиця 2.2 

Рівні сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у 

процесі фахової підготовки в університетах за показниками 

когнітивного критерію на контрольному етапі (у %) 

Групи  Рівні сформованості інформаційної культури 

Низький Середній Високий 

кількість % кількість % кількість % 

Експериментальна 

група 

5 7,81 34 53,13 25 39,06 

Контрольна група 31 48,44 21 32,81 12 18,75 

 

Виявлено зростання кількості здобувачів вищої освіти з високих рівнем 

сформованості інформаційної культури за когнітивним критерієм з 11 

(17,19 %) до 25 (39,06 %) респондентів в експериментальній групі. Було 

зафіксовано збільшення кількості студентів і з середнім рівнем з 31,25 % до 

53,13 %. Суттєву різницю було зафіксовано в ЕГ і стосовно низького рівня. 

Так, кількість здобувачів з низьким рівнем знизилась з 51,56 % до 7,81 %, що 

свідчить про сформованість у майбутніх перекладачів знань про 

інформаційно-комунікативні технології й основні та прикладні програми 

перекладу. 

Проведене діагностування в контрольній групі не виявило суттєвих 

відмінностей. За результатами експерименту відбулось зменшення 

респондентів з високим (з 14 (21,88 %) до 12 (18,75 %)) та низьким (з 33 

(51,56 %) до 31 (48,44 %)) рівнями сформованості інформаційної культури за 

когнітивним критерієм. Показники стосовно середнього рівня збільшились, 

проте лише на 6,25 % (з 26,56 % до 32,81 %).  

Динаміка узагальнених результатів за когнітивним критерієм в 

експериментальній та контрольній групах на етапах формувального та 

контрольного етапу дослідження представлена на рисунку 2.5.  
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Рис. 2.5 Динаміка рівнів сформованості інформаційної культури 

майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в університетах за 

показниками когнітивного критерію на констатувальному та 

контрольному етапах (у %) 

 

За професійно-технологічним критерієм також спостерігаються 

достовірні відмінності між експериментальною та контрольною групами.  

Таблиця 2.3 

Рівні сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у 

процесі фахової підготовки в університетах за показниками професійно-

технологічного критерію на контрольному етапі (у %) 

Групи  Рівні сформованості інформаційної культури 

Низький Середній Високий 

кількість % кількість % кількість % 

Експериментальна 

група 

3 4,69 43 67,19 18 28,13 

Контрольна група 21 32,81 34 53,13 9 14,06 
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Отримані результати засвідчують позитивну динаміку за означеним 

критерієм в експериментальній групі. На початку експерименту низький 

рівень був властивий 59,38 % здобувачів вищої освіти, середній – 35,94 %, 

високий – 4,69 %. Наприкінці експерименту низький рівень був характерний 

для 4,69 % опитаних, середній – 67,19%, низький – 28,13 %. У той же час у 

КГ зміни в рівнях сформованості за показниками професійно-технологічного 

критерію виявились незначними: низький рівень з 59,38 % до 32,81 %, 

середній з 32,81 % до 53,13 % та високий з 7,81 % до 14,06 %. 

Узагальнена динаміка рівнів сформованості інформаційної культури 

майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в університетах за 

показниками професійно-технологічного критерію у ЕГ та КГ на початку та 

наприкінці експерименту подана на рис.2.6. 

 

 

Рис. 2.6 Динаміка рівнів сформованості інформаційної культури 

майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в університетах за 

показниками професійно-технологічного критерію на констатувальному 

та контрольному етапах (у %) 
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Наступний діагностувальний зріз був спрямований на виявлення рівнів 

сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів за 

оцінювально-результативним критерієм за показниками: здатність 

особистості до різних форм проєктування та креативного мислення; здатність 

самостійно мислити, робити логічні висновки та формулювати стратегічні, 

тактичні та оперативні завдання; здатність до самоаналізу та самооцінки 

(контроль у процесі діяльності власних цілей та досягнень, розуміння 

внутрішніх та зовнішніх умов та змін, суб’єктність інформаційної діяльності 

та відносин, здатність до самоконтролю та самокорекції).  

Результати діагностувального зрізу за показниками оцінювально-

результативного критерію на контрольному етапі представлені в таблиці 2.4.  

Таблиця 2.4 

Рівні сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у 

процесі фахової підготовки в університетах за показниками 

оцінювально-результативного критерію на контрольному етапі (у %) 

Групи  Рівні сформованості інформаційної культури 

Низький Середній Високий 

кількість % кількість % кількість % 

Експериментальна 

група 

11 17,19 34 53,13 19 29,69 

Контрольна група 25 39,06 28 43,75 11 17,19 

 

Аналіз результатів за показниками оцінювально-результативного 

критерію на контрольному етапі засвідчив позитивну динаміку у більшості 

здобувачів вищої освіти. На початку експерименту низький рівень було 

зафіксовано у 57,81 % респондентів ЕГ, в той час, як наприкінці показник 

знизився до 17,19 %, середній зріс з 31,25 % до 53,13 %, а високий - з 10,94 % 

до 29,69 %. Треба зазначити, що у контрольній групі також 

прослідковувалась позитивна динаміка, що зумовлена впровадженням 

інноваційних методів навчання, в тому числі із використанням сучасним ІКТ, 
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цифрових платформ, спеціалізованого програмного забезпечення тощо, та 

професійної підготовки викладачів. В результаті цього КГ показала таку 

динаміку: зменшення респондентів із низьким рівнем з 65,63 % до 39,06 %, та 

збільшення здобувачів вищої освіти із середнім рівнем з 28,13 % до 43,75 %, 

та високим рівнем з 6,25 % до 17,19 %. 

Динаміка рівнів сформованості інформаційної культури майбутніх 

перекладачів у процесі фахової підготовки в університетах за показниками 

оцінювально-результативного критерію на констатувальному та 

контрольному етапах в експериментальній та контрольній групах 

представлена на рис. 2.7. 

 

 

Рис. 2.7 Динаміка рівнів сформованості інформаційної культури 

майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в університетах за 

показниками оцінювально-результативного критерію на 

констатувальному та контрольному етапах (у %) 

 

Суттєві переваги експериментальної групи за результатами 

контрольного етапу експерименту за всіма критеріями та показниками ми 

пояснюємо впровадженням до навчального процесу розробленої нами 
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системи формування інформаційної культури у процес фахової підготовки в 

університетах. Таким чином, порівняємо отримані результати на 

констатувальному (див. таб. 2.5) та контрольному (див. таб. 2.6) етапах.  

Таблиця 2.5 

Узагальнені результати оцінки рівня сформованості інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в 

університетах за показниками мотиваційно-ціннісного, когнітивного, 

професійно-технологічного та оцінювально-результативного критеріїв 

на констатувальному етапі (у %) 

              Рівні 

 

Критерії 

Низький Середній Високий 

ЕГ КГ ЕГ КГ ЕГ КГ 

Мотиваційно-

ціннісний  
54,69 62,50 35,94 31,25 9,38 6,25 

Когнітивний 51,56 51,56 31,25 26,56 17,19 21,88 

Професійно-

технологічний 
59,38 59,38 35,94 32,81 4,69 7,81 

Оцінювально-

результативний  
57,81 65,63 31,25 28,13 10,94 6,25 
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Таблиця 2.6 

Узагальнені результати оцінки рівня сформованості інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в 

університетах за показниками мотиваційно-ціннісного, когнітивного, 

професійно-технологічного та оцінювально-результативного критеріїв 

на контрольному етапі (у %) 

              Рівні 

 

Критерії 

Низький Середній Високий 

ЕГ КГ ЕГ КГ ЕГ КГ 

Мотиваційно-

ціннісний  
6,25 42,19 60,94 48,44 32,81 9,38 

Когнітивний 7,81 48,44 53,13 32,81 36,06 18,75 

Професійно-

технологічний 
4,69 32,81 67,19 53,13 28,13 14,06 

Оцінювально-

результативний  
17,19 39,06 53,13 43,75 29,69 17,19 

 

На контрольному етапі педагогічного експерименту було проведено 

підсумкову діагностику рівня інформаційної культури студентів 

експериментальної та контрольної груп. Отримані дані спочатку були 

представлені у вигляді відсоткового співвідношення здобувачів освіти, які 

досягли низького, середнього та високого рівнів за кожним із визначених 

критеріїв. Такий підхід дозволив наочно продемонструвати динаміку змін, 

що відбулися в результаті впровадження експериментальної системи у 

процес фахової підготовки студентів-філологів. 

Проте для підтвердження достовірності виявлених відмінностей і 

забезпечення наукової обґрунтованості висновків виникла потреба перейти 

від описової статистики до використання строгих методів математичної 

обробки даних. З цією метою було застосовано t-критерій Стьюдента для 

незалежних вибірок, який дозволяє визначити, чи є відмінності між 
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середніми значеннями показників у контрольній та експериментальній 

групах статистично значущими. 

Перехід до кількісної перевірки гіпотези про наявність (або 

відсутність) відмінностей між двома групами на основі середніх значень 

забезпечив об’єктивну оцінку ефективності впровадженої системи. 

Застосування t-критерію Стьюдента стало необхідним етапом для 

обґрунтованого підтвердження того, що спостережуване зростання 

показників в експериментальній групі не є випадковим, а зумовлене саме 

педагогічним впливом. Перейдемо до розрахунку значення критерію 

Стюдента для мотиваціно-ціннісного критерію сформованості інформаційної 

культури майбутніх перекладачів до проведення педагогічного 

експерименту. 

На контрольному етапі педагогічного експерименту було здійснено 

порівняльний аналіз рівня сформованості інформаційної культури студентів 

за мотиваційно-ціннісним критерієм у двох групах: експериментальній, в 

якій реалізовувалась авторська програма, та контрольній, де навчання 

здійснювалося традиційними методами. 

Опишемо покроково результати порівняння у контрольній та 

експериментальній групах після формувального етапу по кожному з 

критеріїв (мотиваційно-ціннісному, когнітивному, професійно-

технологічному, оцінювально-результативному). 

У процесі статистичної обробки отриманих результатів було 

застосовано t-критерій Стьюдента для незалежних вибірок. Кількість 

учасників у кожній групі становила по 64 студенти. Середнє значення рівня 

мотиваційно-ціннісного критерію в експериментальній групі дорівнювало 

24,7, у той час як у контрольній – 21,2. Розраховане значення t-критерію 

становило 4,40, що суттєво перевищує критичне значення для рівня 

значущості 0,01 (tкр ≈ 2,6). 

𝑡 =
24,7−21,2

√0,792+0,792
=4,4 
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Для n= за таблицею критичних значень: 

Tкр =1,97 при ( р≤0,05),  

Ткр =2,6 при (p≤0,01). 

 

 

Рис. 2.8. – Вісь значимості емпіричних значень критерію Стюдента 

для n=128  

 

Отриманий результат дозволяє зробити висновок, що між двома 

групами студентів існує статистично значуща різниця за мотиваційно-

ціннісним критерієм. Це свідчить про позитивний вплив запропонованої 

експериментальної методики на формування інформаційної культури 

майбутніх перекладачів, зокрема в аспекті їх мотивації, ціннісного ставлення 

до інформаційної діяльності та усвідомлення її значущості для професійного 

розвитку. 

Далі було проведено порівняльний аналіз рівня інформаційної 

культури студентів експериментальної та контрольної груп за когнітивним 

критерієм, який відображає рівень знань студентів щодо користування 

різноманітними комп’ютерними програмами та інформаційними ресурсами. 

Для статистичного підтвердження отриманих результатів було 

застосовано t-критерій Стьюдента для незалежних вибірок. Середнє значення 

показника склало 25,3 балів, дисперсія – 20,0. У контрольній групі середній 

бал становив 21,9, а дисперсія – 18,9. 

 

𝑡 =
25,3−21,9

√0,772+0,772
=4,36 

Зона 
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Розраховане емпіричне значення критерію Стьюдента становить 

t   4,36, що перевищує критичне значення на рівні значущості  α=0,01 

(tкр = 2,6). Це свідчить про наявність статистично значущих відмінностей 

між двома групами. 

Таким чином, результати аналізу підтверджують ефективність 

реалізованої системи формування інформаційної культури студентів за 

когнітивним критерієм: студенти експериментальної групи суттєво 

покращили знання і навички у сфері інформаційних технологій порівняно з 

контрольної групою. 

Кількісна оцінку рівня інформаційної культури студентів за 

професійно-технологічним критерієм, який відображає ступінь володіння 

професійно значущими цифровими інструментами, уміння застосовувати 

інформаційно-комунікаційні технології у перекладацькій діяльності, а також 

готовність використовувати спеціалізоване програмне забезпечення в процесі 

навчання та майбутньої професійної діяльності, теж показала значиму 

різницю між групами. 

Порівняльний аналіз показників експериментальної та контрольної 

груп за допомогою t-критерію Стьюдента виявив статистично значущу 

різницю між ними. Зокрема, середнє значення показника в 

експериментальній групі становило 27,3 бала, тоді як у контрольній – 24,8 

бала. Розраховане емпіричне значення критерію Стьюдента tемп =3,4, що 

перевищує критичні значення як на рівні значущості 0,05 (t кр=1,97), так і на 

рівні 0,01 (t кр =2,6). 

Це свідчить про наявність статистично значущої різниці між 

студентами контрольної та експериментальної груп щодо рівня 

сформованості інформаційної культури за професійно-технологічним 

критерієм. Отримані дані підтверджують ефективність розробленої та 

впровадженої педагогічної програми підвищення рівня професійно-

технологічних умінь та навичок майбутніх перекладачів. 
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Порівняльний аналіз рівня сформованості інформаційної культури 

студентів за оцінювально-результативним критерієм теж показав суттєвий 

зсув. Для цього було використано t-критерій Стьюдента з метою виявлення 

наявності статистично значущих відмінностей між результатами контрольної 

та експериментальної груп. 

У контрольній групі середнє значення за оцінювально-результативним 

критерієм становило 22,1 бала при дисперсії 19,0, а в експериментальній 

групі — 26,4 бала при дисперсії 20,0. Розрахункове значення критерію 

Стьюдента склало t = 5,51, що перевищує критичні значення як для рівня 

значущості 0,05 (t = 1,97), так і для 0,01 (t = 2,6). 

 

𝑡 =
26,4−22,1

√0,772+0,772
=5,51 

 

Таким чином, отримані результати свідчать про статистично значущу 

різницю між експериментальною та контрольною групами. Це дозволяє 

зробити висновок, що розроблена та реалізована система позитивно вплинула 

на рівень сформованості інформаційної культури студентів-філологів за 

оцінювально-результативним критерієм. Зокрема, у студентів 

експериментальної групи було зафіксовано вищу здатність ефективно 

застосовувати здобуті знання й уміння в реальних навчальних і професійних 

ситуаціях. 

Відповідно до вищезазначеної інформації та на основі проведеного 

нами експериментального дослідження ми пропонуємо внести зміни до 

робочої програми освітнього компонента «Теорія та практика перекладу 

(англійська мова)» відповідно до змін, які були запропоновані нами, з метою 

підвищення рівня сформованості інформаційної культури у майбутніх 

перекладачів в процесі фахової підготовки та включити вибірковий освітній 

компонент «Інформаційна культура в перекладацькій діяльності» до 
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навчальної програми в якості обов’язкового ОК, оскільки під час проведення 

експериментальної роботи було підтверджено його ефективність. 

 

Висновки до розділу 2 

 

1. У сучасних умовах професійна діяльність перекладачів зазнає 

істотних змін, що вимагає від них не лише мовної, мовленнєвої та 

лінгвокультурної компетентності, а й сформованої інформаційної культури. 

Вільне володіння цифровими технологіями стає необхідною умовою якісного 

перекладу. Підготовка майбутніх фахівців у контексті формування 

інформаційної культури повинна базуватися на системному підході, що 

передбачає розвиток мовної грамотності та цифрових навичок як складників 

нової моделі перекладача. Систему ми розуміємо як множинність елементів, 

що знаходяться у відношеннях і взаємозв’язках та утворюють певну 

цілісність та єдність, педагогічну систему - як динамічний функціональний 

комплекс взаємопов’язаних компонентів і елементів, що забезпечують 

оптимальні умови для реалізації завдань навчання. 

Система формування інформаційної культури майбутніх перекладачів у 

процесі професійної підготовки, орієнтиром для якої є соціальне замовлення 

суспільства, розглядається як цілісне утворення, що складається з 

взаємопов’язаних і взаємодіючих компонентів. До її структури входять: 

а) цільовий компонент – орієнтація на розвиток інформаційної культури як 

невід’ємної складової фахової підготовки перекладачів; б) змістовий 

компонент – зміст інформаційної культури, її теоретичні й практичні основи, 

дидактичні принципи формування; в) організаційний компонент – способи 

реалізації, що охоплюють форми, методи, технології та засоби навчання; 

г) оцінний компонент – система критеріїв та рівнів сформованості 

інформаційної культури у майбутніх фахівців; д) результативний компонент 

– сформована інформаційна культура як особистісна характеристика 

майбутнього перекладача. 
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Здобувач вищої освіти є суб’єктом процесу формування інформаційної 

культури, оскільки система передбачає інтеріоризацію цінностей 

інформаційного середовища тими, хто навчається. Під час фахової 

підготовки студент проходить такі рівні інтеріоризації: адаптація; 

самоідентифікація; самоактуалізація.  

2. Систему формування інформаційної культури майбутніх 

перекладачів у процесі фахової підготовки було впроваджено у ході 

формувального етапу педагогічного екперименту, до якого було залучено 128 

майбутніх перекладачів (64 – у контрольній групі та 64 – в 

експериментальній групі), а також 10 викладачів, які викладають дисципліни 

із перекладацькою складовою. У межах цього етапу було опрацьовано робочі 

програми з перекладацьких дисциплін низки закладів вищої освіти України 

та внесено зміни до наявних фахових освітніх компонентів («Теорія та 

практика перекладу (англійська мова)», «Вступ до перекладознавства»), 

впроваджено до освітнього процесу розроблений нами вибірковий освітній 

компонент «Інформаційна культура в перекладацькій діяльності» (3 кредити 

ЄКТС, 90 годин). 

3. На контрольному етапі педагогічного експерименту було проведено 

підсумкову діагностику рівня інформаційної культури здобувачів вищої 

освіти експериментальної та контрольної груп. Результати було представлено 

у відсотковому співвідношенні здобувачів освіти з низьким, середнім і 

високим рівнем за кожним критерієм, що дозволило візуально оцінити 

динаміку змін під впливом впровадження розробленої системи в процес 

професійної підготовки перекладачів. 

Для наукового обґрунтування висновків і підтвердження достовірності 

виявлених відмінностей було використано t-критерій Стьюдента для 

незалежних вибірок. Цей метод дозволив визначити наявність статистично 

значущої різниці між студентами контрольної та експериментальної груп 

щодо рівня сформованості інформаційної культури у майбутніх перекладачів 

в процесі фахової підготовки в університетах. 
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Проведене експериментальне дослідження підтвердило, що 

запропонована система формування інформаційної культури є ефективною та 

може бути рекомендована для практичного застосування у закладах вищої 

освіти.   
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

У дисертаційній роботі наведено теоретичне узагальнення та наукове 

вирішення проблеми формування інформаційної культури майбутніх 

перекладачів в процесі фахової підготовки в університетах. 

Актуальність дослідження зумовлена, перш за все, цифровізацією 

суспільства, яка стає важливим чинником розвитку сучасної економіки й 

соціокультурної сфери країни. У цих умовах фахова підготовка фахівців із 

перекладу в університетах потребує суттєвої трансформації з урахуванням 

світових освітніх трендів. Як наслідок, у закладах вищої освіти 

використовуються та перевіряються безліч нових стратегій та технологій 

навчання, які застосовуються з метою оптимізації процесу вивчення 

іноземних мов. Особливого значення набуває формування інформаційної 

культури фахівців різних спеціальностей, у тому числі й майбутніх 

перекладачів. 

Проведений науковий пошук дав можливість сформулювати такі 

висновки. 

1. У ході дослідження виявлено та окреслено шляхи вирішення 

основних проблем фахової підготовки перекладачів, серед яких найбільш 

важливими є слабкі темпи впровадження інформаційно-комунікаційних 

технологій у навчальний процес; недостатній зв’язок між теоретичними та 

практичними знаннями; невідповідність навчальних програм міжнародним 

стандартам; відсутність сучасних матеріально-технічних засобів навчання. 

Встановлено, що ефективність професійної підготовки майбутніх фахівців у 

галузі перекладу в університетах на сучасному етапі, в першу чергу, 

залежить від їх уміння працювати із різними типами текстів, новітніми 

технологіями перекладу та програмним забезпеченням, спроможністю 

орієнтуватися на соціокультурні цінності й професійну етику. Це потребує 

цілеспрямованого формування у майбутніх перекладачів інформаційної 

культури, ознаками якої є високий рівень професійної компетентності, 
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гнучкість мислення й готовність до безперервного навчання протягом усього 

життя. 

2. Здійснено понятійно-термінологічний аналіз проблеми, на основі 

якого уточнено зміст поняття «інформаційна культура», показано його 

зв’язок із фундаментальними поняттями «інформація» та «культура». 

Інформаційна культура, що є складником загальної і професійної культури 

фахівця, розглядається в дослідженні як сукупність знань, умінь та навичок 

стосовно роботи з інформаційними ресурсами, здатність застосовувати 

інформаційно-комунікаційні технології у професійній та повсякденній 

діяльності, готовність до нового типу комунікації, що дозволяє отримувати 

вільний доступ до інформаційного простору. Проведений аналіз дозволив 

надати власне визначення поняття «інформаційна культура фахівців у галузі 

перекладу», під яким розуміємо інтегративну характеристику особистості, 

що включає сукупність знань, умінь, навичок та цінностей майбутнього 

перекладача для забезпечення його спроможності застосовувати 

інформаційно-комунікаційні технології на всіх етапах перекладацької 

діяльності дотримуючись морально-етичних норм під час роботи з 

інформацією. 

3. Спираючись на загальну структуру педагогічної діяльності, 

теоретичні уявлення про сутність та основні компоненти інформаційної 

культури майбутніх перекладачів, було визначено критерії й показники її 

сформованості:  

а) мотиваційно-ціннісний критерій – характеризує ставлення фахівця 

до інформаційної діяльності, його мотивацію (особистісно значущі 

устремління, ідеали, переконання, погляди) щодо використання та аналізу 

інформації, необхідної для вирішення професійних завдань за допомогою 

ІКТ, усвідомлення її значущості в професійній сфері, ціннісні орієнтири 

щодо культури поводження з інформацією. Показниками мотиваційно-

ціннісного критерію є: інформаційна активність; інформаційна готовність; 
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спрямованість на отримання перевіреної інформації, її інтерпретацію, аналіз 

та адекватну передачу; 

б) когнітивний критерій – відображає сформованість системи знань 

(технічних, системних, програмних) щодо ІКТ. Основні показники цього 

критерію: знання основних понять ІКТ; знання про основні та прикладні 

програми;  

в) професійно-технологічний критерій – характеризує комплекс умінь і 

навичок студентів щодо використання засобів ІКТ у перекладацькій 

діяльності, здатність до дотримання санітарних норм, правил безпечного 

використання технічних засобів навчання. Його показники: уміння 

редагувати переклади створенні штучним інтелектом; уміння грамотно 

оформлювати текст перекладу; уміння шукати інформацію в інтернеті 

рідною та іноземною мовами.  

г) оцінювально-результативний критерій – характеризує здатність до 

простежування процесу та результатів власної діяльності. Його показники: 

здатність до проєктування та креативного мислення; здатність самостійно 

мислити, робити логічні висновки та формулювати стратегічні, тактичні та 

оперативні завдання; здатність до самоаналізу та самооцінки.  

Визначено рівні інформаційної культури майбутніх перекладачів у 

процесі фахової підготовки в університетах: високий, середній, низький, 

кожен з яких відображає рівень мотивації, ступінь володіння знаннями, 

інформаційними технологіями, вміннями та навичками застосовувати їх у 

навчальній і професійній діяльності, здатність до критичного аналізу 

інформації та самоконтролю.  

Під час констатувального етапу експерименту було розроблено 

діагностичний інструментарій та методики для оцінювання рівня 

сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі 

професійної підготовки. Для перевірки однорідності експериментальної та 

контрольної груп було використано непараметричний t-критерій Стьюдента, 

результати якого засвідчили відсутність статистично значущих відмінностей 
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у початкових рівнях інформаційної культури за визначеними критеріями. Це 

забезпечило можливість об’єктивного оцінювання ефективності 

формувального впливу на подальших етапах дослідження. Аналіз результатів 

констатувального етапу експерименту виявив переважання низького та 

середнього рівнів сформованості інформаційної культури у майбутніх 

перекладачів. 

4. Для підвищення ефективності процесу формування інформаційної 

культури майбутніх перекладачів було використано теоретико-методологічні 

можливості системного підходу. Зважаючи на те, що система визначається як 

множинність елементів, що утворюють певну цілісність та єдність, а 

педагогічна система – як динамічний функціональний комплекс 

взаємопов’язаних компонентів і елементів, що забезпечують оптимальні 

умови для реалізації завдань навчання та виховання, у ході дослідження було 

обґрунтовано систему формування інформаційної культури майбутніх 

фахівців у галузі перекладу. Орієнтація на соціальне замовлення суспільства 

дозволила включити до її складу п’ять взаємопов’язаних та взаємодіючих 

компонентів: цільовий, змістовний, організаційний, оцінний та 

результативний. Функціонування розробленої та обґрунтованої системи 

дозволяє перетворити процес формування інформаційної культури в 

педагогічно організовану інтеріоризацію майбутніми перекладачами 

цінностей інформаційного середовища, рівнями якої є адаптація, 

самоідентифікація, самоактуалізація. 

5. З метою впровадження системи формування інформаційної культури 

майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки було проведено 

формувальний етап експериментального дослідження (2023-2024 навчальний 

рік), що здійснювався в академічних групах, склад яких залишався 

стабільним. На формувальному етапі було внесено відповідні зміни до 

робочих програм обов’язкових освітніх компонентів професійного циклу з 

метою посилення їхнього потенціалу у контексті формування інформаційної 

культури. Крім того, було розроблено та інтегровано в освітній процес 
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вибірковий освітній компонент «Інформаційна культура в перекладацькій 

діяльності» (обсягом 3 кредити ЄКТС, 90 годин). 

6. На контрольному етапі (2024-2025 навчальний рік). здійснювалась 

діагностика сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів 

у процесі фахової підготовки в університетах у контрольній та 

експериментальній групах та за результатами обробки отриманих даних 

було проаналізовано динаміку її формування. 

Результати підсумкової діагностики рівнів сформованості 

інформаційної культури в експериментальній та контрольній групах було 

представлено у відсотковому співвідношенні здобувачів освіти з низьким, 

середнім та високим рівнем за кожним з визначених критеріїв, що дозволило 

візуально оцінити динаміку змін під впливом впровадження 

експериментальної системи в процес фахової підготовки майбутніх 

перекладачів. 

Для наукового обґрунтування висновків і підтвердження достовірності 

виявлених відмінностей було використано t-критерій Стьюдента для 

незалежних вибірок. Зазначений метод підтвердив наявність статистично 

значущої відмінності в контрольній та експериментальній групах щодо рівня 

сформованості інформаційної культури у майбутніх перекладачів в процесі 

фахової підготовки в університетах. Проведене експериментальне 

дослідження підтвердило ефективність запропонованої системи формування 

інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі фахової 

підготовки та дозволило рекомендувати її для практичного застосування у 

закладах вищої освіти. 

Проведене дослідження не вичерпує всіх аспектів зазначеної проблеми. 

Подальшого вивчення потребують питання, пов’язані з використанням 

можливостей міждисциплінарного підходу у формуванні інформаційної 

культури майбутніх перекладачів, перспективами застосування штучного 

інтелекту в освітньому процесі та професійній діяльності перекладача, 
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порівняльним аналізом зарубіжного досвіду підвищення інформаційної 

компетентності фахівців у галузі перекладу в провідних університетах світу. 
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Додаток А 

Методика Т. Елерса: діагностика мотивації до успіху 

 

Вам буде запропонований 41 питання, на кожен з яких дайте відповідь 

"так" або "ні". 

Тестовий матеріал (питання) опитувальника Елерса 

1. Якщо між двома варіантами є вибір, його краще зробити швидше, 

ніж відкладати на потім. 

2. Якщо помічаю, що не можу на всі 100% виконати завдання, я легко 

дратуюся. 

3. Коли я працюю, це виглядає так, ніби я ставлю на карту все. 

4. Якщо виникає проблемна ситуація, найчастіше я приймаю рішення 

одним з останніх. 

5. Якщо два дні поспіль у мене немає справи, я втрачаю спокій. 

6. У деякі дні мої успіхи нижче середніх. 

7. Я більш вимогливий до себе, ніж до інших. 

8. Я доброзичливіший за інших. 

9. Якщо я відмовляюся від складного завдання, згодом суворо 

засуджую себе, бо знаю, що в ньому я домігся б успіху. 

10. У процесі роботи я потребую невеликі паузи для відпочинку. 

11. Старанність - це не основна моя риса. 

12. Мої досягнення в роботі не завжди однакові. 

13. Інша робота приваблює мене більше тієї, якої я зайнятий. 

14. Осуд стимулює мене сильніше похвали. 

15. Знаю, що колеги вважають мене діловою людиною. 

16. Подолання перешкод сприяє тому, що мої рішення стають більш 

категоричними. 

17. На моєму честолюбстві легко зіграти. 

18. Якщо я працюю без натхнення, це зазвичай помітно. 

19. Виконуючи роботу, я не розраховую на допомогу інших. 
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20. Іноді я відкладаю на завтра те, що повинен зробити сьогодні. 

21. Потрібно покладатися тільки на самого себе. 

22. У житті небагато речей важливіше грошей. 

23. Якщо мені треба буде виконати важливе завдання, я ніколи не 

думаю ні про що інше. 

24. Я менш честолюбний, ніж багато інших. 

25. Наприкінці відпустки я зазвичай радію, що скоро вийду на роботу. 

26. Якщо я розташований до роботи, роблю її краще і більш 

кваліфіковано, ніж інші. 

27. Мені простіше і легше спілкуватися з людьми, здатними 

наполегливо працювати. 

28. Коли у мене немає роботи, мені не по собі. 

29. Відповідальну роботу мені доводиться виконувати частіше за 

інших. 

30. Якщо мені доводиться приймати рішення, намагаюся робити це 

якомога краще. 

31. Іноді друзі вважають мене ледачим. 

32. Мої успіхи в якійсь мірі залежать від колег. 

33. Протидіяти волі керівника безглуздо. 

34. Іноді не знаєш, яку роботу доведеться виконувати. 

35. Якщо у мене щось не ладиться, я стаю нетерплячим. 

36. Зазвичай я звертаю мало уваги на свої досягнення. 

37. Якщо я працюю разом з іншими, моя робота більш результативна, 

ніж у інших. 

38. Не доводжу до кінця багато, за що беруся. 

39. Заздрю людям, які не завантажені роботою. 

40. Не заздрю тим, хто прагне до влади. 

41. Якщо я впевнений, що стою на правильному шляху, для доведення 

своєї правоти піду на крайні заходи. 
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Ключ опитувальника Т. Елерса. Розрахунок значень. 

По 1 балу нараховується за відповідь "так" на питання: 2-5, 7-10, 14-17, 

21, 22, 25-30, 32, 37, 41 

і "ні" - на наступні: 6, 13, 18, 20, 24, 31, 36, 38 і 39. 

Відповіді на питання 1, 11, 12, 19, 23, 33-35 і 40 не враховуються. 

Підраховується загальна сума балів. 

 

Інтерпретація методики мотивації до успіху (норми тесту Елерса): 

Чим більша сума балів, тим вище рівень мотивації до досягнення 

успіху. 

Від 1 до 10 балів – низька мотивація до успіху; 

від 11 до 18 балів – середній рівень мотивації; 

від 19 і більше балів –високий рівень мотивації до успіху. 

 

Джерело: Кокун О.М., Пішко І.О., Лозінська Н.С., Копаниця О.В., Малхазов 

О.Р. Збірник методик для діагностики психологічної готовності 

військовослужбовців військової служби за контрактом до діяльності у 

складі миротворчих підрозділів: метод. посіб. Київ. 2011. С.146–149 
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Додаток Б 

Методика вивчення самооцінки особистості В.І.Розова 

Інструкція 

Уважно читайте слова й ліворуч від них ставте знак «+» поруч з 

тими, котрі характеризують позитивні якості Вашого ідеалу (які Ви 

більше всього цінуєте в людях). Праворуч ставте знак «–» поруч зі 

словами, що виражають якості, якими Ваш ідеал володіти не повинен 

(риси «антиідеалу», негативні якості). Потім із зазначених Вами 

позитивних і негативних якостей виберіть ті, котрі, на Вашу думку, 

притаманні Вам, і знак біля цих слів обведіть кружком. Інші (не зазначені 

ніяким знаком) слова враховувати не треба. Орієнтуйтеся не на ступінь 

виразності тієї чи тієї риси, а на її наявність чи відсутність. 

 

Слова, що позначають окремі якості особистості: 

Акуратність Розв’язаність 

Безтурботність Безстрасність 

Вдумливість Рішучість 

Запальність Стриманість 

Гордість Соромливість 

Брутальність Терплячість 

Доброта Працьовитість 

Жадібність Боягузтво 

Життєрадісність Зацікавленість 

Заздрісність Завзятість 

Сором’язливість Поступливість 

Злопам’ятність Упертість 

Щирість Черствість 

Примхливість Чуйність 

Легковір’я Егоїзм 
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Мрійність Уразливість 

Ніжність Обережність 

Невимушеність Педантичність 

Нерішучість Підозрілість 

Нестриманість Принциповість 

Зарозумілість Чесність 

Привітність  

 

Обробка та інтерпретація результатів 

Формула самооцінки виводиться окремо за позитивними (П+) і 

негативними (Н – ) якостями: 

П+=
п +

П +
   Н– =  

н–

Н–
 

де «П+» і «Н–» – кількість рис ідеалу і «антиідеалу», «п+» і «н–» – 

кількість позитивних і негативних якостей, відзначений у себе. 

 

Шкала самооцінки: 

П+ Рівень самооцінки Н – 

0 – 0,2 Знижена 1 – 0,8 

0,2 – 0,4 Трохи знижена 0,8 – 0,6 

0,4 – 0,6 Адекватна 0,6 – 0,4 

0,6 – 0,8 Трохи завищена 0,4 – 0,2 

0,8 – 1 Завищена 0,2 – 0 

 

Джерело: Розов В. І. Адаптивні антистресові психотехнології : 

навч.посібн. Київ. 2005. С. 259–260.  
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Додаток В 

Тест на визначення рівня знань у сфері цифрової культури – 

модифікований та адаптований варіант тесту самодіагностики на 

перевірку рівня цифрової компетентності IKANOS (О.Бескорса) для 

визначення рівня сформованості інформаційної культури майбутніх 

перекладачів у процесі фахової підготовки в університетах за 

когнітивним критерієм 

 

Шановні здобувачі! Запропонована методика оцінює рівень ваших 

знань щодо способів використання цифрових технологій, роботи з даними 

та інформацією, цифрової комунікації та безпеки. Вам пропонується ряд 

тверджень. Прочитайте уважно кожне та відповідно від типу твердження 

надайте відповідь: визначте згоду або незгоду, поставивши позначку у 

відповідному вікні; оцініть твердження за шкалою від 1 до 5, поставивши 

позначку у відповідному вікні, де 1 – не погоджуюсь, 2 – скоріш не 

погоджують, 3 – погоджуюсь, але маю сумніви, 4 – скоріш погоджуюсь, 5 – 

цілком погоджуюсь. Опитування анонімне. Усі результати будуть 

використані в узагальненому вигляді. 

Дякуємо вам за співпрацю, ми цінуємо вашу думку, оскільки вона є 

дуже цінною у зазначеному дослідженні! 

Блок запитань щодо способів роботи з інформацією 

№ 

з/п 

Твердження Не 

погод- 

жуюсь 

Скоріш 

не 

погод- 
жуюсь 

Погод- 

жуюсь, 

але маю 
сумніви 

Скоріш 

погод- 

жуюсь 

Цілком 

погод- 

жуюсь 

1. Що Ви робите для того, щоб знайти й отримати доступ до інформації? 

 Я використовую загально відомі пошукові 

системи (Google, Bing, DuckGo та інші). 
     

Я використовую різні спеціалізовані освітні 
системи пошуку ((Microsoft Academic 

Search, Dis@nedu, YouTube EDU). 

     

Я використовую опцію «розширений 

пошук», щоб покращити результати. 
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Я ознайомлююся з досвідом колег, що 
надає мені нові ідеї. 

     

Я знаходжу готові цифрові ресурси і 
використовую їх. 

     

Щоб отримувати інформацію, я 

налаштовую повідомлення (RSS, Twitter). 
     

2. Як Ви відбираєте результати, щоб отримати уточнену інформацію? 

 Я здійснюю пошук за ключовими 

словамита синонімами. 
     

Я здійснюю пошук кількома мовами.      
 

 Я використовую лапки для пошук 
«уточнених результатів». 

     

Я знаю, як зменшити кількість 

знайденихрезультатів через використання 

знаків «+» 
«–». 

     

 Я знаю, як здійснювати пошук вебсайтів 

через використання «Site:» або файлів через 

використання « Filetype:» 

     

Я завжди обмежую дату пошуку.      

Я є постійним користувачем системи 

розширеного пошуку. 

     

3. Як Ви перевіряєте достовірність інформації, отриманої з мережі Інтернет? 

 Я знаю, коли слід підозріло ставитися 

доінформації, яку я знаходжу. 

     

Я можу визначати надійність джерела 
інформації. 

     

Я не звертаю уваги на небажану 
інформацію. 

     

Я можу порівнювати інформацію з 
різнихсайтів. 

     

Я отримую новини з сайтів, що 

публікуютьінформаційний контент у сфері 
освіти. 

     

Я слідкую за експертами, які публікують 

освітній контент. 

     

4. Щоб зберегти документи або файли: 

 Я зберігаю інформацію на різних 

пристроях: жорсткий диск, USB карта 

пам’яті, SD карта пам’яті тощо. 

     

Я користуюся хмарними сервісами 

зберігання інформації (Google drive, One 

Drive, Dropbox, iCloud). 

     

Я зазвичай роблю резервні копії 

інформаціїна своїх комп’ютерах. 

     

Я розміщую інформацію в різних папках 

для полегшення її подальшого 

використання. 

     

Я знаходжу збережену інформацію без 

особливих труднощів. 
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Я використовую різні технології для 

передачі файлів між пристроями (USB, 

Bluetooth, NFC, WiFi, FTP). 

     

Я використовую (5S цифрові) методи 

дляназивання та впорядкування своєї 
цифрової документації. 

     

Я допомагаю  іншим  людям  в 
упорядкуванні файлів, які вони 

використовують. 

     

Блок запитань щодо цифрової комунікації 

№ 

з/п 

Твердження Так Ні 

1. Щоб комунікувати з іншими людьми: 

 Я надсилаю електронні листи.   

Я користуюся месенджерами (Whatsapp, Telegram, Viber та інші).   

Я є учасником соціальних мереж (Facebook, Twitter, Snapchap, 
LinkedIn,Instagram та інші). 

  

Я консультуюся і беру участь в форумах, блогах, вікі, що мають зв’язок 
ізсферою освіти. 

  

Я використовую сервіси відеоконеренцій для організації зустрічей 
(GoogleMeet, Facetime, Skype, Webex, Zoom та інші). 

  

Я обираю формат комунікації залежно від умов, комунікантів, цілей 
такоївзаємодії. 

  

Я знаю, як створити та модерувати своє власне середовище 

спілкування,поєднуючи різні канали та сервіси. 

  

2. Чи здійснюєте Ви соціальну діяльність через Інтернет? 

 Отримання доступу до вебсайтів громадських або соціальних 
організаційдля отримання консультаційної інформації. 

  

Використання веб-сайтів громадських та соціальних організацій, щоб 
пропонувати ідеї для вирішення соціальних чи політичних питань. 

  

Подавання скарг чи протестів до адміністрації через інтернет.   

Контактування з офіційними представниками чи політичними партіями.   

Участь в консультаціях громадян чи онлайн-опитуваннях для 

громадськихабо соціальних організацій. 

  

Виконання дій в електронних офісах адміністрацій, використовуючи 

засобицифрової ідентифікації. 

  

Допомага людям навколо мене використовувати цифрові технології 

дляучасті в житті громади або країни. 

  

3. Для взаємодії з викладачами та одногрупниками: 

 Я використовую сервіси спільної роботи для планування, виконання 

та відстеження проєктів (Google Meet, Drive, Dropbox та інші). 

  

Я використовую сервіси (Google Meet, Zoom, Facetime, Skype, Webex 

таінші) для проведення віддалених зустрічей. 

  

Я займаюся самоосвітою та саморозвитком через участь в МООС 

курсах,вебінарах тощо. 

  

Я співпрацюю в інтернеті, надаючи контент таобмінюючись досвідом.   

Я організовую спільні онлайн-проєкти.   

Я планую заходи, у яких мої учні повинні співпрацювати за допомогою 
ІКТ. 

  

4. Коли Я взаємодією з іншими людьми в мережі Інтернет: 
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 Я послуговуюся правилами поведінки в інтернеті: не писати 

великимилітерами, вітатися, поважати приватність, тощо. 

  

Я намагаюся ставитися до людей із повагою та уникати образливих 

висловлювань. 

  

Я перевіряю повідомлення, перш ніж відправляти їх, щоб переконатись, 

щовони не мають орфографічних помилок. 

  

Я знаю етичні правила користування інтернетом.   
 

 Я нагадую своїм близьким основні правила коректної поведінки в 
інтернеті. 

  

5. «Віртуальна ідентичність», яку я маю в інтернеті, пов’язана з: 

 Образом, який складається в інших користувачів інтернету, зумовлений 

тим, що я публікую в соціальних мережах. 

  

Знаннями про створення особистого або професійного профілю в 

соціальних мережах, дбаючи про деталі, які я хочу передати. 

  

Обережним ставленням до інформації, яку я публікую, для захисту своєї 
«цифрової репутації». 

  

Я знаю, як діяти і до кого звертатися, коли виникають проблеми з 
цифровою ідентичністю. 

  

Блок запитань щодо цифрових технологій 

№ 

з/п 

Твердження Не 

погод- 

жуюсь 

Скоріш 

не 

погод- 
жують 

Погод- 

жуюсь, 

але маю 
сумніви 

Скоріш 

погод- 

жуюсь 

Цілком 

погод- 

жуюсь 

1. Дайте оцінку Вашому досвіду створення цифрового контенту. 

 Я використовую цифрові інструменти та 

пристрої для виконання завдань, які були б 

неможливі без технологій. 

     

Я використовую цифрові технології для 

збагачення знань. 

     

Я намагаюся розробити альтернативні 

варіанти, якщо використання цифрових 

технологій буде неможливим. 

     

Я можу допомогти своїм одногрупникам 

обрати оптимальні технологічні ресурси 
для виконання завдань. 

     

Я ефективно керую власною освітньою 

діяльністю використовуючи цифрові 

пристрої. 

     

Я можу реагувати на технологічні та освітні 
потреби під час використання ІКТ. 

     

2. Як Ви ділитеся інформацією та цифровим контентом з викладачами та 

одногрупниками? 

 Я використовую електронну пошту для 

обміну цифровим навчальним вмістом: 

документами, фотографіями, відео тощо. 

     

Я використовую онлайн-сервіси, щоб 
поділитися таким контентом (Google Drive, 

Scribd, Slideshare, Scoop it, Instagram тощо). 
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Я є учасником соціальних мереж та 
онлайн-форумів для обміну знаннями. 

     

Я використовую вікі для обміну 

навчальними матеріалами та отримання 

доступу до вмісту, розробленого іншими. 

     

 

 У  мене  є  блог,  в  якому  я  публікую 

інформацію для викладачів та 

одногрупників. 

     

Я ділюсь інформацією та цифровими 

освітніми ресурсами, щоб одногрупники 

могли їх використовувати та адаптувати, 

поважаючи авторські права та відповідні 

ліцензії, і я навчаю їх, як ділитися власним 

цифровим контентом. 

     

3. Як Ви використовуєте цифрове освітнє середовище і онлайн-сервіси? 

 Я використовую цифрове освітнє 

середовище або інтернет-інструменти для 

організації та збереження документів. 

     

Я використовую основні функції 

цифрового освітнього середовища, щоб 

залишатися на зв’язку з викладачами та 

одногрупниками. 

     

Я широко використовую цифрове освітнє 

середовище та адаптую його до 

використання відповідно до освітніх 

потреб та цілей навчання. 

     

Я використовую цифрове освітнє 

середовище та онлайн-інструменти, для 

організації позааудиторної освітньої 

діяльності. 

     

Я використовую цифрове освітнє 

середовище та онлайн-інструменти для 

проведення оцінювання виконання 

завдань. 

     

Я використовую спеціальні сервіси для 

організації мобільного навчання. 

     

4. Визначте, ступінь своєї обізнаності з 

такими цифровими технологіями: 

Не зна- 

йомий 

Базо- 

вий 
рівень 

Середній 

рівень 

Просу- 

нутий 
рівень 

Екс- 

перт 

 Текстові  редактори:  Word,  GoogleDocs, 
Writer тощо. 

     

Програми для створення презентацій: 

PowerPoint, Impress, GooglePresentations 

тощо. 

     

Програми для створення анімованих 

презентацій:  Prezi, Keynote, Emaze, 

PowToon тощо. 
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Графічні редактори: PhotoShop, Gimp, 

Coreldraw тощо. 

     

Сервіси роботи з електронними 

таблицями:Excel, Calc, GoogleSpreadsheet 

тощо. 

     

 

 Сервіси роботи з базами даних: Access, 
MySQL, Dbase, ORACLE тощо. 

     

Відеоредактори: Premiere, Youtube editor, 
Pinnacle Studio тощо. 

     

Аудіоредактори: Audacity, Adobe 
Audition,Audio Editor тощо. 

     

Сервіси створення  вебсторінок: 
Dreamweaver,  MAGIX Web Designer, 

WebSite X5 тощо. 

     

5. Визначте, ступінь своєї обізнаності з 

такими сервісами для організації та 

управління    власною    освітньою 
діяльністю: 

     

 Система управління навчанням (Moodle, 
Google Classroom). 

     

Сервіси для створення та проведення 
тестування. 

     

Сервіси створення ігрових навчальних 
ресурсів. 

     

Цифрові ресурси для управління часом.      

6. Визначте, ступінь своєї обізнаності з такими цифровими технологіями: 

 Сервіси соціальних закладок для обміну 

ресурсами з одногрупниками та 
викладачами. 

     

Спільний блог.      

Соціальні мережі, щоб контактувати з 

одногрупниками та викладачами. 

     

Сервіси спільної роботи для обміну 

контентом з одногрупниками та 

викладачами. 

     

Сервіси організації відеоконференцій для 

проведення онлайн-інтерв’ю, конференцій 

з одногрупниками та викладачами тощо. 

     

Цифрові сервіси створення 
опитувальників. 

     

Цифрові сервіси для проведення миттєвих 

опитувань та голосування в режимі 

реального часу. 

     

7. Чи маєте Ви досвід розроблення 

цифрового контенту? 

Не 

погод- 

жуюсь 

Скоріш 

не 

погод- 
жують 

Погод- 

жуюсь, 

але маю 

сумніви 

Скоріш 

погод- 

жуюсь 

Цілком 

погод- 

жуюсь 

 Я можу створювати простий цифровий 

контент, використовуючи програми Word, 
PowerPoint тощо. 
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Я можу створювати цифровий контент в 
різних форматах та за допомогою різних 

сервісів. 

     

Я можу використовувати різні цифрові 

медіа для творчого викладу ідей: графічні 

схеми, ментальні карти, інфографіка тощо. 

     

 

 Я можу створювати відкриті цифрові 
освітні ресурси. 

     

Я використовую різноманітні цифрові 

технології для створення оригінальних 

мультимедійних продуктів. 

     

Я поєдную кілька цифрових ресурсів, до 

яких я надаю доступ своїм одногрупникам 

та викладачам. 

     

Блок запитань щодо цифрової безпеки 
№ 

з/п 

Твердження Не 

погод- 

жуюсь 

Скоріш 

не 

погод- 
жують 

Погод- 

жуюсь, 

але маю 
сумніви 

Скоріш 

погод- 

жуюсь 

Цілком 

погод- 

жуюсь 

1. Чи розумієтеся Ви на авторських правах та ліцензіях на 

використання цифрового контенту? 

Я вважаю, що можу виявити 
неправомірний контент в інтернеті. 

     

Я можу розрізнити контент, що має 

обмеження до використання авторських 

прав. 

     

Я знаю про наслідки завантаження 
неправомірного контенту. 

     

Я  розумію різницю  в  значенні  таких 
понять: авторське право, Creative Commons. 

     

Я належним чином застосовую відповідні 

ліцензії до освітнього та інформаційного 

контенту, який я створюю, використовую 
або ділюсь. 

     

Я навчаю своїх одногрупників, як 

застосовувати ліцензії з відкритим кодом, 

такі як CreativeCommons, до контенту або 
ресурсів, які вони розробляють. 

     

2. Чи безпечно ви використовуєте цифрові технології? 

 Я з обережністю отримую повідомлення, 

відправника яких я не знаю. 

     

На своїх пристроях я використовую 

антивірус і оновлюю його. 

     

Я використовую різні паролі для своїх 

цифрових пристроїв та послуг і періодично 

їх змінюю. 

     

Я використовую менеджер паролів.      

Я періодично змінюю пароль домашньої 
мережі Wi-Fi. 

     



194 

 

Я пропагую захист пристрою в аудиторії 

та навчаю своїх одногрупників, як їх 
захищати. 

     

 
№ 

з/п 

Твердження Так Ні 

3. Чи захищені Ваші дані в Інтернеті? 

 Я знаю, що мої дані можуть бути використані іншими.   

Я знаю про надзвичайні запобіжні заходи перед наданням особистої 

інформації через Інтернет (адреса, вік, телефон, банківські реквізити / 
кредитні картки, особисті фотографії). 

  

Я знаю, коли сторінка, що використовується, має сертифікат безпеки.   

Я орієнтую своїх одногрупників та викладачів на вивчення законодавства 
проконфіденційність та захист персональних даних. 

  

4. Чи вдаєтеся Ви до базових заходів безпеки в соціальних мережах? 

 Я ніколи не оприлюднюю приватну інформацію.   

Я використовую функції конфіденційності, щоб затвердити або 

відхилити,хто може отримати доступ до мого профілю в соціальних 

мережах. 

  

Я ділюсь своїм профілем лише з особами зі свого списку контактів / 
друзів. 

  

У соціальних мережах я додаю в список друзів лише людей, яких 

справдізнаю. 

  

Я звертаю увагу на політику конфіденційності та використання моїх 
персональних даних в інтернет-додатках. 

  

Я зазвичай перевіряю налаштування безпеки своїх пристроїв та програм.   

Я намагаюсь налаштувати параметри конфіденційності, пропоновані 

онлайн-службами, щоб покращити захист пристроїв та даних 

  

 

Обробка результатів.  

Загалом тест містить 20 запитань, із них:  

 7 запитань, кожне з яких має твердження, на які респонденти мають 

відповідати «так» або «ні». Позначення респондентом клітинки «ні» дає 0 

балів, «так» – 1 бал. 

 10 запитань, кожне з яких має твердження, які респонденти мають 

оцінити, за шкалою від 1 до 5. Позначення клітини «не погоджуюсь» дає 1 бал, 

«скоріш не погоджують» – 2 бали, «погоджуюсь, але маю сумніви» – 3 бали, 

«скоріш погоджуюсь» – 4 бали, «цілком погоджуюсь» – 5 балів. 

 3 запитання на визначення ступеня обізнаності з цифровими 

технологіями. Позначення клітини «не знайомий» дає 1 бал, «базовий 

рівень» 2 бали, «середній рівень» – 3 бали, «просунутий рівень» – 4 бали, 
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«експерт» – 5 балів. 

 

Отримані результати інтерпретуються таким 

чином: 

410 – 455 балів – високий рівень; 

273 – 409 балів – середній рівень; 

272 балів і менше – низький рівень. 

 

Джерело: Бескорса О. С. Теорія і практика формування цифрової культури 

майбутніх учителів англійської мови початкової школи : дис. ... д-ра пед. 

наук : 13.00.04; ДВНЗ «Донбас. держ. пед. ун-т». Слов’янськ, 2021. 390 с. 
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Додаток Г 

Дидактичне тестове завдання 

«Інформаційно-комунікаційні технології» для визначення рівня 

сформованості інформаційної культури майбутніх перекладачів у 

процесі фахової підготовки в університетах за когнітивним критерієм 

 

1. Інформаційна-комунікаційна технологія – це: 

a) Процес, що використовує сукупність засобів і методів збирання, 

накопичення, опрацювання та передавання даних для отримання інформації 

нової якості про стан об’єкта, процесу або явища; 

b) Набір методів і засобів, що підтримують етапи реалізації 

нововведення; 

c) Розроблення процесів конструювання та виробництва різних 

машин і приладів. 

2. Основна мета інформаційно-комунікаційних технологій: 

a. Впровадження персонального комп’ютера в цифрову сферу та 

застосування телекомунікаційних засобів зв’язку; 

b. У результаті цілеспрямованих дій з переробки первинної 

інформації отримати необхідну для користувача інформацію, з метою її 

аналізу, і прийняття на його основі рішення щодо виконання будь-якої дії; 

c. Виробництво і розподіл цифрових ресурсів. 

3. Санітарно-гігієнічні вимоги під час роботи з комп’ютером 

включають вимоги: 

a) До встановлення комп’ютерів; навчального приміщення; 

робочого місця; режиму роботи та освітніх програм; 

b) До якості управління програмою; доступності програми; 

зручності управління; 

c) До розвитку психічних процесів (пам’яті, уваги, мислення, 

мовлення, уяви); розвитку зорово-моторної координації. 

4 Особливістю електронної таблиці Microsoft Excel є: 
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a) Можливість автоматичного перерахунку даних, що задаються 

за формулами, при зміні вихідних даних; 

b) Можливість обробки даних, структурованих у вигляді таблиці; 

c) Можливість опрацювання даних, представлених у рядках. 

5. Відмінною рисою Web-документа є: 

a) Наявність строго визначеного формату подання документа; 

b) Наявність у ньому гіпертекстових посилань; 

c) Наявність у ньому ілюстрацій. 

6. Задано адресу електронної пошти в мережі Інтернет: 

user_name@gmail.com. Яке ім’я власника електронної адреси? 

a) user_name; 

b) gmail.com.; 

c) @gmail.com. 

7. Виберіть із наведених нижче оптимальний спосіб швидкого 

переходу до раніше відвіданих Web-сторінок зі свого комп’ютера: 

a) Створення закладки/збереження адреси під час перегляду 

сторінки;  

b) Копіювання адреси сторінки в текстовий файл; 

c) Збереження сторінки на своєму комп’ютері. 

8. Електронний підручник – це: 

a) Підручник, у якому інформація подана в різній формі у 

вигляді анімації та зміст структурований у відповідності з модульним 

принципом; 

b) Комп’ютерний варіант традиційного підручника; 

c) Комп’ютерна презентація традиційного підручника у вигляді 

мультимедіа. 

9. Виберіть, які з операцій можна здійснювати над папками та 

файлами: 

a) Копіювати, керувати, оформляти, видаляти, створювати 

перейменовувати; 

mailto:user_name@gmail.com.
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b) Копіювати, оформляти, видаляти, створювати, перейменовувати; 

c) Копіювати, видаляти, створювати, перейменовувати. 

10. Виберіть правильну відповідь, яка є продовженням

 фрази: «Текстовий редактор – це програма, призначена для 

...» 

a) Створення, редагування та форматування текстової інформації;  

b) Роботи із зображеннями в процесі створення ігрових програм; 

c) Управління ресурсами персонального комп’ютера під час 

створення документів. 

11. Визначте, як називається мережа, що об’єднує

 комп’ютери, встановлені в одному приміщенні або одній 

будівлі: 

a) Глобальна;  

b) Регіональна;  

c) Локальна. 

12. Глобальна комп’ютерна мережа – це: 

a) Інформаційна система з гіперзв’язками; 

b) Безліч комп’ютерів, пов’язаних каналами передавання 

інформації і знаходяться в межах одного приміщення, будівлі; 

c) Сукупність локальних мереж і комп’ютерів, розташованих на 

великих відстанях і з’єднаних за допомогою каналів зв’язку в єдину систему. 

13. WinRAR це: 

a) Файловий архіватор для Windows;  

b) Файловий редактор для зображень;  

c) Безкоштовний програвач для відео. 

14 Прикладна програма, яка має широкий набір засобів для 

створення текстових документів із вбудованими таблицями, графіками, 

рисунками: 

a) Microsoft Excel; 

b) Microsoft Paint; 
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c) Microsoft Word. 

15. Прикладна програма для створення та проведення 

презентацій, які можуть бути використані в освітньому процесі: 

a) Microsoft Excel; 

b) Microsoft Paint; 

c) Microsoft PowerPoint. 

16. Прикладна програма Microsoft Office для малювання, 

забарвлення та редагування зображень: 

a) Microsoft Excel; 

b) Microsoft Paint; 

c) Microsoft PowerPoint. 

17. Посилання в документі на внутрішній або зовнішній фрагмент 

інформації; у більш широкому сенсі – посилання на будь-який об’єкт в 

Інтернеті: 

a) гіперпосилання;  

b) програмування;  

c) інтерфейс. 

18. Сукупність засобів і правил, що забезпечують логічну або 

фізичну взаємодію пристроїв цифрових обчислювальних систем або 

програм: 

a) Гіперпосилання;  

b) Програмування;  

c) Інтерфейс. 

19 Google Диск це: 

a) Хмарне сховище даних, де користувач може зберігати свої файли 

та надавати доступ до них іншим користувачам в Інтернеті 

b) Мова розмітки гіпертексту, що використовується під час 

створення веб-сторінок; 

c) Тип графічних об’єктів, які призначено для подання даних у 

вигляді схем. 
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20 HTML це: 

a) Хмарне сховище даних, де користувач може зберігати свої 

файли та надавати доступ до них іншим користувачам в Інтернеті; 

b) Мова розмітки гіпертексту, що використовується під час 

створення веб-сторінок 

c) Тип графічних об’єктів, які призначено для подання даних у 

вигляді схем. 

Правильні відповіді 

1 – А 

2 – Б 

3 – А 

4 – А 

5 – А 

6 – А 

7 – А 

8 – А 

9 – В 

10 – А 

11 – В 

12 – В 

13 – А 

14 – В 

15 – В 

16 – Б 

17 – А 

18 – В 

19 – А 

20 – Б 

 

Результати. 
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За кожну правильну відповідь – 5 балів 

 

Високий рівень: 80 – 100 балів; 

Середній рівень: 30 – 79 балів; 

Низький рівень: 0 – 29 балів. 

 

Джерело: Листопад Н.Л. Педагогічні умови формування цифрової культури 

студентів педагогічних коледжів : дис. ... канд. пед. наук : 13.00.04. Держ. 

закл. "Південноукр. держ. пед. ун-т ім. К. Д. Ушинського". Одеса, 2024. 

294 с.  
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Додаток Д 

Анкета для визначення мотивації до формування цифрової культури 

(О.Бескорса) для визначення рівня сформованості інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки в 

університетах за мотиваційно-ціннісним критерієм 

 

Шановні здобувачі вищої освіти! Запрошуємо Вас узяти участь в 

опитуванні на виявлення рівня мотивація до формування інформаційної 

культури! Будь ласка, уважно ознайомтеся із кожним запитанням та визначте 

згоду або незгоду, поставивши позначку у відповідному вікні. Надайте також 

відповіді на відкриті запитання для уточнення вашої позиції по кожному з 

них. Опитування анонімне. Усі результати будуть використані в 

узагальненому вигляді. 

Дякуємо вам за співпрацю, ми цінуємо вашу думку, оскільки вона є 

дуже цінною у зазначеному дослідженні! 

Анкета для визначення мотивації до формування інфомраційної 

культури 

№ 
з/п 

Запитання ТАК НІ 

1. 
Чи вважаєте Ви, що використання цифрових 

технологій позитивно впливає на освітній процес в 

початковій школі/ЗДО? Конкретизуйте, чому саме?   

  

2. Чи цікаво Вам дізнаватися про особливості 
використання цифрових технологій у вивченні 
іноземної мови в початковій школі? Конкретизуйте, 
чому саме?   

  

3. Чи подобається Вам опановувати нові цифрові 
технології під час підготовки до занять в 
університеті? Конкретизуйте, чому і які саме?   

  

4. 
Чи намагаєтеся Ви самостійно виконувати завдання 

з використанням цифрових технологій? Поясніть 

Вашу відповідь.   
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5. 
Чи плануєте Ви використовувати цифрові освітні 

ресурси для навчання дітей? 
Конкретизуйте, чому саме?  

  

6. Чи подобається Вам створювати цифрові освітні 
ресурси для організації освітнього процесу в 
початковій школі/ЗДО? Конкретизуйте, чому саме?  

  

7. Чи відчуваєте Ви потребу у розширенні знань та 
вмінь щодо використання цифрових технологій в 
освітній та майбутній професійній діяльності? 
Поясніть Вашу відповідь.   

  

8. Чи цікаво Вам бути учасниками професійних груп 
або спільнот в мережі Інтернет, де ви можете 
розширити свої знання про використання цифрових 
технологій в освітньому процесі? Поясніть Вашу 
відповідь.   

  

9. Чи відчуваєте Ви потребу в обміні досвідом щодо 
використання цифрових технологій у навчанні 
дітей? Поясніть Вашу відповідь.  

  

10. Чи вважаєте Ви, що використання цифрових 
технологій позитивно вплине на ваш професійне 
самовдосконалення та саморозвиток? Поясніть Вашу 
відповідь.   

  

 

Обробка результатів. Опитувальник містить 10 запитань, на які 

респонденти мають відповідати «так» або «ні». Позначення респондентом 

клітинки «ні» дає 1 бал, «так» – 2 бали. Отримання підсумкового результату 

здійснюється шляхом складання балів за всіма 10-ма запитаннями. 

 

Отримані результати інтерпретуються таким чином:  

18 – 20 балів – поглиблений рівень мотивації; 

15 – 17 балів – достатній рівень мотивації;  

12 – 14 балів – задовільний рівень мотивації;  

11 балів і менше – низький рівень мотивації. 

 

Джерело: Бескорса О. С. Теорія і практика формування цифрової культури 

майбутніх учителів англійської мови початкової школи : дис. ... д-ра пед. 

наук : 13.00.04; ДВНЗ «Донбас. держ. пед. ун-т». Слов’янськ, 2021. 390 с.  
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Додаток Е 

Дидактичне практичне завдання  

«Використання цифрових засобів»  

 

Завдання блоку «Інструменти, програми: Windows»  

Завдання 1. Створити нову папку. Видалити папку. Перейменувати 

папку  

А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В Потребує допомоги при роботі з інструментами для ефективної 

роботи в цифровому освітньому середовищі;  

Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

Завдання 2. Знайти потрібний файл за іменем, якщо Ви не знаєте, в якій 

папці він знаходиться  

А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної роботи 

в цифровому освітньому середовищі;  

Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

Завдання 3. Перемістити файл з однієї папки в іншу папку. Скопіювати 

файл з однієї папки в іншу папку. Скопіювати файл на електронний носій 

(флешпам’ять).  

А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  
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В Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної роботи 

в цифровому освітньому середовищі;  

Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

Інструменти, програми: Word  

Завдання 4. Створити таблицю з 5 стовпців і 10 рядків. Змінити ширину 

стовпця. Змінити висоту рядка.  

А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної роботи 

в цифровому освітньому середовищі;  

Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

Завдання 5 Додати / видалити рядок / стовпець. Змінити межі таблиці  

А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної роботи 

в цифровому освітньому середовищі;  

Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

Завдання 6 Додати / видалити рядок / стовпець. Змінити межі таблиці.  

А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної роботи 

в цифровому освітньому середовищі;  

Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  
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Завдання 7 Перетворити таблицю в текст. Перетворити текст у таблицю.  

А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної роботи 

в цифровому освітньому середовищі;  

Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

Завдання 8. Відсортувати джерела в списку літератури за алфавітом, 

пронумеруйте список.  

А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної роботи 

в цифровому освітньому середовищі;  

Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

Завдання 9. Вставити номери сторінок. Перевірити правопис. Знайти в 

тексті певне слово  

А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної роботи 

в цифровому освітньому середовищі;  

Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

Архівація файлів 

Завдання 10. Архівація файлів. Витягти файл з архіву в певну папку або 

місце на робочому столі.  
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А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної роботи 

в цифровому освітньому середовищі;  

Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

Інструменти, програми: PowerPoint  

Завдання 11. Створити презентацію на основі відповідного шаблону 

оформлення. Створити гіперпосилання всередині презентації. Вставити фото 

або картинку, відео, звук на слайд.  

А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної роботи 

в цифровому освітньому середовищі;  

Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

Завдання 12. Змінити колірну схему оформлення шаблону презентації. 

Зробити звуковий супровід показу слайдів. Змінити кут повороту автофігури. 

Налаштувати анімацію.  

А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної роботи 

в цифровому освітньому середовищі;  

Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

Інструменти, програми: Excel  
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Завдання 13. Створити таблицю. Поставити фільтрацію даних. 

Створити абсолютне посилання  

Завдання 14. Вставте електронну таблицю з Excel у документ Word так, 

щоб були задіяні прийоми, наприклад, підсумовування.  

Завдання 15. Створити таблицю, в якій автоматично б обчислювалося 

число заповнених клітинок, якщо заповнені не всі.  

А. Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В. Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної 

роботи в цифровому освітньому середовищі;  

Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

Браузер: Інтернет. Цифровий освітній контент.  

Завдання 16. Вміння брати участь у мережевій спільноті. 

Продемонструйте особисті сторінки в мережевому співтоваристві.  

А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної роботи 

в цифровому освітньому середовищі;  

Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

Завдання 17. Створення та демонстрація цифрового освітнього 

контенту (за вибором)  

А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної роботи 

в цифровому освітньому середовищі;  
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Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

Завдання 18 Продемонструвати вміння організувати роботу з 

використанням інтерактивної дошки.  

А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної роботи 

в цифровому освітньому середовищі;  

Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

Завдання19 Продемонструвати вміння організувати роботу на 

платформах дистанційної освіти.  

А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної роботи 

в цифровому освітньому середовищі;  

Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

Завдання 20 Продемонструвати уміння дотримання правил 

кібербезпеки і захисту від негативних інформаційних впливів та соціальної 

відповідальності в роботі з професійно-орієнтованим цифровим контентом, 

дотримання авторських прав на цифровий освітній контент.  

А Вільно володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі;  

Б Виконує завдання за алгоритмом – інструкцією;  

В Потребує допомоги при роботі інструментами для ефективної роботи 

в цифровому освітньому середовищі; 
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Г Не володіє інструментами для ефективної роботи в цифровому 

освітньому середовищі.  

 

За кожну відповідь:  

А – 5-4 балів  

Б – 3-2 бала  

В – 1 бала  

Г – 0 бала  

 

Високий рівень: 61 – 100 балів; 

Середній рівень: 21 – 60 балів; 

Низький рівень: 0 – 20 балів.  

 

Джерело: Листопад Н.Л. Педагогічні умови формування цифрової культури 

студентів педагогічних коледжів : дис. ... канд. пед. наук : 13.00.04. Держ. 

закл. "Південноукр. держ. пед. ун-т ім. К. Д. Ушинського". Одеса, 2024. 294 с. 
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Додаток Є 

«Ціннісні орієнтації» (М. Рокич) 

 

Система ціннісних орієнтації визначає змістовну сторону 

спрямованості особистості та складає основу її ставлення до навколишнього 

світу, до інших людей, до самої себе, основу світогляду й ядро мотивації 

життєвої активності, основу життєвої концепції і «філософії життя». 

Найбільш розповсюдженою в наш час є методика вивчення ціннісних 

орієнтації М.Рокича, заснована на прямому ранжируванні переліку 

цінностей. 

М.Рокич розрізняє два класи цінностей; термінальні - переконання в 

тому, що кінцева мета індивідуального існування варта того, щоб до неї 

прагнути; інструментальні - переконання в тому, що якийсь образ дії або 

властивість особистості є переважаючим у будь-якій ситуації. 

Цей розподіл відповідає традиційному розподілові на цінності-цілі та і 

цінності-засоби. 

Респондентові пред'являються два списки цінностей (по 18 у кожнім) 

або на аркушах паперу в алфавітному порядку, або на картках. У списках 

обстежуваний присвоює кожній цінності ранговий номер, а картки розкладає 

у порядку значимості. Остання форма подачі матеріалу дає надійніші 

результати. Спочатку пред'являється набір термінальних, потім набір 

інструментальних цінностей. 

Інструкція: «Зараз вам буде пред'явлений набір з 18 карток з 

позначенням цінностей. Ваше завдання - розкласти їх у порядку значущості 

для вас принципів, якими ви керуєтесь у житті. Кожна цінність указана на 

окремій картці. Уважно вивчіть картки і, вибравши ту, котра для вас 

найбільш значуща, помістіть її на перше місце. Потім оберіть другу по 

значущості цінність і помістіть її за першою. Потім зробіть те саме з усіма 

картками, що залишилися. Найменш важлива залишиться останньою і займе 

18-е місце. 
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Працюйте не поспішаючи, вдумливо. Якщо в процесі роботи ви змінете 

свою думку, то можете виправити свої відповіді, змінивши картки місцями. 

Кінцевий результат має відбивати вашу щиру позицію». 

Тестовий матеріал 

Список А (термінальні цінності): 

активне діяльна життя (повнота та емоційна насиченість життя); 

життєва мудрість (зрілість суджень і здоровий глузд, що досягаються 

життєвим досвідом); 

здоров'я (фізичне і психічне); 

цікава робота; 

краса природи і мистецтва (переживання прекрасного в природі і в 

мистецтві); 

любов (духовна і фізична близькість з коханою людиною); 

матеріальне забезпечене життя (відсутність матеріальних труднощів); 

наявність хороших і вірних друзів; 

суспільне покликання (повага оточуючих, колективу, товаришів по роботі); 

пізнання (можливість розширення своєї освіти, кругозору, загальної 

культури, інтелектуальне розвиток); 

продуктивне життя (максимально повне використання своїх можливостей, 

сил і здібностей); 

розвиток (робота над собою, постійне фізичне і духовне вдосконалення); 

розваги (приємне, необтяжливе проведення часу, відсутність обов'язків) 

свобода (самостійність, незалежність у судженнях і вчинках) 

щасливе сімейне життя 

щастя інших (добробут, розвиток і вдосконалення інших людей, всього 

народу, людства в цілому) 

творчість (можливість творчої діяльності) 

впевненість у собі (внутрішня гармонія, свобода від внутрішніх протиріч; 

сумнівів). 

Список Б (інструментальні цінності): 
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акуратність (охайність), вміння тримати в порядку речі, порядок у справах; 

вихованість (гарні манери); 

високі запити (високі вимоги до життя і високі домагання); 

життєрадісність (почуття гумору); 

старанність (дисциплінованість); 

незалежність (здатність діяти самостійно, рішуче); 

непримиренність до недоліків у собі та інших; 

освіченість (широта знань, висока загальна культура); 

відповідальність (почуття боргу, уміння тримати своє слово); 

раціоналізм (вміння тверезо і логічно мислити, приймати обдумані, 

раціональні рішення); 

самоконтроль (стриманість, самодисципліна); 

сміливість у відстоюванні своєї думки, поглядів; 

тверда воля (вміння настояти на своєму, не відступати перед труднощами) 

терпимість (до поглядів і думок інших, вміння прощати іншим їхні помилки 

та омани) 

широта поглядів (уміння зрозуміти чужу точку зору, поважати інші смаки, 

звичаї, звички) 

чесність (правдивість, щирість) 

ефективність у справах (працьовитість, продуктивність у роботі) 

чуйність (дбайливість) 

 

Інтерпретація результатів тесту 

Аналізуючи ієрархію цінностей, слід звернути увагу на їх угруповання 

випробуваним у змістовні блоки по різних підставах. Так, наприклад, 

виділяються "конкретні" і "абстрактні" цінності, цінності професійної 

самореалізації й особистого життя і т. д. Інструментальні цінності можуть 

групуватися в етичні цінності, цінності спілкування, цінності справи; 

індивідуалістичні і конформістські цінності, альтруїстичні цінності; цінності 

самоствердження і цінності прийняття інших і т. д. Це далеко не всі 
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можливості суб'єктивного структурування системи ціннісних орієнтацій. 

Психолог повинен спробувати вловити індивідуальну закономірність. 

Якщо не вдається виявити жодної закономірності, можна припустити 

несформованість у респондента системи цінностей або навіть нещирість 

відповідей. 

 

Джерело: Rokeach М. The nature of human values. New York : Free Press, 1973. 

438 p 
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Додаток Ж 

Робоча програма освітнього компонента «Теорія та практика переклад 

(англійська мова)» 

 

МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 

ДЗ „ЛУГАНСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ 

ІМЕНІ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА” 

 

 

Кафедра теорії та практики перекладу 

 

 

 

РОБОЧА ПРОГРАМА 

 

 

освітнього компонента Теорія та практика переклад (англійська мова) 

 

для освітнього рівня бакалавра 

 

галузь знань 03 Гуманітарні науки 

спеціальність 035 Філологія 

освітня програма Переклад (англійська мова та друга іноземна мова 

(китайська)) 
 

 

 

 

 

ЗАТВЕРДЖЕНО 

на засіданні кафедри теорії та практики перекладу 

Протокол № 1 від 01 вересня 2023 р. 

Завідувач кафедри___________ С.В. Перова  

 

Перезатверджено: протокол №__від _________ 

Перезатверджено: протокол №__від _________ 

Перезатверджено: протокол №__від _________ 
 

 

 

 

 

Полтава - 2023 
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1. Назва освітнього компонента. 

«Теорія та практика перекладу (англійська мова)» 

2. Тип освітнього компонента. 

Обов’язковий. 

3. Рік (роки) навчання.  

3-й, 4-й 

4. Семестр / семестри. 

5-й, 6-й, 7-й 

5. Кількість кредитів ECTS. 

9 

6. Відомості про викладача (викладачів). 

Корінська Ольга Олегівна – викладач кафедри теорії та практики перекладу, 

e-mail: olgaburbonova@gmail.com  

Демченко Надія Олександрівна – доцент, кандидат педагогічних наук, доцент 

кафедри теорії та практики перекладу, e-mail: ndzhd.demchenko@gmail.com  

7. Очікувані результати навчання: 

Мета ОК – курсу «Теорія і практика перекладу» є вивчення 

закономірностей виникнення, розвитку і функціонування перекладу в 

суспільстві. Сформувати навички та вміння, необхідні перекладачу, 

визначити особливості мистецтва перекладу, основні принципи та методи 

перекладацької роботи, вимоги, що висуваються до рівноцінного оригіналові 

перекладу, ознайомити з основними теоретичними ідеями сучасного 

перекладознавства та з історією перекладу в світі та в Україні; сформувати 

основні професійні навички перекладацької майстерності. 

Освітній компонент «Теорія і практика перекладу (англійська мова)» 

формує компетентності та забезпечує формування практичних результатів 

навчання, таких як: 

ЗК8. Здатність працювати в команді та автономно.  

ЗК9. Здатність спілкуватися іноземною мовою, опрацьовувати фахову 

літературу іноземною мовою. 

ЗК13. Навички використання інформаційних і комунікаційних 

технологій, зокрема для вирішення стандартних завдань професійної 

діяльності. 

ФК3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання з 

теорії та історії мов(и), що вивчаються(ється). 

 ФК4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що 

вивчаються(ється), описувати соціолінгвальну ситуацію 

ФК6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), 

що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-

стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, 

нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах 

життя. 

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для 

розв’язання професійних завдань. 

mailto:olgaburbonova@gmail.com
mailto:ndzhd.demchenko@gmail.com
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ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та 

спеціальний філологічний (залежно від обраної спеціалізації) аналіз текстів 

різних стилів і жанрів. 

ФК13. Здатність здійснювати адекватний письмовий та усний 

двосторонній переклад відповідно до чинних нормативних вимог. 

ФК14. Здатність до творчого підходу у процесі перекладу в різних 

ситуаціях. 

ПРН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та 

нефахівцями державною та іноземною(ими) мовами усно й письмово, 

використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації. 

ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну 

інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних 

баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, 

класифікувати й систематизувати. 

ПРН3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

ПРН6.Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для 

вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

ПРН8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури 

як мистецтва слова, історію мови (мов) і літератури (літератур), що 

вивчаються, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності. 

ПРН10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у 

практичній діяльності. 

ПРН12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та 

характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 

ПРН14. Використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та 

письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах 

спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання 

комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, 

науковій сферах життя. 

ПРН15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 

філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

ПРН16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної 

філологічної спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності. 

ПРН17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти 

мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і 

проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання. 

ПРН20. Здійснювати адекватний письмовий переклад і якісно 

редагувати тексти різних жанрів відповідно до чинних нормативних вимог. 

Перелік соціальних, «м’яких» навичок (soft skills), які розвиваються 

під час опанування ОК: комунікабельність, навички міжособистісного 

спілкування, відчуття мови (language awareness), здатність розуміти і вміння 

аналізувати англомовну літературу, прагнення самовдосконалення у процесі 

роботи в команді та розвиток креативного мислення. 
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8. Передумови (актуальні знання, необхідні для опанування освітнього 

компонента). 

Практичний курс англійської мови. 

 

9.  Зміст освітнього компонента . 
 

 

№ 

 

 

Змістовні модулі та їхня 

структура 
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 Перший модуль           

1.1. Типи й види перекладу. 

Переклад як наука. 
20 4 2  14 - - - - - 

1.2. Способи перекладу. 26 6 4  12 - - - - - 

1.3. Одиниці перекладу та поділ 

тексту на відрізки для 

перекладу. 

26 6 4  12 - - - - - 

1.4. Адекватність перекладу. 26 6 4  14 - - - - - 

1.5. Типи відповідників під час 

перекладу.  
24 4 4  14 - - - - - 

1.6. Письмова модульна контрольна 

робота 
2  2   - - - - - 

 Другий модуль           

2.1. Переклад реалій і 

інтернаціоналізмів. 
18 4 4  12 - - - - - 

2.2. Прагматичні аспекти 

перекладу.  
18 4 2  12 - - - - - 

2.3. Передання власних імен та 

географічних назв під час 

перекладу. 

18 2 4  12 - - - - - 

2.4. Переклад словосполучень, 

ідіом. фразеологічних одиниць. 
18 2 4  12 - - - - - 

2.5. Способи передачі граматичної 

складової у процесі перекладу. 
20 4 4  12 - - - - - 

2.6. Редагування перекладу із 

застосуванням ІКТ. 
22 4 6  12 - - - - - 

2.7. Інформаційно-комунікаційні 

технології як засоби 

формування інформаційної 

культури перекладача. 

20 4 2  12 - - - - - 

2.8. Інформаційна культура 

перекладача ХХІ століття. 
20 4 2  12      

2.9. Письмова модульна контрольна 

робота. 
2  2   - - - - - 

 ЗАГАЛЬНА КІЛЬКІСТЬ 

ГОДИН 
270 54 54 0 162 - - - - - 
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10.  Список рекомендованої навчальної літератури. 

Основна навчальна література 

1. Амеліна С.М., Тарасенко Р.О. Підготовка перекладачів у зарубіжних 

університетах до застосування інформаційних технологій : навч. посіб. Київ : 

Центр учбової літератури, 2018. 256 с.  

2. Володіна Т.С., Рудківський О.П. Загальна теорія перекладу : навч.-

метод. посібник. Київ : Вид, центр КНЛУ, 2017, 296 с. 

3. Дарчук Н.П. Комп’ютерна лінгвістика (автоматичне опрацювання 

тексту). Київ : Видавничо-поліграфічний центр “Київський університет”, 

2008. 351 с.  

4. Зорівчак Р. П. Фразеологічна одиниця як перекладознавча категорія. 

Львів :  Вища школа. Вид-во при Львівському університеті, 1983. 56 с. 

5. Кальниченко О.А. Теорія перекладу: для студентів 3-4 курсів. які 

навчаються за спеціальностю 035 Філологія (Переклад). Харків : Вид-во 

НУА, 2017. Ч. 1. 64 с. 

6. Кобякова, І.К. Навчати перекладу : навч. посіб. Суми: СумДУ, 2013. 

159 с.  

7. Коваль Т. І. Інформаційні технології в перекладі : навч. посіб. Київ : 

Видавничий центр КНЛУ, 2015. 261 с.  

8. Ковганюк С. П. Практика перекладу. (З досвіду перекладача). Київ : 

Дніпро, 1968.  

9. Швачко С.О. Навчати вчитися перекладу. Суми: СумДУ, 2015. 215 с. 

10. Корунець І. В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад) : 

підручник. Вінниця : Нова Книга, 2000. 446 с.  

Додаткова навчальна література 

1. Андрієвська Е.М. Сучасні інтернет ресурси як допоміжна база для 

пришвидшення роботи перекладача. Фаховий та художній переклад: теорія, 

методологія, практика : збірник наукових праць. Київ, 2019. С. 381-387.  

2. Буйницька О.П. Інформаційні технології та технічні засоби навчання : 

навч. посіб. Київ : Центр учбової літератури, 2017. 240 с.  

3. Гаврилів Т. Текст між культурами. Перекладознавчі студії. Київ : 

Критика, 2005. 200 с. 

4. Зорівчак Р. П. Реалія і переклад (на матеріалі англомовних перекладів 

української прози). Львів : Львівський університет, 1994. 204 с.  

5. Красуля А. В., Турчина М. В. Використання інструментів штучного 

інтелекту: порівняльний аналіз систем автоматизованого перекладу. 

Львівський філологічний часопис. Львів, 2020. Вип. 8. С. 108–113. DOI: 

https://doi.org/10.32447/2663-340X-2020-8.17  

6. Кундзіч О. Л. Творчі проблеми перекладу. Київ : Дніпро, 1973. 

7. Некряч Т., Чала Ю. Через терни до зірок: труднощі перекладу художніх 

творів. Вінниця : Нова книга, 2008. 196 с. 

8. Ребрій О. В. Основи теорії редагування перекладів : конспект лекцій. 

Харків: ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2010. 88 с. 

https://doi.org/10.32447/2663-340X-2020-8.17
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9. Стріха М. Український художній переклад: між літературою і 

націєтворенням. Київ : Факт, 2006. 344 с. 

10. Чередниченко О.І. Функції перекладу у сучасному світі. Вісник 

Харківського національного університету імені В.Н. Каразіна. Харків : 

Константа, 2016. № 725. С. 162-165. 

11. Bohatyrets V. AI аnd Machine Translation Post-editing: Advancements and 

Challenges (Insights for Students of International Studies). Медіафорум: 

аналітика, прогнози, інформаційний менеджмент. 2023. № 13. P. 195–209. 

URL: https://doi.org/10.31861/mediaforum.2023.13.198-209  

 

11.  Технології викладання та атестації. 

Діяльність студента: 

- опанування теоретичного матеріалу; 

- виступ з повідомленням на практичному занятті; 

- виголошення доповіді на практичному занятті; 

- участь у дискусії на практичному занятті; 

- самостійне конспектування першоджерел та їх аналіз; 

- написання кейсів. 

Поточний контроль:  

Дві письмові модульні контрольні роботи. 

Форма семестрового контролю:  

Залік- 6-й семестр, екзамен – 7-й семестр. 

 

12.  Критерії оцінювання (максимально можлива кількість балів, які 

може отримати здобувач вищої освіти за кожен вид навчальної 

діяльності з освітнього компонента, з урахуванням 100-бальної 

системи оцінювання). Семестрову рейтингову оцінку розраховують, 

виходячи з критеріїв: 

- письмові модульні контрольні роботи – 40 балів;  

- результати роботи на практичних заняттях – 50 балів; 

- самостійна робота – 10 балів. 

За кожен модуль за результати роботи на практичних заняттях максимально 

можна отримати 25 балів, кожна тема відповідно оцінюється так: перший 

модуль - за кожну тему 5 балів, другий модуль - за кожну тему 3,6, модульна 

контрольна робота- 20 балів. 

Критерії поточного контролю знань студентів 

Усний виступ та 

виконання 

письмового 

завдання 

Критерії оцінювання 

3 В повному обсязі володіє навчальним матеріалом, 

вільно, самостійно та аргументовано його викладає під 

час усних виступів та письмових відповідей, глибоко 

та всебічно розкриває зміст теоретичних питань та 

https://doi.org/10.31861/mediaforum.2023.13.198-209
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практичних завдань, використовуючи при цьому 

основну та довідкову літературу. Правильно виконав 

всі завдання. 

2 Достатньо повно володіє навчальним матеріалом, 

обґрунтовано його викладає під час усних виступів та 

письмових відповідей, в основному розкриває зміст 

теоретичних питань та практичних завдань, 

використовуючи при цьому основну літературу. Але 

при викладання деяких питань не вистачає достатньої 

глибини та аргументації, допускаються при цьому 

окремі несуттєві неточності та незначні помилки. 

Правильно виконав більшість завдань. 

1 Частково володіє навчальним матеріалом, не в змозі 

викласти зміст більшості питань теми під час усних 

виступів та письмових відповідей, допускаючи при 

цьому суттєві помилки. Правильно виконав лише 

окремі завдання. 

0 Не володіє навчальним матеріалом та не в змозі його 

викласти, не розуміє змісту теоретичних питань та 

практичних завдань. Не виконав жодного завдання. 
 

У разі, якщо здобувач вищої освіти вважає оцінку за екзамен 

необ’єктивною, він може подати звернення про оскарження результатів 

оцінювання відповідно до процедури http://luguniv.edu.ua/wp-

content/uploads/2020/11/2_10_prots_zabezp_yakist_osvita_2020.pdf, 

Перескладання освітнього компонента відбувається за процедурою 

http://luguniv.edu.ua/wp-

content/uploads/2020/05/2_2_prots_zabezp_yakist_osvita.pdf. 

Проведення факультативних занять для повторного оцінювання освітнього 

компонента відповідно до процедури http://luguniv.edu.ua/wp-

content/uploads/2020/11/2_3_prots_zabezp_yakist_osvita_2020.pdf 

 

13. Мови викладання.   

Англійська, українська  

http://luguniv.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/2_10_prots_zabezp_yakist_osvita_2020.pdf
http://luguniv.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/2_10_prots_zabezp_yakist_osvita_2020.pdf
http://luguniv.edu.ua/wp-content/uploads/2020/05/2_2_prots_zabezp_yakist_osvita.pdf
http://luguniv.edu.ua/wp-content/uploads/2020/05/2_2_prots_zabezp_yakist_osvita.pdf
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Додаток З 

Робоча програма освітнього компонента «Інформаційна культура в 

перекладацькій діяльності» 

 

МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 

ДЗ „ЛУГАНСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ 

ІМЕНІ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА” 

 

Кафедра теорії та практики перекладу 

(назва кафедри) 

 

 

 

РОБОЧА ПРОГРАМА 

освітнього компонента ІНФОРМАЦІЙНА КУЛЬТУРА В 

ПЕРЕКЛАДАЦЬКІЙ ДІЯЛЬНОСТІ 

(назва освітнього компонента) 

 

для освітнього рівня бакалавра 

 

галузь знань 03 Гуманітарні науки 

спеціальність 035 Філологія 

освітня програма Переклад (англійська мова та друга іноземна мова 

(китайська)) 

Східні мови та літератури (переклад включно), перша – китайська. Мова і 

література (китайська, англійська) 

Східні мови та літератури (переклад включно), перша – японська. Мова і 

література (японська, англійська) 

 

 

 

ЗАТВЕРДЖЕНО 

на засіданні кафедри теорії та практики перекладу 

Протокол № 1 від 01 вересня 2023 р. 

Завідувач кафедри___________ С.В. Перова  

 

Перезатверджено: протокол №__від _________ 

Перезатверджено: протокол №__від _________ 

Перезатверджено: протокол №__від _________ 
 

 

 

 

Полтава - 2023 
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1. Назва освітнього компонента. 

„Інформаційна культура в перекладацькій діяльності” 

2. Тип освітнього компонента. 

Вибірковий 

3. Рік (роки) навчання.  

4 

4. Семестр / семестри. 

7 

5. Кількість кредитів ECTS. 

3 кредити ECTS 

6. Відомості про викладача (викладачів). 

Корінська Ольга Олегівна – викладач кафедри теорії та практики 

перекладу, e- mail: olgaburbonova@gmail.com 

7. Очікувані результати навчання: 

Мета вибіркового освітнього компонента – практичне освоєння 

можливостей сучасних інформаційно-комунікаційних технологій для 

формування інформаційної культури майбутніх перекладачів. 

Освітній компонент «Інформаційна культура в перекладацькій 

діяльності» формує компетентності та забезпечує формування практичних 

результатів навчання, таких як: 

ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.  

ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 

джерел. 

ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

ЗК8. Здатність працювати в команді та автономно.  

ЗК9. Здатність спілкуватися іноземною мовою, опрацьовувати фахову 

літературу іноземною мовою. 

ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних 

технологій. 

ФК6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), 

що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-

стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, 

нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах 

життя. 

ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації 

мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту 

(залежно від обраної спеціалізації). 

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для 

розв’язання професійних завдань. 

ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну 

інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних 

баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, 

класифікувати й систематизувати. 

mailto:olgaburbonova@gmail.com
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ПРН3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

ПРН6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для 

вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

ПРН11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і 

письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною 

(іноземними) мовами. 

8. Передумови (актуальні знання, необхідні для опанування освітнього 

компонента). 

Вступ до перекладознавства, Теорія та практика перекладу (англійська мова) 

9. Зміст освітнього компонента. 
 

 

№ 

 

 

Змістовні модулі та їхня 

структура 
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 ПЕРШИЙ МОДУЛЬ 

1.1. 
Перекладач як суб’єкт і об’єкт 

інформаційної культури 
12 2 2  8      

1.2. 
Перекладацька етика та 

інформаційна культура 
16 4 2  10      

1.3. 

Практична діяльність 

перекладача в аспекті 

інформаційної культури  

14 2 4  8      

 
Загальна кількість годин за 

модуль 
42 8 8  26      

ДРУГИЙ МОДУЛЬ 

2.1. 

Інформаційна культура 

майбутніх перекладачів під 

час професійної підготовки 

14 2 4  8      

2.2. 
Засоби формування 

інформаційної культури  
20 4 4  12      

2.3. 

Професійна компетентність 

перекладача в аспекті 

інформаційної культури  

14 4 2  8      

 

Загальна кількість годин за 

модуль 
48 10 10  28      

 

ЗАГАЛЬНА КІЛЬКІСТЬ 

ГОДИН 
90 18 18  54      

 

10. Список рекомендованої навчальної літератури. 

Основна навчальна література 

1. Амеліна С.М., Тарасенко Р.О. Підготовка перекладачів у зарубіжних 

університетах до застосування інформаційних технологій: навч. посіб. Київ : 

Центр учбової літератури, 2018. 256 с.  
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2. Дарчук Н.П. Комп’ютерна лінгвістика (автоматичне опрацювання 

тексту). Київ : Видавничо-поліграфічний центр “Київський університет”, 

2008. 351 с. 

3. Коваль Т. І. Інформаційні технології в перекладі : навч. посіб. Київ : 

Видавничий центр КНЛУ, 2015. 261 с. 

4. Комп’ютерні засоби у термінологічній роботі. Настанови щодо 

створювання та використовування термінологічних баз даних і текстових 

масивів: Рекомендації 50-082-2000 (ISO/TR 126/8: 1994). Вид. офіц. Київ : 

Держстандарт України. 2000. 23 с.  

5. Партико З.В. Прикладна і комп’ютерна лінгвістика: Вступ до 

спеціальності. Львів : Афіша, 2008. 224с.  

6. Ткаченко О.О. Сучасний стан програмного забезпечення для 

перекладачів. Стиль і переклад : збірник наукових праць. Вип. 1 (7). Київ, 

2020. C.22–33.  

Додаткова навчальна література 

1. Андрієвська Е.М. Особливості перекладу технічних текстів із 

застосуванням новітніх технологій. Фаховий та художній переклад: теорія, 

методологія, практика : зб. наук. праць. Київ, 2020. С. 300-305.  

2. Андрієвська Е.М. Сучасні інтернет ресурси як допоміжна база для 

пришвидшення роботи перекладача. Фаховий та художній переклад: теорія, 

методологія, практика : зб. наук. праць. Київ, 2019. С. 381-387.  

3. Буйницька О.П. Інформаційні технології та технічні засоби навчання : 

навч. посіб. Київ : Центр учбової літератури, 2017. 240 с.  

4. Гнатишена І. М. Словник інтернаціональних терміноелементів 

грецького та латинського походження в сучасній термінології. Київ : КМ 

Academia, 2009. 104 с.  

5. Грицунов О.В. Інформаційні системи та технології : навч. посіб. для 

студентів за напрямом підготовки «Транспортні технології». Харків : 

ХНАМГ, 2015. 222 с.  

6. Гуржій А.М., Поворознюк Н.І., Самсонов В.В. Інформатика та 

інформаційні технології : підручник для учнів професійно-технічних 

закладів. Харків : ООО «Компанія СМІТ», 2007. 352 с.  

7. Климентова О. В. Принципи редагування україномовних перекладів як 

складника ділового спілкування. Мовні і концептуальні картини світу : зб. 

наук. праць. Київ, 2004. Вип.14. Кн.1. С.180-183. 

8. Кочерган М. П. Вступ до мовознавства : підручник. Київ : ВЦ 

«Академія», 2014. 368 с.  

9. Красуля А.В., Шумило А.О. Застосування мобільних технологій з 

метою розвитку іншомовної лексичної компетентності учнів при вивченні 

англійської мови. Теоретична і дидактична філологія : збірник наукових 

праць. Серія «Філологія». ДВНЗ «Переяслав-Хмельницький державний 

педагогічний університет імені Григорія Сковороди». Переяслав (Київська 

обл.), 2020. Вип. 32. С. 49-59 
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10. Красуля А. В., Турчина М. В. Використання інструментів штучного 

інтелекту: порівняльний аналіз систем автоматизованого перекладу. 

Львівський філологічний часопис. Львів, 2020. Вип. 8. С. 108–113. DOI: 

https://doi.org/10.32447/2663-340X-2020-8.17 

11. Михайлова Т. В. Культура мовлення фахівця: навч. посіб. Харків : НТУ 

«ХПІ», 2015. 320 с.  

12. Ребрій О. В. Основи теорії редагування перекладів : конспект лекцій. 

Харків: ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2010. 88 с. 

13. В.В. Чумак та ін. Український орфографічний словник: понад 175 000 

слів / ред. В. Г. Скляренко. Київ : Довіра, 2009. 1011 с.  

14. Фокін С.Б. Якісні відмінності між електронним та паперовим 

словником з погляду штучного інтелекту. Мовні і концептуальні картини 

світу. – Київ, 2018. Вип. 59. С. 260-265.  

15. Чередниченко О.І. Функції перекладу у сучасному світі. Вісник 

Харківського національного університету імені В.Н. Каразіна. Харків : 

Константа, 2016. № 725. С. 162-165. 

16. Bohatyrets, V. AI аnd Machine Translation Post-editing: Advancements and 

Challenges (Insights for Students of International Studies). Медіафорум: 

аналітика, прогнози, інформаційний менеджмент. 2023. № 13. P. 195–209. 

URL: https://doi.org/10.31861/mediaforum.2023.13.198-209 

11. Технології викладання та атестації. 

Діяльність здобувача освіти: 

- опанування теоретичного матеріалу; 

- виступ з повідомленням на практичному занятті; 

- участь у дискусії на практичному занятті; 

- написання рефератів; 

- виконання творчих завдань. 

Поточний контроль:  

Тест. 

Форма семестрового контролю:  

Залік. 

 

12. Критерії оцінювання (максимально можлива кількість балів, які 

може отримати здобувач вищої освіти за кожен вид навчальної 

діяльності з освітнього компонента, з урахуванням 100-бальної системи 

оцінювання). 

Максимальна 

кількість 

балів 

Перший модуль 

Тест Самостійна 

робота 

Загальна 

кількість 

балів 

1.1 1.2 1.3 

50 

10 

100 

5 5 5 

Другий модуль 

10 2.1 2.2 2.3 

5 5 5 

 

https://doi.org/10.32447/2663-340X-2020-8.17
https://doi.org/10.31861/mediaforum.2023.13.198-209
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Самостійна робота передбачає виконання завдань для самостійної 

роботи та оцінюється по 10 балів у кожному модулі. 

 

У разі, якщо здобувач вищої освіти вважає оцінку за екзамен або 

залік необ’єктивною, він може подати звернення про оскарження результатів 

оцінювання відповідно до процедури (http://luguniv.edu.ua/wp-

content/uploads/2020/11/2_10_prots_zabezp_yakist_osvita_2020.pdf). 

Перескладання освітнього компонента відбувається за процедурою: 

http://luguniv.edu.ua/wp-

content/uploads/2020/05/2_2_prots_zabezp_yakist_osvita.pdf. 

Проведення факультативних занять для повторного оцінювання 

освітнього компонента відбувається за процедурою: http://luguniv.edu.ua/wp-

content/uploads/2020/11/2_3_prots_zabezp_yakist_osvita_2020.pdf. 

 

13. Мова викладання. 

Українська, англійська.  

http://luguniv.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/2_10_prots_zabezp_yakist_osvita_2020.pdf
http://luguniv.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/2_10_prots_zabezp_yakist_osvita_2020.pdf
http://luguniv.edu.ua/wp-content/uploads/2020/05/2_2_prots_zabezp_yakist_osvita.pdf
http://luguniv.edu.ua/wp-content/uploads/2020/05/2_2_prots_zabezp_yakist_osvita.pdf
http://luguniv.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/2_3_prots_zabezp_yakist_osvita_2020.pdf
http://luguniv.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/2_3_prots_zabezp_yakist_osvita_2020.pdf
http://luguniv.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/2_3_prots_zabezp_yakist_osvita_2020.pdf
http://luguniv.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/2_3_prots_zabezp_yakist_osvita_2020.pdf
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